
        
            
                
            
        

     

 



Nejnovější případ inspektora Wexforda
Vrchní inspektor Wexford se svým zkušeným týmem řeší záhadné vraždy dvou mladých žen spáchané v krátkém časovém sledu po sobě úplně stejným způsobem – vrah shodil z mostu kus betonu na auto projíždějící pod ním. Policisté dlouho nemohli nalézt klíč k oběma vraždám, a když ho Wexford a jeho nejbližší spolupracovník Burden po usilovném pátrání nakonec našli, nestačili se divit.
Jak inspektor Wexford vyřeší tento náročný případ?
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Kapitola 1
 
Když teď batoh zvedl ze sedadla, připadal mu těžší, než když ho poprvé vtáhl do vozu. Postavil ho na měkkou zeminu porostlou kapradím, načež se znovu posadil za volant, aby zajel s autem do hluboké dutiny vytvořené keři hlohu a ostružiním; nad nimi se klenuly hrozny chmelu, jehož rostlo v tomhle lese požehnaně. Byl konec června a všechno kolem zarostlo bujnou vegetací.
Vystoupil a postavil se tak, aby měl dobrý rozhled. Ukrytý vůz téměř neviděl. Možná ho zahlédl jen proto, že o něm věděl. Nikdo jiný si ho nevšimne. Přidřepl k batohu, s námahou si ho hodil přes ramena a zvolna se narovnal. Ten pohyb mu něco připomněl, a vzápětí si uvědomil, co to bylo: takhle zvedal na ramena svého syna. Snad před sto lety. Ruksak byl lehčí než chlapec, ale jemu připadal těžší.
Obával se, že kdyby se postavil úplně zpříma, náklad by ho ohnul dozadu a zlomil mu páteř. Ale to se nestalo. Jen si to představoval. Nemůže stát vzpřímeně, ani se o to nebude pokoušet. Radši se sklonil, div se nepřelomil v půli. Nebylo to daleko. Takhle by mohl dojít těch dvě stě metrů k mostu. Kdo by ho v tomhle matném světle zahlédl z dálky, mohl by ho považovat za nějakého hrbáče. Široko daleko nikdo nebyl. Křivolaká venkovská cesta se vinula kolem Yorstone Wood a nad mostem. Nic mu nebránilo dostat se s vozem až k mostu, ale tam by byl moc na ráně, takže u průsmyku sjel z cesty a pak projel mýtinou, kde našel tuhle hlohem zarostlou jeskyni. Zdálo se mu, že v dálce zaslechl auto, pak něco těžšího s dieselovým motorem. Bylo to dole na silnici Brimhurst Lane vedoucí z Myfleet do Brimhurst Prideaux a procházející pod yorstoneským mostem před ním. Už to k němu nebylo daleko, ale jemu se zdálo, že musí překonat celé míle. Kdyby mu ujely nohy, už by znovu nevstal. Nebylo by snazší táhnout batoh po zemi? Ale co kdyby někoho potkal? Když někdo něco vleče, vypadá podezřeleji, než když to nese. Zaklonil ramena víc dozadu a s překvapením zjistil, že je to lepší. Tady nikoho nepotká. Skrz stromy zahlédl pěšinu a malý kamenný most, který nikdo nevyztužil ocelí ani neopravil starou dřevěnou konstrukci, natož aby ji natřel jasnými barvami. Zábradlí můstku bylo nízké, nebezpečně nízké, jak se o tom vyjádřil místní plátek. Noviny se o tenhle most pořád zajímaly, rozepisovaly se o nebezpečí cesty pod ním a o nízkém zábradlí. Už byl u mostu, vystoupil na něj, přidřepl a nechal batoh sklouznout z ramen na zem. Rozvázal chlopně a rozevřel zip. Spatřil kus hrubě otesaného betonu kulovitého tvaru, o trochu větší než fotbalový míč. Vedle něj ležely rukavice. Pro jistotu si je navlékl. I když mu určitě nikdo nebude prohlížet ruce, byla by hloupost si je poškrábat nebo nějak zranit.
Rychle se stmívalo a s přicházející tmou se citelně ochladilo. Na hodinkách si zkontroloval čas: devět patnáct. Už to nebude dlouho trvat. Uchopil kus betonu do rukou v rukavicích a už jej chtěl postavit na zábradlí, aby byl připraven, ale pak si to rozmyslel. Považoval za značně nepravděpodobné, že by se někdo objevil na stejné pěšině jako on a chtěl přejít most. Počkej na ten telefonát, poručil sám sobě. Každou chvíli se ozve.
Od okamžiku, kdy vstoupil na most, nejelo na silnici pod ním žádné vozidlo, až teprve teď se přiblížil vůz mířící k Brimhurst Prideaux, jehož cílem byl pravděpodobně Kingsmarkham. Sáhl do kapsy a v dlani pevně sevřel mobil. Znepokojilo ho, že dosud nezazvonil. Ale dočkal se.
„Ano?“
„Právě vyjela. Chceš znovu to číslo?“
„Mám ho. Stříbrná honda.“
„Správně.“
„Stříbrná honda. Měla by tam být tak za čtyři minuty.“
Klik, konec. Už se úplně setmělo. Pod mostem projel vůz mířící na Brimhurst St. Mary a Myfleet. Silnice se svažovala k místu, kde ji přetínal most, a pak se vinula vlevo, k téměř pravoúhlé zatáčce s vysokými stromy se silnými prastarými kmeny po jedné straně a s černobílými šipkami po druhé. Uběhla minuta.
Zamířil na opačnou stranu mostu a táhl batoh za sebou. Pak se sklonil, vytáhl z něj těžký náklad a s napnutými svaly ho zvedl na zábradlí. Ještě že bylo tak nízké, nemusel jej zdvihat moc vysoko. Uplynula další minuta. Z Myfleetu se blížila bílá dodávka s rozsvícenými předními světly, kterou předjel nějaký osobní vůz, a za ním se řítila motorka přijíždějící z Kingsmarkhamu. V prvním okamžiku ho silné reflektory oslepily; vztekle zaklel. Nikdo ho nemohl vidět. Teď už se co nevidět musí objevit ta stříbrná honda s poznávací značkou, kterou si zapamatoval. Další minuta. A ještě jedna.
Nesnášel překážky. Co když si ta stříbrná honda vybrala jinou trasu? Ne, že by se to někdy stalo, ale čert věř lidem, dneska jsou hrozně nevyzpytatelní. Upřel oči na cestu, odkud se měla objevit, směrem k Myfleetu. Pojede pod mostem, ovšem než se dostane k té levotočivé zatáčce… V dálce zahlédl světla. Vzápětí zmizela, když mu je živý plot či kmen stromu odřízl z dohledu, a znovu se objevila. Dvě sady světel, nikoli jedno auto, nýbrž dvě, obě stříbrná, docela těsně za sebou. Jedno byla honda, ale nepoznal která, rozhodně ne z téhle vzdálenosti a navíc ve tmě, ale dokázal přečíst číslo nebo aspoň poslední tři číslice.
V momentě, kdy se opřel do hroudy betonu na zábradlí a slyšel, jak dopadla, uvědomil si, že trefil nesprávný vůz. Ozvala se strašlivá rána, jako když vybuchne bomba. První vůz, ten, který zasáhl, narazil do kmene stromu, karoserie se zbortila, čelní sklo roztříštilo a polovina střechy se propadla. Vůz se rozlomil a vybuchl. Vozidlo za ním, dosud neporušené, narazilo do zádi vozu před sebou a prudkým nárazem se otevřel kufr. Tohle byla ta stříbrná honda, na kterou čekal. Když z ní vylezla ječící řidička s rukama mávajícíma nad hlavou, věděl s jistotou, že minul cíl. Ani na okamžik už neváhal, zvedl batoh a utíkal; jen jednou se ohlédl, aby viděl, jak první auto explodovalo a vyšlehly z něj plameny. V jasném světle, které všechno ozářilo, poprvé spatřil ženu, kterou se pokoušel zabít.
 



Kapitola 2
 
George Marshalson špatně spal. Ostatně jako vždycky, když někde byla. Pokaždé si šel lehnout vzápětí po jejím odchodu z domu, aby se tak na hodinu dvě prospal, a pak ležel úplně probuzený a už ho neuklidňovala ani přítomnost Diany po jeho boku. Byla teplá srpnová noc, vlhká a lepkavá, i přes dokořán otevřená okna. Naslouchal zvukům noci, šumění pomalu plynoucí řeky a tajemnému lkaní neznámého ptáka.
Stiskl knoflík na hodinách, čímž rozsvítil ciferník, aby se přesvědčil, že je teprve jedenáct čtyřicet jedna. Cestou do koupelny si znovu uvědomil, že mu prostata už nefunguje tak dokonale, jak by měla, což u mužů jeho věku nebyl zas takový div. Přistoupil k oknu, aby na škvírku roztáhl až k podlaze sahající záclony, a ucítil na obličeji závan vzduchu. Na bezmračné obloze už trůnil měsíc. Týdny veder vysušily listí na stromech klenoucích se nad silnicí, ale teď byly vidět jen jejich četné obrysy a těžké bohaté listoví se v horkém vzduchu ani nepohnulo. Napadlo ho, že by bylo báječné, kdyby se stalo něco, co by ji včas přimělo vrátit se domů. Třeba kdyby zavřeli ten zatracený noční klub nebo tam vrazila policie, i když si sotva dovedl představit, že by Amber provedla něco, co by upoutalo pozornost policie – nebo ano, bylo by to možné? V dnešní době si člověk nemůže být těmi mladými vůbec jistý. Tak či tak, bylo by senzační znovu tyhle záclony zatáhnout, aspoň jejich část, a vidět, jak jde po pěšině k domu…
Často míval ve zvyku vypravit se v noci ven a hledat ji. Zbytečná námaha, příliš hloupý zvyk, s nímž se nemohl nikomu svěřit. Ani Diana to nevěděla. Vyšel ven a kráčel až na roh cesty – dvě nebo tři sta metrů – důkladně se rozhlédl napravo a nalevo po silnici vedoucí z Myfleetu do Kingsmarkhamu, pak se otočil a vrátil domů. Tyhle jeho toulky neměly smysl, nikdy ho neměly, ale bylo to něco, co starostliví rodiče nebo milenci často dělají. Odhodlal se k tomu i dnes večer, ale zatím bylo příliš brzy. Ještě byla v klubu, v tom podsvětí, jak tomu říkal, se svými přáteli – a dělali bůhvíco. Zatáhl záclony a zadíval se na Dianu. Tiše spala s jednou rukou spočívající na tváři. Ve spánku se k ní vracelo mládí, stejně jako se říká, že se mládí k lidem vrací těsně po smrti. V duchu přemítal, jestli někoho má, tedy „někoho jiného“. Najednou mu přišlo obscénní, aby žena sdílela postel s mužem, když má milence. Ale Diana asi žádného milence nemá, pravděpodobně ne. Chovala se k němu jen lhostejně jako on k ní. Tak či tak, bylo mu to jedno. Při vzácných příležitostech, když o tom uvažoval, si uvědomil, že vlastně nemá zájem o nikoho a o nic kromě Amber.
Upadl do neklidného spánku. Probudil ho nějaký zvuk. Auto na cestě? Ten chlápek ji asi dovezl domů. Obvykle ji vysazoval na rohu, ale dnes ji možná dopravil až k domu. Znovu rozsvítil ciferník na hodinách. Jedna padesát šest. Tohle byla obvyklá doba jejích návratů. Chodívala hodně tiše, jednak aby nevzbudila dítě, a taky aby nevyrušila jeho a Dianu. Třeba to byla ona a teď je už doma. Možná ten zvuk, co zaslechl, bylo zaskřípění domovních dveří. Bez hnutí ležel a naslouchal. Ticho. Pak ten neznámý pták znovu smutně zalkal. Dvě hodiny, půl třetí, za deset minut tři… Vstal a vyšel na odpočívadlo. Kdyby se ale vrátila, zavřela by dveře do své ložnice. Zůstaly dokořán.
Vešel a uvítal ho chaotický nepořádek, neustlaná postel, šatstvo a prádlo poházené po celé místnosti. Tenhle poklesek, na který už byl u ní zvyklý trochu zmírnila tma ozářená jen svitem měsíce. Amber doma nebyla. Tři hodiny považoval za hodně pozdní dobu, a teď už bylo po třetí. Bos sešel dolů do široké haly s dřevěnou podlahou a přeběhl jediný chladný povrch v domě; řekl si, že ji možná najde v obývacím pokoji nebo v kuchyni popíjející minerálku, kterou se ustavičně nalévala. Nenašel ji tam. Do postele si už nelehl, stejně by neusnul. Ale co udělá, jestli se Amber nevrátí? V noci nemůže nic podniknout, noc je přece určená ke spaní. Když znovu vystoupal po schodech nahoru, uslyšel další nářek, ale tentokrát to nebyl kvílivý smutný zvuk, co vyluzoval ten pták, ale pláč dítěte. Kdyby to bylo na Georgeovi, nechal by chlapce plakat, i když Amber nikdy naříkat nenechal. Vešel do ložnice, kde Diana, úplně nahá, seděla na kraji postele. Každou noc spala nahá. Odjakživa. Zpočátku se mu to samozřejmě líbilo, ale to bylo na začátku manželství. Teď mu to připadalo… nepatřičné. V jeho věku, a když se to tak vezme, i v jejím. Vstala, a aniž ho uznala za hodna pohledu, přehodila přes sebe modrý hedvábný župan, který si svlékla, než si šla večer lehnout, a pospíšila za dítětem.
Trvalo asi deset minut, než hošíka uklidnila. Když se vrátila do ložnice, měl rozsvíceno a seděl na posteli.
„Ještě nepřišla,“ oznámila mu.
„Já vím.“
„Měl by sis s ní promluvit a říct jí, že se chová naprosto nepřijatelně. Je jí teprve osmnáct, probůh! Jestli chce žít pod naší střechou a využívat výhody společného bydlení, musí se vracet domů nejpozději do půlnoci.“
„Bude, do listopadu.“
Na tohle neodpověděla. Uklidní se, říkal si. Zhasl světlo a v obnovené tmě zaslechl šustot modrého hedvábí, jak sklouzlo po jejím nahém těle. O jeho nohu se otřela jemná teplá pokožka jejího stehna. V tom horku se až zimničně zachvěl.
Měsíc už zašel, ale do svítání bylo ještě daleko. Hodinu ležel s otevřenýma očima, pak vstal, zašel do koupelny a oblékl se. Do oblečení starého muže, jak se vyjádřila Amber – flanelových kalhot, košile s límečkem a manžetami, ponožek a hrubých šněrovacích střevíců. Nevěděl, v čem jiném by měl chodit. Zřejmě na chvíli usnul poté, co se Diana vrátila do postele. Říká se, že člověk usne nebo si aspoň zdřímne, i když tvrdí, že nespal. Zatímco ho únava přiměla k přerývanému spánku, Amber se třeba vrátila. Stál u okna ložnice a čekal; dopřál si pět minut, deset, než znovu vyšel na podestu, odkládaje radost, že konečně uvidí zavřené dveře do jejího pokoje, nebo hrůzu, že je najde stále otevřené. Byly otevřené.
Teď už nemohl potlačit strach, že se jí něco stalo. Něco, co se uprostřed noci stává osamělým mladým dívkám. Hodiny ukazovaly za pět minut pět a venku se jasnil den. Obloha byla bledá a leskla se neurčitou barvou, kterou kdosi označil za perlovou. Venkovní vzduch, předtím celé hodiny těžký a dusný, byl teď chladný a osvěžující. Rozhodl se sejít až na roh, pak se pustit po silnici, třeba ujít celé míle, dokud ji nenajde. A i když se mu to nepovede, aspoň nebude doma v posteli vedle té ženské a poslouchat, jak poblíž brečí dítě.
Na Mill Lane bylo jen pár domů – jeho vlastní a asi sto metrů od něj na opačné straně stály v řadě vedle sebe tři malé rodinné domky. Proč je tady kdo před sto padesáti lety postavil a kdo v nich měl bydlet, zřejmě nikomu nebylo známo. Před tím prostředním na kraji trávníku parkovalo auto. Georgeovi prolétlo hlavou, proč tam John Brooks nechal auťák přes noc, když má spoustu místa na vlastní příjezdové cestě. Byla to jen prchavá myšlenka vracející ho nevyhnutelně zpátky k Amber, které Brooks pomáhal překonávat potíže v jejím úsilí proniknout k záhadám Dianina počítače. Proč se nezeptala přímo Diany? Ty dvě se nikdy neměly rády, od samého počátku. Jak mohl někdo nemít rád jeho malou Amber?
Ale kde byla? Co se jí stalo? Kráčel dál po Jewel Terrace, dostal se na konec Mill Lane a rozhlédl se po Myfleet Road. Byla to dlouhá a v tomhle místě rovná jednosměrná vozovka, po obou stranách lemovaná poli a lesy, uprostřed s reflexními sklíčky, ale bez dopravních značek nebo označení silnice, až na ukazatele „K Brimhurst St. John“ s šipkou k Mill Lane. Jít po téhle cestě bylo zbytečné. Měl by se radši vrátit a vzít si vůz. Nebo zatelefonovat tomu chlapci, Benu Millerovi. Volat někomu v pět ráno bylo samozřejmě neslušné a Miller nebyl Ambeřin kluk, žádného kluka neměla, ale to mu bylo fuk. Ach, byla by to úleva dozvědět se, že je v Myfleetu u Millerových – ale ona tam určitě nebude. Proč by měla?
Otočil se a vracel se po druhé straně. Třeba se zastavila u jedné ze svých kingsmarkhamských přítelkyň, Lary nebo… se jmenovala Megan? Nebo u Samanthy či Chrise? Chytal se stébla a byl si toho vědom. Cítil, jak mu všechno uplývá pod rukama. Vycházelo slunce a už teď s sebou přinášelo první horké paprsky. Vstoupil na travnatý okraj, bylo mu milejší cítit pod nohama měkké podloží, a zahleděl se nalevo ke stínům stromů. A tam spatřil cosi bíle třpytivého, napůl skrytého vysokým, zřídlým plevelem. Na srdce mu dopadlo kladivo a celým tělem se rozlil ničivý příboj strachu. Na okamžik nebyl schopen pohybu, jen stál s náhle oslepenýma očima. Jedním krokem se přiblížil k té bílé věci. Snaha poznat, co to je, byl ten nejbolestivější krok, jakého byl kdy schopen, ale musel se podívat. Spatřil rozhozenou paži s těmi stupidními bílými hodinkami, jejichž ciferník tvořila hlava nějaké příšery, a skácel se dopředu. Padl na její tělo, ať už v mdlobě, či jen s pocitem, že je to jediné místo, kde by měl být.
Nikdy si nevybavil, jak dlouho tam ležel. Chtěl umřít. Říkal si, že kdyby si to hodně přál, opravdu by zemřel, a tak by je našli spolu. Nestalo se. Muž z dodávkové služby, který vozil noviny do jeho domu a do vilek na Jewel Terrace, nechal vůz stát na rohu a pěšky se vydal po pěšině k domům – a na té cestě našel jeho a ji.
Když se George odmítl hnout, muž zatelefonoval na policii a počkal až do jejího příjezdu.
 



Kapitola 3
 
Žena, která se vynořila z domu, když projeli příjezdovou cestou, držela v náručí asi roční dítě. Wexford a detektiv seržant Hannah Goldsmithová se představili a žena jim oznámila: „Teď spí. Lékař mu dal sedativa.“
„Rád bych si promluvil s vámi,“ požádal Wexford. „Jste paní Marshalsonová?“
Přikývla. Wexford se za celou svou praxi nesetkal s případem otce, který našel zavražděné tělo své dcery, nikdy by si nepomyslel, že spatří zdrceného otce nataženého přes mrtvolu vlastního dítěte. Měl také dcery, ale sotva si dovedl představit sebe v situaci George Marshalsona.
Jakmile se jim podařilo přesvědčit toho muže k návratu domů, sami ho tam dopravili, a pak se dostavil patolog. Přijeli fotografové, policejní důstojník prohledávající místo činu, celá smečka těch, co mají na starosti všechny procedury na místě, kde pravděpodobně došlo k trestnému činu. Wexford se jen sám potřeboval ujistit, že šlo o velmi mladou dívku, ještě teenagerku, velice pohlednou, a hlavně to, že smrt způsobila surová rána cihlou nebo kusem zdiva do hlavy.
Vyslechl toho muže rozvážejícího noviny, který našel Marshalsona a jeho mrtvou dceru. Pak spolu s Hannah zamířili k domu Marshalsonových, zvanému Clifton. Už teď cítili, že zase nastane pořádné vedro, prudký nárůst teploty byl téměř hmatatelný. Ve vzduchu se nepohnul ani lísteček a bylo dusno jako v poledne. Nad Mill Lane se klenul baldachýn stromů hustě porostlých listovím, jímž pronikaly paprsky palčivé sluneční záře. Na přední zahradě Marshalsonových nebyly žádné květiny, jen povadlé keře a zažloutlý trávník. Dveře domu se otevřely a ta žena z nich vyšla dřív, než se přiblížili natolik, aby si s ní mohli promluvit. Hannah se obrátila k Wexfordovi a laskavým, shovívavým tónem, který tak často uplatňovala v hovoru s ním, poznamenala: „Tohle bude jeho partnerka.“ Wexford její tón dost nesnášel.
„Nejspíš manželka.“
Hannah na něj vrhla pohled, jakým častovala muže středních let, kteří o ženě, s níž se kdysi oženili, dosud hovořili jako o manželce. Oba následovali paní Marshalsonovou do domu. Dítě, chlapeček, jí zřejmě připadal těžký na nošení, a tak ho postavila na zem. Chůzi ještě nezvládal, takže se jen sunul po naleštěné dřevěné podlaze a žvatlal: „Máma, máma.“
Diana Marshalsonová mu nevěnovala pozornost. „Pojďte dál! Nevím, co bych vám řekla. Manžel je úplně zničený.“ Jejich výraz jí zřejmě naznačil, že ani jeden z nich nechápe její chování. „Musím vám vysvětlit, že nejsem její matka. Jsem Georgeova druhá manželka.“
Wexford se už naučil poznávat příznaky uspokojení na obličeji Hannah Goldsmithové a toho, co nazývala řečí těla. Schvalujícího sevření úst a uvolnění jejích obvykle napnutých ramen. Stalo se tak, když Diana Marshalsonová přiznala, že je nevlastní matkou té mrtvé dívky. Hannah si moc potrpěla na úplnou rodinu. V jejím světě znamenala svobodu volby a sebeuplatnění. Jejím ideálem je nejspíš kupa dětí, každé s jiným otcem a některé s jinými matkami, a všichni žijící pod jednou střechou se čtyřmi či pěti nespřízněnými dospělými.
Vešli do prostorného obývacího pokoje s dokořán otevřenými francouzskými okny. Už věděl, že povoláním manželů Marshalsonových je návrhářství interiérů a že mají svou firmu nazvanou Studio designu a restaurátorských prací se sídlem v Kingsbrook Centre v Kingsmarkhamu, ale to by teď poznal, i kdyby mu to předem neřekli. Domovy takových lidí se vždycky okamžitě poznají, jsou krásné, zařízené s bezchybným vkusem, s nepříliš četnými dekoracemi, v přesně takových barvách, jaké by si člověk zvolil, kdyby měl patřičný dar vkusu – a zároveň jim chybí pocit útulnosti, rozhodně nejsou místem, kde by se člověk rád stulil na gauč s knížkou či sklenkou vína. Wexford se posadil na tmavošedou pohovku, Hannah do světlešedého křesla, Diana Marshalsonová do druhého, které vypadalo, jako by jeho prvními uživateli byli lidé z nějakého paláce v Mandalay. Vyřezávané obličeje rozezlených bohů vrhaly pohledy z jeho vysokého klenutého opěradla.
„Co přimělo vašeho manžela jít tak časně ráno na tu pěšinu, paní Marshalsonová? Kolik bylo přesně hodin?“
„Nevím. Spala jsem. Vždycky měl hrozný strach, když byla v noci někde venku. Pravděpodobně si uvědomil, že se ještě nevrátila.“
„Sel ji tedy hledat?“ zeptala se nevěřícně Hannah.
„Asi ano. Zřejmě se obával, že se jí stalo něco hrozného. Vyšel ven. Mě vzbudil až pláč dítěte. To bylo v šest třicet.“ Zaposlouchala se, jako by i teď zaslechla dětský nářek. „Musím se jít podívat na Georgea. Počkáte chvilku? Vrátím se, jak nejdřív to bude možné.“
Jakmile vyšla, do místnosti se vbatolil ten malý klučík, pořád na všech čtyřech, ale už se pokoušel postavit na kymácivé nožičky tak, že se chytil hrany intarzovaného stolu, očividně vyrobeného z ebenového dřeva s příměsí nějakého světlejšího odstínu. Byl to hezký chlapeček s olivovou pletí a červenými tvářičkami a jeho tmavé kadeřavé vlásky se kroutily do prstýnků, jak to bývá u hodně malých děcek.
„Nazdar,“ pozdravil ho Wexford. „Jak se jmenuješ? Víš co, nech mě hádat. James? Jack? Nejoblíbenější jméno je teď Archie, ne?“
„Je příliš malý na to, aby pochopil, co mu říkáte, šéfe.“
Potlačil pokušení namítnout, že to ví, protože má sám dvě vlastní děti a čtyři vnoučata, ale radši jen smířlivě poznamenal, že malé děti mají rády, když se na ně mluví, líbí se jim zvuk hlasu a pozornost dospělých. Ani tolik nezáleží na tom, o čem se hovoří. Hannah přijala jeho vysvětlení s nepatrným pokrčením ramen, což bylo její obvyklé gesto. Diana Marshalsonová připadala Wexfordovi ještě dost mladá na to, aby mohla dělat dospělé dceři matku. Hádal jí pěta- či šestatřicet; druhá manželka ve svém zřejmě prvním manželství, toužící po dítěti, než bude příliš pozdě. Líbila se mu; vysoké, hezké, tmavovlasé ženy plných tvarů byly jeho typ. A přesně takovou si vybral za manželku.
Vrátila se. „Tvrdě spí. Je to pro něj nejlepší, ale hrozím se, co bude, až se probudí, a to se brzy stane. Amber zbožňoval. Bylo jí teprve osmnáct. Co se stalo?“
„To je předčasná otázka,“ vložila se do řeči Hannah. „Je mrtvá. Někdo ji zabil. Víc zatím nevíme.“
Chlapeček se pokusil vylézt Dianě Marshalsonové na klín. Wexfordovi se zdálo, že ho dost namáhavě a bez viditelného nadšení zdvihla. „Amber si včera večer někam vyšla? Kolik bylo hodin a kam měla namířeno?“
Nevlastní matka mrtvé dívky pečlivě volila slova. „Šla do jednoho nočního klubu. To místo se jmenuje Bling-Bling a je v Kingsmarkhamu. Myslím, že odcházela mezi půl devátou a devátou. Zní to hrozně, já vím, ale dělají to všichni. Ten přítel, co ji odvážel domů, ji zřejmě vysadil na konci Mill Lane. Chodívala tam pravidelně a vždycky se v pořádku vrátila.“ Dítě ji teď zatahalo za šňůru perliček na krku. „Ne, Brande, ne, tohle nedělej.“ Snažila se mu uvolnit prstíky. „Amber čekala na maturitní výsledky. Právě ukončila školu. Poslyšte, manžel sice spí, ale asi bych měla být s ním, sedět u jeho lůžka. Co kdyby se vzbudil, nechci, aby zůstal i jen chviličku sám.“
„Jen jsme chtěli…,“ začala Hannah, avšak Wexford ji zarazil. „Přijdeme později během dne, paní Marshalsonová. Pak nám třeba vy nebo váš manžel prozradíte jméno toho přítele a pár dalších podrobností přímo o Amber. Teď už vás necháme v klidu.“
Diana Marshalsonová jim otevřela dveře s dítětem přitisknutým k boku.
„Mohli jsme už znát jméno toho přítele, šéfe,“ hudrala Hannah. „Vždyť ona není matkou toho děvčete.“
I když věděl, že oslovení šéfe je zaběhnutá rutina v policejních složkách po celé zemi, nesnášel to. Neočekával, že ho bude oslovovat „pane“, ale radši by reagoval na své jméno než na tohle slovo. Když ji poprvé přijímal do svého týmu, požádal ji, aby mu tak neříkala, ale bylo to, jako když hrách na stěnu hází. Kdyby se chovala nějak neuctivě, měl by důvod ji pokárat, ale počínala si opravdu ukázkově. Byl si zcela jistý, že si ho oblíbila, dokonce ho obdivovala, tedy až na jeho dost zastaralý způsob řeči a terminologii.
Teď zopakovala, co předtím řekla, protože nedostala odpověď.
„Třeba k tomu děvčeti hodně přilnula,“ poznamenal. „Ještě nevíme, jak dlouho hraje roli nevlastní matky. Možná už od Ambeřiných dětských střevíčků.“
Po návratu na místo činu Hannah mlčela. Namíchlo ji, že Wexford použil výraz „děvče“. Amber už přece byla osmnáctiletá žena. Měl by se naučit vyjadřovat ve správných termínech, pomyslela si, nebo ho ten rychle se měnící svět brzy smete. Zrovna nedávno slyšela, jak mluvil o „lidech“, a přitom měl na mysli „komunitu“.
 
Tělo už tam nebylo. Na místě činu se setkali s několika policisty postávajícími na trávě, zatímco půltuctu vozů blokovalo vchod do úzké uličky. Jeden policista modrobílou páskou ohraničoval místo, kde předtím leželo tělo Amber Marshalsonové. Detektiv konstábl Karen Malahydeová postávala vedle asi čtyřicetileté ženy oblečené do džín a bílého trička.
„Tohle je slečna Burtonová, pane. Bydlí v jednom z těch domů naproti. Včera večer byla mimo domov a vrátila se kolem půlnoci.“
„Lydia Burtonová,“ představila se. „Bydlím v čísle tři na Jewel Terrace. Byla jsem venku s přítelem. Přivezl mě svým vozem a hned odjel. Po příchodu domů jsem šla vyvenčit psa. Sice jsme nebyli na procházce dlouho, ale nějakou dobu ano, protože když se pes pořádně neproběhne, je divoký.“
Byla spíš roztomilá než krásná s tou zdravou růžovou pokožkou a kadeřavými blond vlasy; kromě maskary na dlouhých řasách neměla na obličeji žádné líčidlo. Tohle a splývající stříbrné náušnice ve tvaru psí hlavy dodávaly jejímu dost přísnému obličeji určitý náznak frivolnosti.
„Ale ano, samozřejmě,“ odpověděla na jeho otázku, zda znala Amber Marshalsonovou. „Jsem ředitelka brimhurstské základní školy. Amber tam dva nebo tři roky chodila, když se její otec přistěhoval do Brimhurstu.“
„Viděla jste ji včera večer?“
„Bohužel ne.“
„Co se stalo?“
„Obávám se, že nejsem osoba s dobrými pozorovacími schopnostmi.“
Hannah Goldsmithová nesnášela, když se lidé, zejména ženy, takhle podceňovali. Očividná známka slabé sebedůvěry. Teď už přece bylo známým faktem, že všichni lidé mají stejnou hodnotu. Všichni byli nadaní, šikovní a každá osoba byla jedinečná, hlavně ženy se měly takhle cenit (někdy možná i muži). „Kdy jste šla se svým psem ven? Ve dvanáct třicet?“
„Asi tak, přibližně. Dole na cestě byla tma jako v ranci, protože po obou stranách jsou stromy, a já neměla baterku. Trochu svítil měsíc. Vzala jsem to jinou cestou, nahoru k silnici na Myfleet, a mohla jsem ujít tak dvě stě yardů.“ Metrů, opravila ji v duchu Hannah. Proč těm lidem tak dlouho trvá se tohle naučit? „Když jsem se vracela zpátky – myslím na roh Mill Lane, zahlédla jsem nějakého muže. Stál mezi stromy, tamhle.“ Lydia Burtonová mávla rukou směrem k lesu, kde se našlo tělo Amber Marshalsonové. „Byl to pro mě fakt šok. Stál zády ke mně. Myslím, že mě neviděl. Přešla jsem cestu. Toužila jsem se dostat co nejdřív domů, už kvůli němu.“
„Můžete toho muže popsat, slečno Burtonová?“
Hannah netrpělivě potřásla hlavou. Proč si Wexford nedokázal zapamatovat, že má ženy oslovovat „paní“? „Neviděla jsem jeho obličej. Měl kapuci. Chci říct, že měl fleecovou mikinu s kapuci. A tohle nosí většinou mladí. Ale nezdál se mi moc mladý. Kluk to rozhodně nebyl.“
„Vysoký, nebo menšího vzrůstu? Tlustý, či hubený? Jak starý?“– 
„Spíš vyšší,“ usoudila. „Připadal mi docela hubený. Škoda že jsem si ho líp nevšimla. Ale to se říká pokaždé, co? Nezdál se mi tak mladý, i když bych nemohla říct, jak to vím. Tak čtyřicet. Aspoň čtyřicátník.“
„Škoda že nemůžete být přesnější,“ poznamenala Hannah. „Amber jste neviděla? Ne, asi ne. Věděla jste, že chodí po večerech do toho klubu?“
Wexfordovi nebylo vhod, že hlas jeho kolegyně zní tak kriticky. Hannah byla krásná žena, lahodící mužskému oku, vysoká, štíhlá, s obličejem světice v podání El Greca, s vlasy barvy havraních křídel, a přesto dost pochyboval, že si kdy zašla do nějakého nočního podniku nebo se zdržela venku po jedenácté večer, ovšem kromě nočních služeb.
„To vážně nevím. Nikdy jsem s Amber nebyla v nějakém bližším styku,“ připustila dívčina bývalá učitelka. „Když jsme se někdy potkaly, jen jsme se vzájemně pozdravily.“ Wexford vyrukoval s další otázkou – kdo bydlí v těch ostatních domech na Jewel Terrace? „V čísle jedna starý pan Nash a ve dvojce manželé Brooksovi, John a Gwenda.“
Sledovali, jak vešla do prvního domu na Jewel Terrace, čisťounkého stavení z červených cihel s břidlicovou střechou, stejného jako ty dva ostatní. Její předzahrádku tvořil malý čtvercový trávník vroubený keříky levandule. Zahrádka pana Nashe se pyšnila obrovskými, deset stop vysokými slunečnicemi vzpínajícími své květy ve tvaru slunce přímo k obloze. Dokonale sestříhaný živý plot ze zimostrázu obklopoval obdélníkové kamenné dláždění v zahrádce Brooksových. To ráno už byl důkladný pařák, s typickým anglickým vedrem, vzduchem ztěžklým vlhkostí a prahnoucím sluncem, jehož paprsky dokázaly pořádně popálit. Hannah Goldsmithová připadala Wexfordovi klidná a nevzrušená jako vždy, s dokonalým účesem a bledou hladkou pletí bílou jako v zimě.
„Můžete začít na Jewel Terrace, Hannah,“ poznamenal. „Než obyvatelé těch domků půjdou do práce. Vezměte s sebou Baljindera.“
Tvořili krásný pár, usoudil, když Hannah a detektiv konstábl Bhattacharya přešli silnici, ta žena tak štíhlá, s vlasy splývajícími jí po zádech jako temný vodopád, a on, vysoký, vzpřímený muž, neskutečně štíhlý s jako uhel černými vlasy – ve srovnání s nimi se ty její zdály spíš hnědé. Jejich profily se sobě podobaly, byly pravidelné, klasické, vysloveně kavkazské. Lidé je mohli považovat za sourozence, možná potomky íránského otce a iberské matky. Napadlo ho, jak se tahle oblast změnila za tu krátkou dobu od simisolského případu, kdy zde z těch etnických menšin žilo sotva dvanáct lidí. Srovnal krok s Karen Malahydeovou a spolu s ní se vrátil k svému vozu, kde Donaldson už čekal za volantem. „Bude pěkně horký den, Jime.“
„Ano, pane,“ odpověděl Donaldson s kamennou tváří. Tuhle velice banální poznámku přijal s pohrdáním, jaké si zasluhovala.
„Myslím, že tady jsem nikdy předtím nebyl. Tedy v Brimhurstu.“
„Není to místo, kam se člověk vypraví, pokud tam někoho nezná. Všehovšudy je tam vesnická radnice a kostel a ten je zamčený od doby, kdy odjel vikář. Obchod zavřeli před deseti lety.“
„Jak tohle všechno víte?“
„Žije tu moje maminka,“ odpověděl Donaldson. „Lidem se tam líbí, protože mají klid. Nikdy se tam nic nedělo – tedy až doteď.“
„Ne. Mohl byste zapnout klimatizaci?“
 
Pitva ho nijak nelákala, ale zúčastnil se jí, a pokud možno odvracel pohled. Detektiv inspektor Burden nebyl tak háklivý, práce soudních lékařů ho fascinovala. Seděli a sledovali postup jejich činnosti, nebo, ve Wexfordově případě, předstírali, že sledují, když patoložka otevřela tělo Amber Marshalsonové a zjistila to příšerné poškození hlavy způsobené nějakým těžkým předmětem. Zeptal se na dobu smrti a bylo mu řečeno, že k ní došlo mezi půlnocí a třetí hodinou ráno. Přesněji to zatím nemůže určit.
„Řekla bych, že tou zbraní byla nějaká cihla,“ prohlásila Carina Laxtonová, „ale rozhodně to ode mě nepovažujte za bernou minci.“
„Jistěže ne,“ ujistil ji Burden, který ji nesnášel. Nebýt jejího jména a absence štítné chrupavky neboli ohryzku, mohla být klidně považovaná za muže, řekl Wexfordovi, a možná jím kdysi byla. Úplně plochá v prsou, neměla žádné boky, vlasy na ježka, a na jejím panenském obličeji se nikdy neobjevil ani náznak šminky. Musel ovšem přiznat, že ve své profesi byla dobrá, neměla ostrý jazyk a nechovala se tak drsně jako Mavrikian, ani si nepotrpěla na okázalost sira Hilaryho Tremletta.
„Zemřela v důsledku té rány do hlavy, což vám ani nemusím říkat,“ poznamenala. „Identifikovat zbraň ovšem není můj úkol,“ tohle bylo proneseno s její obvyklou rezervovaností sotva zakrývající aroganci. „Tady budete potřebovat posudek plintologa.“
„Koho?“
„Odborníka na cihly.“ Carina si dala obzvlášť záležet na výslovnosti pro případ, že by mu dělalo potíže porozumět běžné angličtině.
„Nepochybně,“ ucedil Burden.
„Protože není cihla jako cihla,“ poučila ho. „Nenašla jsem žádné známky sexuálního zneužití. Všechno najdete ve zprávě. Měla dítě, jak už asi víte.“
„To jsem nevěděl,“ podivil se Wexford. „Bylo jí teprve osmnáct.“
„No a co, Regu?“ Carina Laxtonová s našpulenými rty jen potřásla hlavou. „Kdyby jí bylo dvanáct, ten údiv by byl na místě, ale v osmnácti?“
Brand, blesklo mu hlavou. Je dítětem Amber, nikoli Diany? A je to Brand jako v Ibsenovi, či Brand jako v Brandonovi? Vyzval Burdena: „Pojďme do mé kanceláře, Mikeu, na Mill Lane se můžeme vrátit později a promluvit si s oběma Marshalsonovými.“
Pracovali jako tým, kdykoli to bylo možné, a zvláště když Wexford cítil, že další hodina nebo dvě ve společnosti Hannah Goldsmithové by ho přiměly říct věci, jichž by mohl litovat. Byli na sebe zvyklí, on a Mike. I když si neříkali úplně všechno, co se jim honilo hlavou, vždycky se dostali tak blízko, jak jen to dokážou dva lidé, kteří si rozumějí. Měl Mikea radši než kohokoli jiného, samozřejmě po své manželce, dětech a vnoučatech – a možná ne tak úplně až po nich. Protože těchhle sedm lidí miloval a nikdo nevěděl líp než on, že mít rád a milovat jsou naprosto odlišné věci. Dokonce i katolická víra ve své nadměrné rigoróznosti se nikdy nepokoušela nabádat věřící, aby k sobě cítili vzájemnou oblibu.
Nahoře v jeho kanceláři vybavené novým šedivým kobercem, darem vděčných kingsmarkhamských daňových poplatníků, a dvěma žlutými křesly, která patřila Wexfordovi, se Burden, jak bylo jeho zvykem, usadil na hraně stolu z růžového dřeva. I tenhle obrovský kus nábytku patřil Wexfordovi, který si ho tady nechával spolu s křesly, aby ho předvedl místním médiím, když sem přišla čenichat a hledat důkazy policejní marnotratnosti a korupce. Burden, který si vždycky potrpěl na oblečení, si v poslední době navykl nosit ošacení známé v obchodním světě jako nedbalá elegance. Krásné obleky zaujaly zadní místa v šatníku, ty starší udělaly radost charitativním organizacím, a detektiv inspektor se na veřejnosti objevil v džínách a semišovém saku přes bílou košili s rozhalenkou. Jednou z věcí, kterou mu Wexford nedokázal říct do očí, byla připomínka, že jeho přítel je na džíny už přece jen trochu starý. Ale na druhou stranu to nebylo až tak zlé, protože Burdenova štíhlá postava mu dovolila nosit je s patřičnou elegancí.
Vyložil na stůl předměty, které se našly v kapsách kabátku Amber Marshalsonové. Tahle bílá část oděvu, silně zakrvácená, odešla do laboratoře spolu s růžovou minisukní, černou halenkou, podprsenkou a růžovo-černým páskem. Obsah kapes ležel na tmavočervené kožené podložce stolu.
„Kabelky se dnes už zřejmě nenosí,“ poznamenal Wexford.
Burdenův pohled spočinul na klíči ke vchodovým dveřím zavěšeném na kroužku s tou záhadnou hlavičkou neznámého tvora, jakou měla i na hodinkách, na průhledné tubě s jasně růžovou substancí, zřejmě nějaký druh rtěnky, na krabičce cigaret, v níž zbyly poslední dvě, na rozteklé čokoládě, dosud ve fólii, a mezi všemi těmi proprietami nechyběl ani kondom. Sám dost prudérní utkvěl na tomhle posledním předmětu o něco déle a nesouhlasně stáhl rty.
„Je to rozhodně bezpečnější,“ poznamenal Wexford, který si všiml jeho reakce.
„Záleží na tom, jak někdo míní strávit večer. Neměla u sebe žádné peníze?“
Wexford vytáhl zásuvku a vyndal průsvitný pytlík plný bankovek. Bylo jich dost, a všechny padesátilibrové.
„Musí se z nich sejmout otisky. V balíčku je tisíc liber. Měla ho volně v kapse saka, vedle klíče a toho, co vypadalo jako lesk na rty. Ten kondom, cigarety a čokoláda se našly v druhé kapse.“
„Kde přišla k té tisícovce liber?“
„To budeme muset zjistit,“ prohlásil Wexford.
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Vůz zahnul do Mill Lane. Po celé délce travnatého pásu uniformovaní policisté – bez sak a čepic – prohledávali příkop a pole na opačné straně živého plotu ve snaze najít tu zbraň. Napnutá páska podél okraje chodníku izolovala inkriminovanou oblast od okolí. Na protější straně cesty mezi slunečnicemi stál starý muž opřený o hůl a sledoval počínání policistů.
„Už dlouho je to tady úplně vysušené,“ poznamenal Wexford. „Vrah mohl zaparkovat vůz kdekoli u cesty, aniž zanechal stopu.“
Dům zvaný Clifton, usazený mezi stromy a křovisky, se zdál tak zvláštně nehybný a neúčastný. Připomínal jednu z těch budov, které ve velkém parnu vypadají jakoby opuštěné. Jako by ostražitě očekávaly bičující chlad kruté zimy. Okna byla dokořán, ale nikde nikdo. Ačkoli se už blížil podvečer, když vystoupili z chladivého interiéru vozu, přivítalo je dusivé vedro.
„Je to, jako když člověk vystoupí z letadla někde v Řecku,“ poznamenal Wexford. „Ani byste nevěřil, jaký je to pěkný pocit. Uprostřed noci takové teploučko. Ale tady skoro nikdy nezažijeme teplé noci. Jak je to možné?“
„Vím já? Zřejmě to má nějakou souvislost s Golfským proudem. Většina zvláštností, pokud jde o počasí, s ním má cosi společného.“
„Golfský proud otepluje, ale neochlazuje.“
Tentokrát jim nikdo nevyšel vstříc. Wexford zazvonil u domovních dveří. Otevřela Diana Marshalsonová, znovu v doprovodu toho kloučka, který se snažil udržet na nožkách tak, že pěstičkami svíral její volné kalhoty.
„Dneska ráno jsem byl přesvědčený, že ten chlapec je váš,“ začal Wexford. „Ale jeho matkou je Amber, viďte?“
„Asi jsem vám to měla říct.“
Wexford ani Burden její slova nijak nekomentovali.
„Brand je zkratka nějakého jména, nebo se tak opravdu jmenuje?“
S protaženým obličejem a svěšenými koutky úst odpověděla: „Obávám se, že se tak opravdu jmenuje. Ale když uvážíte, jaká jména se teď dětem dávají, tohle ještě není tak zlé, nezdá se vám? Manžel už je vzhůru. Promluví si s vámi, ale buďte k němu ohleduplní, ano? Utrpěl strašlivý šok.“
Odvedla je do prostorného obývacího pokoje, kde její manžel ležel na šedivé pohovce podepřený šedobílými polštáři. Wexford zjistil, že mu ještě není šedesát, ale se svými slaboučkými chomáčky bílých vlasů lemujících téměř plešatou hlavu, hlubokými vráskami v obličeji a uvolněným břichem vypadal mnohem starší. Zvlášť teď, kdy utrpěl tak obrovskou ztrátu. Při příchodu policistů otočil hlavu a jeho oči padly na dítě.
„Ach bože, je jí tolik podobný. Přesně takový, jaká byla v tomhle věku ona,“ povzdechl si.
Držel v rukou zarámovanou fotografii. Vrazil ji Wexfordovi téměř pod nos. „No řekněte, není to živoucí kopie jeho… matky?“
Wexford pohlédl do něžné, jakoby nepřítomné tváře mladičké dívky. „Ano, ano, je jí podobný. Je to roztomilý chlapeček. A ona byla krásná,“ dodal. Výraz tváře Diany Marshalsonové ho téměř šokoval. Kdyby ho měl definovat, asi by použil slovo „popuzený“. Zřejmě v poslední době vyslechla až moc nadšených hodnocení krásy své nevlastní dcery a jejího synka Branda.
Wexford se představil a projevil nešťastnému otci soustrast. „Cítíte se na to odpovědět nám na pár otázek, pane Marshalsone?“
„Ach ano, jistě, vím, že musím.“
„Tohle je detektiv inspektor Burden, služebně starší důstojník v mém týmu. Paní Marshalsonová, mohu vás poprosit, abyste nás nechala řekněme patnáct minut o samotě? Pak přijdu za vámi a promluvíme si, jestli mohu.“
Zdvihla Branda a znovu si ho zavěsila do té smyčky na svém pravém boku. Šikovný způsob nošení dítěte, pomyslel si Wexford, ale na druhou stranu na rozdíl od možnosti vzít ho do náručí či si ho pověsit jako ranec na záda tenhle „vynález“ neumožňoval téměř žádnou příležitost k projevu citu k dítěti. Chlapeček si v tom „závěsu“ nemohl opřít tvářičku o její tvář, protože si ho těsně přitiskla k hrudi. Stýskalo se mu po matce? Určitě. Jistě už se po ní ptal. Wexford si vzpomněl, jak ráno opakoval: „Máma, máma.“
„Nechcete se posadit?“ ozval se Marshalson dutým hlasem.
„Děkuji. Omlouvám se, že vám v tak těžké chvíli musím položit pár otázek, ale je to nezbytné. Kdy jste včera večer čekal, že se dcera vrátí domů, pane Marshalsone?“
„Neměl jsem přesnou představu o době jejího návratu. Věděl jsem, že ji někdo přiveze. Ale počítal jsem, že tak do dvou bude doma.“
Wexford měl co dělat, aby na sobě nenechal znát značný nesouhlas. Zato Burden si nebral žádné servítky a dal to jasně najevo. „Stávalo se to často?“
„Amber odešla ze školy před Brandovým narozením. Byla v šesté třídě střední školy a učila se dobře. Po porodu se tam vrátila.“ Zlomil se mu hlas a před dalšími slovy si musel mírně odkašlat. „Dostala výsledky zkoušek, došly dnešní poštou, tři výborné a jedna chvalitebná. Mohla jít do Oxfordu.“ Oči se mu zalily slzami. „Myslel jsem… připadalo mi tvrdé zakázat jí, aby se šla pobavit po tom, čím prošla.“
„Čím prošla?“
Wexford střelil po svém příteli varovným pohledem, který ovšem Burden nevzal na vědomí.
„Myslím to těhotenství a narození dítěte. Rozchod s přítelem. No, spíš svůdcem, jak mu říkám. Chlapem, co ji zničil.“
„Byl to Brandův otec, pane Marshalsone?“
„Jistě, nikdy žádného jiného neměla,“ obhajoval otec svou mrtvou dceru. „Podle mě ji znásilnil. Asi to… bylo poprvé – jestli k tomu došlo ještě někdy jindy, o tom pochybuju.“
Jako kdyby rodiče věděli… „Můžete nám prozradit jeho jméno?“ ozval se Burden a zřejmě se musel hodně ovládnout, aby z jeho hlasu nezazněl puritánský tón vyjadřující odpor k tomu, co slyšel. „Je místní?“
„Jmenuje se Daniel Hilland, studuje na univerzitě v Edinburghu, ale teď tam samozřejmě nebude, protože má dlouhé prázdniny. Jeho rodiče jsou místní, bydlí v Little Sewingbury. Někde mám jejich telefonní číslo.“
„Nedělejte si starosti, najdeme ho. Můžete nám ještě říct něco o těch přátelích, s nimiž se Amber sešla včera v noci? A o tom člověku, co jí vysadil na konci té pěšiny? Stačilo by nám jen znát jejich jména a pak už vás necháme v klidu.“
„V klidu!“ vyhrkl Marshalson a najednou se otevřela stavidla jeho výmluvnosti. Po tvářích mu stékaly proudy slz a hlas se třásl. „Klid! Už si ani nevzpomínám, co to je. Dávno ho neznám. Možná od chvíle, kdy jsem se oženil s Dianou. Není to její vina, to neříkám, ona na tom nenese vůbec žádnou vinu. Amber otěhotněla, a to byl příšerný, příšerný šok. Porodila dítě a přinesla je domů, ať se o ně staráme. Ať se o ně stará Diana. Tohle nám udělala,“ zachvěly se mu rty. „Diana musela nechat své práce ve studiu. Ale to všechno nebylo nic proti tomuhle. Jak mám teď snášet pohled na toho chlapce? Tolik se jí podobá. Vypadá jako ona, když byla maličká.“
Wexford se obával, že se Marshalson rozpláče, ale on se zjevně s nesmírným úsilím ovládl, zhluboka dýchal a opřel si hlavu o šedobílé polštáře. Se zavřenýma očima pokračoval: „Promiňte. Musím se s tím vyrovnat. Co se týče těch přátel, zeptejte se Diany, ta to bude vědět.“
„Vyšel jste z domu Amber hledat,“ ozval se Burden. „Proč?“
Marshalson potřásl hlavou, ne aby to popřel, ale možná ze žalu. „Nikdy jsem nemohl spát, když nebyla doma. Nikdy. A měl jsem právo nespat, ne? Nebyla to zbytečná obava, jak řekla Diana. Byla naprosto oprávněná.“
„Třeba byla, pane, ale co jste doufal, že dosáhnete tím, když vyjdete na ulici v pět… bylo to tak, že? V pět hodin ráno?“
„Nevím. Věci, které v takovou hodinu provádíte, jsou zcela iracionální. Asi jsem si myslel, že ji uvidím, jak vystupuje z auta toho mládence. V jejich věku čas nehraje roli. Mladí necítí únavu. Chtěl jsem s ní jít domů, zavěsit se do ní, do mé princezny, mého ubohého andílka…“
Burden mu položil otázku, která i Wexfordovi ležela na mysli, ale nebyl by se ji odvážil v tomhle stadiu vyslovit, aby nezněla necitelně. „Byl jste na té cestě už dřív? Co takhle ve dvě nebo ve tři?“
Jestli George Marshalson pochopil smysl Burdenových otázek, nedal to najevo. „Jen jednou. Vyšel jsem ven až v pět. Předtím jsem chodil po domě, viděl jsem, že její postel je prázdná, ale ven jsem šel až v pět…“ Vzlyk přerval jeho poslední slova.
V hale se Wexford rozhlédl po nějakých známkách života. Jedny z dveří ze světlého dřeva s táflováním a trubkovitou klikou z nerezové oceli byly dokořán. Za nimi Wexford náhle zaslechl dětský hlásek: „Máma! Máma!“
V tu chvíli ho napadl výraz „probodlo mi to srdce“, a hned se pokáral za přílišnou sentimentalitu. Rozevřel dveře ještě víc a vešel s Burdenem v patách. Brand, který se za uplynulou hodinu očividně vylepšil v chůzi, jak to u dětí jeho věku bývá, se otočil od okna, kde stál, a zklamaně zopakoval svou smutnou mantru: „Máma, máma.“
Diana Marshalsonová seděla na podlaze mezi dřevěnými hračkami, plyšovým psíkem na kolečkách a změtí různobarevných kostek. „Doufám, že tohle nebude pokračovat. Chci říct, že snad na ni zapomene, už pro své dobro.“
Wexford by čekal, že žena projeví účast s chlapečkem a lítost nad ztrátou jeho matky, ale nedočkal se. Brand přidřepl na všechny čtyři a sunul se k ní s udiveným obličejíkem. Snad očekával, že ho vezme do náručí a trochu uchlácholí, ale neudělala to. Vstala.
„Tak se přece posaďte. Jak vám můžu pomoct?“
Nacházeli se v jakési pracovně vybavené psacím stolem, kartotékou, počítačem na pracovní desce a dokonce i nábytkem se světlešedým a oranžovým tvídovým polstrováním. Jediné prosklené dveře, jimiž Brand předtím vykukoval v naději, že spatří matku, vedly do rozlehlé zahrady, z velké části tvořené trávníkem a křovinami. Mimořádná vedra uplynulých týdnů měla za následek zežloutnutí trávy, která teď měla barvu kalifornských kopců. Burden položil Dianě Marshalsonové otázku, kterou se neodvažoval opakovat jejímu žalem zdrcenému manželovi.
„Její přátele znám jen podle křestních jmen. Vlastně kromě jednoho, který ji přivážel na konec té cesty. Jmenuje se Ben Miller a myslím, že bydlí v Mayfleetu. Ano, určitě. Pomůže vám to?“
„Moc,“ přitakal Wexford. „Možná byste nám mohla prozradit aspoň ta křestní jména jejích přátel, která si pamatujete.“
„Jak už jsem řekla, žádná příjmení neznám. Byl to nějaký Chris, Megan a Veryan. Ta se tu jednou nebo dvakrát zastavila. A taky Sam – nevím, jestli to znamená Samuel nebo Samantha – a Lara. Lara a Megan jsou myslím sestry. Netuším ovšem, jestli se s některým z nich sešla právě včera večer. Ne, Brande, teď ne. Di má práci.“ Dítě úplně neodstrčila, jen se k němu sklonila a s rukama na jeho ramínkách jen několikrát potřásla hlavou. „Ne, Brande, slyšíš mě? Hraj si se svým psíkem. Víš co, vezmi ho na procházku po pokoji.“ Z jejího hlasu vanul chlad, spíš takový, na jaký se Wexford pamatoval ze svých raných školních let, než něha k dětem, kterou se snad vyznačují učitelky dnešních mateřských školek. „Nevím, jak to všechno zvládnu,“ přiznala policistům. „Už takhle to bylo obtížné, a to jsem ho měla na starosti jen část dne, jinak se o něj starala Amber. Vždyť ona ani nebyla moje vlastní dcera. Nemyslíte, že je to vůči mně nespravedlivé?“
Wexfordovi se málokdy stávalo, že by nebyl schopen slova, ale teď k tomu došlo. Zvedl se a Burden ho následoval. Brand se batolil po obvodu místnosti a tahal za sebou psíka na kolečkách. Místo „máma“ teď vyhrkl „Di“ a pořád opakoval: „Di, Di, Di.“
Chlapeček ji určitě takhle oslovoval už dřív, přesto Wexford stále čekal, že se Dianin obličej rozzáří radostí nad projevem hošíkovy přízně. Ale ona ho jen bez úsměvu přelétla pohledem a otočila se.
„Od okamžiku, kdy se to dítě narodilo, se o ně starám hlavně já,“ pokračovala. „To přece není fér, nemyslíte? Amber mě od samého počátku nenáviděla. Nenáviděla by každou ženu, která by se provdala za jejího otce. Netvrdím, že by se mi nějak chtěla mstít, to ne, zvykla si na mě, víceméně mě přijala do rodiny, ale nikdy mě neměla ráda. A přitom po narození chlapce jsem byla jediná, kdo se o něj staral, když byla ve škole. Záhy jsem musela nechat zaměstnání. Studio patří napůl mně a napůl Georgeovi, ale nemohla jsem pokračovat v práci. Nikdy mě o nic nepožádala, všechno považovala za samozřejmé. Když nemám vlastní děti, musím být zřejmě ráda, že se můžu starat o to její. Když po večerech odcházela a vracela se po půlnoci, byla jsem to zase já, kdo k plačícímu dítěti vstával. Ale teď už nemá smysl o tom mluvit, k čemu by to bylo. Chcete vědět ještě něco?“
Po rychlé výměně pohledů s Wexfordem odpověděl Burden: „Teď ne, děkujeme vám, paní Marshalsonová. Ale určitě se s vámi ještě sejdeme.“
Mlčky vyšli z teplého interiéru do decimujícího vedra jednoho z nejparnějších srpnových dní, jaké kdy meteorologové zaznamenali. V prvních několika okamžicích, než ho horký vzduch začal dusit, Wexford pocítil venkovní žár jako úlevu a zvedl obličej k slunci. Burden vybuchl.
„Bůh mi pomoz, ale to dítě mi připraví noci beze spánku. Chudáček chlapec! Jeho děda nesnese pohled na něj, protože se tolik podobá jeho mrtvé dceři. Nevlastní babička ani nezastírá, jak je jí na obtíž. Jeho matka je mrtvá a z toho, co jsme slyšeli, by určitě nezískala cenu za láskyplnou péči o dítě. A tihle lidé nejsou žádní chudáci, klidně by si mohli dovolit slušnou chůvu, někoho, kdo by si chlapečka zamiloval. Obrací se mi z nich žaludek.“
„Uklidněte se, Mikeu. To já jsem ten emocionální policajt, pamatujete? Tady jsme si zřejmě prohodili role.“
Nasedli do vozu. Po dlouhém stání na slunci bylo v interiéru auta k zalknutí. Donaldson nastartoval a pustil klimatizaci. Parta policistů dosud pročesávala louku.
„Zajdu tam, jestli něco nenašli,“ rozhodl se Wexford, „jenže v šest třicet mám tiskovou konferenci. A mimochodem, jsem úplně stejného názoru na ty Marshalsonovy a toho chlapečka jako vy.“
„Proč si ho ta holka nechávala? Jestliže se o něj nestarala, mohla ho přece dát k adopci. Tolik lidí by si ho považovalo jako vzácného pokladu. Všechno je to postavené na hlavu, v celé věci je tolik špatného. Děvče sotva ukončí školu a už se celé hodiny tahá někde po nocích. Bože, co se to s lidmi teď děje! A tak rychle. Dvacet let – a úplně změnili postoj k životu.“
„Asi bychom je měli trochu víc poznat, než si uděláme správný úsudek.“ Wexford cítil, jak mu po hrudi stékají čúrky potu, a v tuhle chvíli jeho jediným přáním bylo obléct si před příchodem novinářů čistou košili. „Právě zažili nejhorší šok v životě. Víte, co na mě nejvíc zapůsobilo? Jak Brand volal mámu.“
„Ovšem Diany jako by se to ani nedotklo. Nám to div nezlomilo srdce, ale na ní nebylo nic znát.“ Bureden vrhl na Wexforda téměř podezíravý pohled. „Nač teď myslíte?“
Ačkoli Wexford nikdy neinklinoval k vytáčkám nebo lži, teď nepovažoval za nutné svěřovat někomu své myšlenky. „Jen na to, že bych radši kdykoli čelil londýnským novinám než tomu novému chlápkovi v Courieru.“
Vrátil se k tomu, co mu ustavičně leželo v hlavě, k myšlenkám na vlastní dceru.
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Konference trvala jen krátce. Wexford a seržant Vine neměli tentokrát tisku moc co sdělit, a tak Darren Lovelace, ten nový muž z listu Courier, aspoň jednou nebyl jako zimnice. Wexford dvě minuty promluvil pro regionální večerní zprávy BBC a tři minuty věnoval rádiu středního Sussexu, to bylo všechno.
„Máte v úmyslu poslat Marshalsona do televize, aby se dovolával svědectví?“ zeptal se ho Burden.
„Myslím, že tohle už nebudu nikdy na nikom žádat. Především proto, že se to v poslední době děje tak často, až se z toho stala rutina, a veřejnost podobný postup začíná unavovat a nudit. Myslím, že lidi spíš přístroj vypnou, když se tam objeví rodič nebo milenec či manželka a žadoní, aby se přihlásil ten, kdo zabil jim blízkou osobu – jak jsme zvyklí nazývat příbuzné. Pak dojde k trapné skutečnosti, že nakonec se z truchlícího často vyklube vrah.“
„Nechcete tím naznačit, že podezíráte Marshalsona?“
„V tomhle bodě, Mikeu, nemám žádné podezřelé.“
Wexford odolal Burdenovu naléhání zajít si na něco k pití k Olivě a holubu a šel domů; cestou myslel na to, co svému kamarádovi předtím řekl, že se ten den jejich role obrátily, protože obvykle to byl on, kdo inspektora přemluvil zastavit se po práci na gáblík a na skleničku; jen zřídkakdy to bylo obráceně. Moc si přál slyšet, co mu jeho žena poví o Sylvii.
Že je těhotná a bez manžela nebo partnera, to už věděl, a bylo mu známo i to, že je v tom nějaký vážný zádrhel. Dora už mu to naznačila, prozradila, co sama věděla, ale moc toho nebylo. Žádný z nich nevěděl, co se vlastně s ní nebo dítětem děje, ale Sylvia slíbila, že se právě dnes setká s matkou a všechno jí poví.
„Co to znamená?“ chtěl vědět.
„Nevím, Regu. Kéž by mi to takhle nenapověděla. Pořád musím myslet na to, jestli nezjistila, že dítě, které nosí, nemá přebytek nebo naopak nedostatek nějakého chromozomu. Teď si jen přeju, aby nás radši nechala v nevědomosti.“
„Totéž bych si přál i já.“
Jako všechny domy v jejich sousedství a téměř každý soukromý dům v Kingsmarkhamu, kromě těch y Ploughman’s Lane, ani Wexfordův neměl klimatizaci, ale všechna okna byla otevřená, včetně těch francouzských v obývacím pokoji. Jelikož na zahradu před okny už pár hodin dopadal stín, v místnosti nebylo takové horko, jak se dalo očekávat. Zvedl se vítr a rozechvěl listím obtěžkané větve šeříku.
„Dám si něco k pití,“ prohlásil Wexford.
Odpověď, jakou dostal, jeho žena nikdy předtím nevypustila z úst. „Ano, asi bys měl,“ souhlasila. „A nalij i mně, buď tak hodný. V ledničce je Sauvignon a myslím, že už bude dostatečně vychlazený.“
Přehnaná představa vyvolá větší obavy, než si zaslouží. Tohle si vždycky myslel a vybavilo se mu to i teď, kdy naléval víno do dvou velkých sklenic a v duchu před sebou viděl dítě s nějakým handicapem, milované větší bolestnou láskou než jeho bratři, krásné děťátko s poškozeným mozkem, dítě odsouzené k smrti už při zrození, ale nikdy zapomenuté… Zatřásl hlavou, jako by chtěl tyhle myšlenky odehnat. Do misky nasypal plnou hrst kaloricky vydatných kešu oříšků. Kešu oříšky k smrti miloval a touhle nezdravou pochutinou byl doslova posedlý. Ale teď nebyla vhodná doba na nějakou odtučňovací kúru.
„Nic zlého se neděje,“ uklidnila ho Dora, když se vrátil do pokoje, „jestli sis to myslel. Určitě ano, viď? Všechno je v pořádku. Sylvia je ve čtvrtém měsíci těhotenství a otcem je Neil.“
„Cože?“
„Ano, slyšel jsi dobře. Řekla jsem, že je to Neilovo dítě. Ale bude toho ještě víc. Mnohem víc.“
Dora do sebe hodila důkladný doušek vína, spíš jako chlap, a ne jemná dáma. „Doufala jsem, že se ti dva zase dají dohromady. Vždycky jsem v to doufala. Ale nestalo se. Neil je očividně šťastný se svou přítelkyní – jak se jmenuje?“
„Naomi.“
„On a Naomi jsou šťastní, jen jedno jim to štěstí kalí. Jí se nedaří otěhotnět a není to tím, že by se pořád pokoušeli a nikdy jim to nevyšlo. Ona totiž nemůže mít děti.“
„Už cítím, co přijde,“ vyhrkl Wexford. „A vidím to v celé té hrůze. Sylvia jim dítě odnosí a pak jim ho předá.“ Najednou bylo v místnosti horko k zalknutí, ten stín zvenčí nijak nepomáhal. Znovu cítil, jak mu na obličeji vyráží pot. „Má Neila na svědomí, protože si myslí, nebo oba si to myslí, že ho bezdůvodně opustila. Jen proto, že ho už měla dost nebo ji nudil. Tak mu to chce vynahradit tím, že mu a jeho přítelkyni daruje dítě. Já ji znám. Znám způsob jejího myšlení. Proč se jako sociální pracovnice v těch svých dobrých skutcích neomezí jen na své klienty?“
„Dej pozor! Každičký stupínek tvého krevního tlaku se ti jasně projevuje na obličeji,“ upozornila ho Dora. „Měl by ses uklidnit. Jsi ještě horší než já.“
 
Hannah Goldsmithová psala své hlášení. Nebo je spíš zaznamenával její nový počítač odměřující dvacet krát dvanáct centimetrů, zatímco na ní bylo přemýšlet, vybavovat si a přenášet údaje ze svých poznámek. Předmětem policejní zprávy byly brimhurstské Jewel Terrace, kde ona a Baljinder Bhattacharya strávili valnou část dne a vrátili se až v pozdním odpoledni. Měli štěstí, že ze všech čtyř obyvatel téhle lokality, z nichž dva měli celodenní zaměstnání, byl pouze jeden v tu dobu v práci. Byl to John Brooks, který odešel to ráno z domova už v šest třicet a odjel do stowertonské průmyslové zástavby, kde v jednom velkém průmyslovém komplexu vykonával funkci pracovníka bezpečnostní služby.
Obyvatel domu číslo jedna jí připadal přímo děsivý. Hannah si uvědomovala, že by neměla nikoho diskriminovat, ale přece jen existovaly určité meze. Byla si vědoma své iracionální nechuti ke starým mužům. Nikoli starým lidem, pouze starým mužům. S tímhle předsudkem se musí nějak vypořádat, měla by zauvažovat, jak a kde nalézt pomoc, možná si najít nějakého poradce pro tyhle problémy. Na okamžik zvedla prsty z klávesnice počítače, aby se zamyslela, má-li se vrátit ke svému bývalému poradci či si obstarat nového, který se specializuje na vztahy ke starším lidem. Ale teď musí konečně dopsat tu zprávu.
Ten děsivý chlap se jmenoval Henry Nash. V jeho obývacím pokoji byl horký a zatuchlý vzduch smíšený s odporným chemickým pachem, který překrýval různé vůně linoucí se z kuchyně. Wexford by ten pach bezpečně identifikoval, ale Hannah byla příliš mladá na to, aby rozpoznala kafr. Henry měl na sobě proužkované kalhoty, očividně součást nějakého obleku, roztřepené modré kšandy a proužkovanou košili bez límečku zapnutou až ke krku. Hannah, které normálně strniště na mužské tváři připadalo atraktivní, zvláště na Balovi Bhattacharyovi, odpuzoval teď pohled na ten skoro dva centimetry dlouhý bílý porost na dolní části obličeje Henryho Nashe.
Tohle všechno ale bledlo ve srovnání s tím, jak se staroch Henry choval k ní, služebně staršímu důstojníkovi. Všechny své odpovědi totiž adresoval detektivu konstáblovi Bhattacharyovi bez ohledu na to, kdo vede vyšetřování. Došlo jí, že v Nashovi bojuje rasismus s mužským šovinismem, ale zřejmě nakonec dospěl k názoru, že je lepší bavit se s Asiatem než s nějakou běloškou. Když se ho zeptala, v kolik hodin si minulou noc šel lehnout, nejspíš v její otázce hledal nějaký sexuální podtext, a s kyselým obličejem se zeptal Bala: „Chcete vědět, v kolik hodin jsem šel do postele?“
„Ano, pane Nashi.“
„Nechápu, co to má co dělat s vámi, ale bylo deset. Vždycky chodím spát v deset. Přesně.“
Bal poznamenal, že staří mají obvykle lehký spánek (Kdo je pro tebe starý?), a zeptal se ho, zda v noci něco neslyšel. Pan Nash, i když vypadal nejmíň na osmdesát, prohlásil, že ještě není tak starý, aby se v noci budil. Někdy ho vyrušil soused John Brooks, když v šest třicet ráno prudce zabouchl dvířka auta a startoval motor, ale dnes ráno tomu tak nebylo. Spal, nic neslyšel a neviděl, dokud nevyhlédl z okna těsně před osmou a nezahlédl „kupu lidí dupajících“ po trávě naproti. Amber Marshalsonovou neznal, nemluvil s ní ani s jejími rodiči, a ani to neměl v úmyslu.
„Je to ta hubená holka, co si pořídila nelegitimní dítě. Za mých mladých let by se nesměla opovážit vystrčit nos z domu. A to ještě někdo tvrdí, že tehdy to bylo horší než teď?“
Ten někdo byla Hannah, ale uvědomila si, že bude lepší mlčet. Ji, která snesla řeči o perverzi, incestu, bestialitě či extrémním sadismu s duševní vyrovnaností, značně šokovalo slovo „nelegitimní“, které splynulo z něčích rtů. Tím víc ze sešpulených rtů obroubených bílým strništěm. Nelegitimní! To je neuvěřitelné!
Jak se zdá, toho hrozného starocha ani nevyvedlo z míry, když mu Bal oznámil, že Amber někdo zavraždil; necítil lítost ani rozpaky. Jen slabě přikývl, jako by ten trestný čin spáchaný na mladé dívce byl běžná záležitost nebo něco, co se dá očekávat od někoho, kdo zhřešil, jak to udělala ona. Hannah se ve své zprávě o tomhle nerudném chlápkovi téměř nezmínila a moc toho nezaznamenala ani o Johnovi a Gwendě Brooksových z čísla dvě.
Gwenda byla mladá žena asi stejného věku jako Hannah, ale jinak úplně odlišná. Nosila hnědobéžovou kostkovanou sukni do půli lýtek a k ní béžovou halenku s broží u krku. Hannah se domnívala, že poslední trvalou na ženské hlavě viděla u své babičky, která už zemřela, ale teď jednu takovou „přerostlou“ spatřila u Gwendy Brooksové. Ta svým dost nepřívětivým hlasem vypověděla, že svého manžela viděla to ráno v šest třicet odjíždět jeho vozem. Sama zřejmě nechodila do práce a neměla děti. Hannah žasla nad představou, co asi taková ženská celý den dělá. Ale to s tímhle případem nijak nesouviselo. Paní Brooksová spala celou noc až do šesti ráno, kdy ji vzbudil budík. Jako by se pyšnila tím, že má zdravý spánek a nic ji neprobudí. Jedna část té informace Hannah zaujala, protože byla nečekaná a bude vyžadovat další prošetření.
„Manžel spal v pokoji pro hosty,“ řekla Gwenda Brooksová. „Spává tam, protože chrápe,“ přiznala. „Ještě mu není třicet, ale chrápe jako…“ Nepodařilo se jí vybavit si zvíře, jehož zvuky by se daly přirovnat k Johnovu chrápání. „Já s ním prostě nemůžu spát v jedné místnosti, ruší mě to.“
„Rádi bychom si s vaším manželem promluvili,“ ozval se Bal. „Kdy se vrátí domů?“
Ukázalo se, že ne dřív než v půl osmé. Pracovní dny Johna Brookse byly opravdu dlouhé. Jeho manželka znala Marshalsonovy jen podle vidění, „aby nějak zabila čas“. S Amber mluvila pouze jednou, když byla venku s dítětem, a Brand jí připadal tak sladký, pokaždé se tak šťastně usmíval. Gwenda milovala děti a toužila mít aspoň jedno vlastní. Její manžel jednou nebo dvakrát zašel do domu Ambeřiných rodičů, aby Amber poučil, jak zacházet s počítačem. Gwenda dost dobře nevěděla, co Amber potřebovala, protože pro ni samotnou byly počítače španělskou vesnicí.
„Jsem nešika,“ prohlásila, což Hannah popudilo. „Zřejmě dyslektička. To mě omlouvá, ne?“
Tuhle informaci Hannah zanesla do své zprávy. Jestliže Marshalsonovi měli počítač, proč se Amber zajímala, jak ho používat, u cizích lidí? Copak ji to nemohla naučit její nevlastní matka? Stejně bylo nepochopitelné, že v dnešní době osmnáctiletý člověk neuměl zacházet s počítačem. Tyhle dovednosti si už děti osvojovaly nejmíň od pěti let. Třeba měl John Brooks s Amber nějaký tajný vztah.
U Lydie Burtonové z trojky to bylo úplně jiné, lepší a podnětnější, i když Hannah si musela přiznat, že na paní Burtonovou má sama jiný názor. Lydia byla žena podle jejího gusta, svobodná, nezávislá, s vysoce odpovědnou profesí. Amber Marshalsonová navštěvovala školu, kde Lydia Burtonová vykonávala funkci ředitelky několik let poté, co se Ambeřin otec s tehdy těžce nemocnou ženou přestěhovali do Mill Lane. První paní Marshalsonová zemřela, když Amber bylo sedm, a rok nato se její otec znovu oženil se spolumajitelkou své společnosti zabývající se úpravou interiérů.
„Amber byla vlastně chudák. S nevlastní matkou se prakticky nikdy nesmířila, a to byla škoda, protože Diana je moc milá žena. O to maličké se skvěle stará.“
Do místnosti vběhl malý skotský psík a okamžitě se uvelebil na klíně své paničky. Bal se jí znovu zeptal, zda šla psa vyvenčit asi kolem půl jedné v noci, a ona zopakovala svou předchozí verzi, jak zahlédla toho muže v bundě s kapuci stát mezi stromy. Ne, nezdálo se jí, že by něco držel v rukou, ale možná měl batoh. Ano, určitě, teď si vzpomíná, že měl ruksak. Když zavřela oči, vybavila si ta nahrbená záda.
„Mohl to být pytel nebo nějaká taška přehozená přes rameno. Víte, trochu jsem se bála. Táhlo na jednu po půlnoci a já tam byla sama se psem. Tenhle malý dobráček není zrovna hlídací pes, jak vidíte. Přešla jsem pěšinu a zrychlila kroky, abych byla co nejdřív doma. Měla jsem asi zavolat policii, viďte? Člověk si na takové věci vzpomene, až když už je příliš pozdě…“
 
V nesnesitelném parnu, které nepolevilo ani příští den, policisté pokračovali v hledání zbraně a věděli jen to, že se pídí po hroudě betonu, škvárobetonové tvárnici, cihle či dokonce železné tyči. Třebaže si byl Wexford vědom, že dosud nemůže očekávat zprávu od odborníka přes cihly, jeho netrpělivost vzrůstala.
Hannah mu položila na stůl svou zprávu a hned mu řekla, proč asi tu zbraň nenašli. V tu dobu už věděli, že Carina Laxtonová stanovila čas smrti okolo druhé po půlnoci.
„Protože ať se jednalo o jakoukoli zbraň, byla v tom batohu, šéfe. Chlap, kterého zahlédla Lydia Burtonová, měl ruksak. Co jiného v něm mohl mít než cihlu nebo kus betonu, kterým Amber zabil?“
„Možná. Neodvolám pátrání, dokud ten specialista na cihly nepřijde s něčím konkrétním. Dostal k prozkoumání vzorek z dívčiny rány na hlavě – chudák.“
Hannah považovala za nevhodné, aby někdo z Wexfordovy společenské vrstvy – a nejen z ní – dělal takové poznámky s očividně nelichotivým podtextem. Vždyť ten člověk plnil jen své úkoly, studoval složení cihel. Ona zase vykonávala svou práci, byla to její profese. Nelíbilo se jí, jak Wexford všude používal slovo „muž“ nebo „specialista“. Jak mohl vědět, že tou odbornicí není žena? I patolog a koroner byli ženského rodu a obě ty ženy zítra provedou pitvu mrtvé Amber.
„Tu cihlu, nebo co to bylo, si přinesl s sebou, šéfe,“ prohlásila, „a po… použití si to znovu odnesl.“
„Nebo možná ‚si to odnesla‘, seržante,“ poznamenal neutrálním tónem.
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Oplocené pozemky nebyly v téhle části Sussexu běžné, ale Wexfordovi připadalo, že při každé nové výstavbě domů by se noví, středně zámožní majitelé necítili dost bezpeční bez zamykaných vrat nebo vrátnice u vchodu obsluhované domovníkem neboli podle anglické verze správcem domu. Ten, co sloužil v sewingburské Riverbank Close, byl nefalšovaný africký habán v černých džínách a tričku s nápisem Riverbank, vyvedeném žlutými písmeny na hrudi. Řidiče vozu, který projel vraty před Wexfordovým, se dostalo halasného pozdravu „dobré jitro, pane“, provázeného širokým přátelským úsměvem, zato Donaldson se musel spokojit s chladným pohrdáním a předložením služebních průkazů od posádky vozu.
„Předpokládám,“ ozval se Burden, jakmile se ocitli uvnitř, „že kdybych tady bydlel, tedy kdybych patřil k těm, co by tu chtěli bydlet, toho chlapíka bych si zamiloval a v době jeho služeb bych se rozhodně cítil v bezpečí. Jak to ale vypadá…“
Wexford přikývl. „Tenhle systém jsem poprvé viděl v Kalifornii a doufal jsem, že tady se něco podobného nezavede.“
„A musí se to zavádět?“
„To nevím, Mikeu. Mimochodem, kde je břeh řeky?“
„Asi půl míle odtud, a ta řeka, jak říkáte, je spíš jen přítok potoka Kingsbrook, jestli už ovšem úplně nevyschl.“
U čísla čtyři se očividně pokračovalo v přístavbě. Tabule před vchodem do zahrady hlásala, že stavbu provádí firma Surrage-Samphire, odborné dekorační a restaurátorské práce, ale jak bývá u stavbařů zvykem, v domě se v tuhle chvíli nevyskytoval jediný dekoratér či restaurátor, třebaže v hale, kde to vypadalo jako uprostřed procesu táflování, se všude povalovaly dřevěné lišty, nádoby s klihem, kartáče, pruhy papíru a ochranné povlaky. „Ale žádné cihly,“ poznamenal později Wexford v hovoru s Burdenem.
Podle očekávání museli dvakrát zazvonit, než jim někdo otevřel. A tím někým byla teenagerka v mimořádně kratičké džínové sukýnce a v tak odvážném topu, že Burden – k Wexfordovu škodolibému pobavení – odvrátil oči, ovšem nebylo jasné, zda z vrozené prudérie či aby potlačil chlípné myšlenky.
„Ano?“
„Mám domluvenou schůzku s paní Hillandovou,“ ohlásil Wexford a hned se hrnul dovnitř mezi všechen ten stavební materiál, aniž čekal na vyzvání. „A vy jste kdo?“
V první chvíli očekával odseknutí, že mu do toho nic není, ale po kratičkém zaváhání se představila: „Cosima Hillandová.“
„Daniel je váš bratr?“
To přece každý ví, říkal její pohled. Nepovažovala za nutné odpovědět. Zvolila cestu mezi nádobami a naskládanými lištami a dovedla je k dvojitým dveřím. „Tudy,“ vybídla je takovým tónem, jako by jim v tu chvíli radši viděla paty.
Matka byla přibližně stejného věku jako Diana Marshalsonová, hubená, unaveně vyhlížející žena, kdysi nepochybně pěkná blondýnka, teď už poněkud uvadlá. Vstala ze židle, na níž seděla a právě něco psala u stolu. Wexford si okamžitě po příchodu všiml, že tohle je jeden z mála domů v sousedství, který má účinnou klimatizaci, dokonce možná jediný mezi těmi mnoha v Riverbank Close. Při zavřených oknech byl v místnosti příjemný chládek jako v podzimním dnu. Za okny žhavé slunce pralo do vysušených trávníků a ochablých stromů se svěšenými listy.
Žena mlčela, ani se neusmála, natož aby vztáhla ruku k pozdravu, ale povytáhla obočí do tak extrémní výše, že se tužkou dokonale načrtnuté linky obočí téměř ztratily pod její hlubokou ohnou. Wexford tuhle grimasu považoval za otázku, co pohledávají v jejím domě, spíš než to dceřino „ano?“, které dívka utrousila u vchodu. Aniž je některá z žen vybídla, aby se posadili, Burden si okamžitě dřepnul, a když si i paní domu znovu sedla, Wexford učinil totéž. Svou návštěvu jí předem ohlásili telefonicky, ale nedala najevo, že k tomu vůbec došlo. Seděla bez jediného slova, nejdřív s pohledem upřeným k oknu, posléze se konečně podívala na Wexforda.
Na tenhle němý pokyn zareagoval otázkou, zda hovoří s paní Hillandovou.
„Jsem Vivien Hillandová, ano,“ odpověděla hlasem o několik stupňů vyšším, než byla stupnice třídy příslušející majitelce domu, který obývala. Malý zámeček by se k němu hodil víc.
„Určitě jste slyšela o smrti Amber Marshalsonové.“
„Předpokládám, že kvůli tomu jste tady.“
„Myslím, že váš syn je otcem Ambeřina dítěte.“
„I já si to myslím,“ zareagovala. „Z toho, co slyším a čtu, téměř třetina všech mužů, co si myslí, že jsou otci svého dítěte, se mýlí. Může to být i v tomhle případě, ale můj manžel a já si spíš myslíme, že Daniel je opravdu Brandův otec.“
„Asi ano.“ Wexford si v duchu povzdechl. „Kde je teď váš syn?“
„Studuje na univerzitě v Edinburghu.“ Očekávala, že se jí jeden z policistů zeptá, jak je na tom se zkouškami, ale nedočkala se. „Ovšem teď právě je ve Finsku na dovolené s přáteli,“ pokračovala. „U nějakého jezera.“
„Ví, že Amber zemřela?“ zeptal se Burden.
„Manžel mu poslal vzkaz na mobil. Zatím neodpověděl. On a Amber už dlouho… prostě nebyli spolu. Rozešli se šest měsíců před narozením toho dítěte.“
„Dejte nám prosím číslo jeho mobilu, paní Hillandová.“
V prvním okamžiku zřejmě chtěla něco namítnout, ale pak jen s pokrčením ramen naškrábla číslo na kousek papíru, který odtrhla z bločku na stole. Vstoupila Cosima s otevřenou kolou, z níž cestou upíjela. Bez jediného pohledu kolem nich přešla, otevřela jedny z francouzských dveří a vyšla na zahradu, kde si lehla do trávy obličejem dolů. Dveře nechala otevřené. Paní Hillandové znovu vylétlo obočí pod ofinu.
V hale se ozvaly kroky a vzápětí strčil hlavu do dveří nějaký muž. „Jen hlásím, že sjedu do města pro ty obruby,“ hlásil. „Nezdržím se dlouho.“
Byl hezký, modrooký a usměvavý. Výraz jejího obličeje zněžněl. Usmála se. „Dobře, Rossi. V pořádku.“
„Kdy jste naposled viděla Amber?“ zeptal se Wexford po mužově odchodu, když ruměnec z tváře Vivien Hillandové vyprchal.
„Jsou to tak dva tři týdny. Byla zvyklá chodit sem s Brandem. Je to koneckonců můj vnuk.“
„Jistě.“
„Naposled – tohle vás zřejmě nejvíc zajímá – tady byla, moment, ano, dvacátého července. To datum si pamatuju, protože ten den se tady začalo se stavebními úpravami. Byla to právě Diana Marshalsonová, kdo nám doporučil Rosse Samphirea. V jejich studiu taky něco dělal. Vzpomínám si, že jsem s ním mluvila zrovna ve chvíli, kdy Amber přijela s Brandem.“ Vivien Hillandová nevypadala nijak babičkovsky, ale jak teď mluvila o Brandovi, v jejím hlase slyšel jisté oživení. Dokonce se sama rozpovídala, aniž jí položil další otázku. „Když se na něj dívám, jako bych viděla Daniela, a to je dobře, tak by to mělo být.“ Tuhle dost záhadnou poznámku nějak blíž nevysvětlila. „Můj manžel a já jsme chtěli, aby se Daniel s Amber zase dali dohromady, a syn během svých univerzitních prázdnin bydlel u ní. Proto jsme souhlasili s tím, aby měla svůj byt. O tom jistě víte?“
„Ne, nevíme.“
„Myslela jsem, že vám to Diana Marshalsonová řekla. Jistě je vám známo, že můj manžel, Stuart Hilland, býval poslancem konzervativní strany za voličský obvod South Crenge v dolní komoře parlamentu.“ Jak úžasně rozvláčně lze někomu sdělit funkci toryovského člena parlamentu, pomyslel si Wexford. „Jakmile se stal poslancem, koupili jsme si byt v Crenthorne Heath, ale pak bohužel přišel o svůj mandát, když v sedmadevadesátém roce získala moc ta příšerná labouristická vláda. V tom bytě jsme potom měli nájemníky, ale v listopadu jim vyprší nájemní smlouva, a tak jsme ho nabídli Amber.“
„Ona a Brand se měli odstěhovat do Londýna?“
„Ano, do těsného předměstí Londýna. Nic nenamítala. Nadchla ji představa vlastního bytu. Kingsmarkhamská městská rada by pro ni nehnula ani prstem. Tomu byste se ani nedivil, co?“
„Tahle nabídka,“ zajímalo Burdena, „byla vázaná na podmínku, že tam s ní bude ve svém volnu bydlet Daniel?“
„Otevřeně říkám, že já jsem s tímhle počítala, ale můj manžel takovou podmínku nestanovil. Ne, byt měla mít jen pro sebe. Opravdu nechápu, proč mi kladete všechny tyhle irelevantní otázky. Musel to být přece nějaký pedofil nebo psychopat, kdo ji zabil, ne?“
„To si nemyslím,“ usoudil Wexford. „Dám vám ještě jednu otázku, paní Hillandová, kterou taky můžete považovat za irelevantní. Kde jste byla ve středu ráno mezi, řekněme, jednou a druhou po půlnoci?“
„Já?“ Jako by byl snad pokoj plný lidí. „Já? V posteli, samozřejmě.“ Sotva ta slova byla venku, opravila se. „Ne, vlastně ne. Jistěže ne.“ Teď téměř zlidštěla. „Můj manžel a já jsme byli v Londýně na té hrozně dlouhé hře, po ní jsme si zašli na večeři a pak jsme jeli domů. Dorazili jsme kolem půl třetí.“
„Aha. Děkuji. Vaše dcera byla v tomhle domě sama?“
Vzala to jako kritiku. „Cosimě je šestnáct a je velice zodpovědná, na svůj věk až moc.“ Jako by to slyšela, dívka se zvedla ze své ležící pozice na trávě a přiloudala se dovnitř s prázdnou plechovkou od koly, kterou odhodila.
„Tatínek a já jsme se včera vrátili asi kolem půl třetí ráno, viď?“
„Nevím, v noci spím,“ odsekla Cosima.
„Slyšelas nás. Vím, že ano. Něco jsi na nás volala.“
„Asi abyste táhli někam…“
Vivien Hillandová na ni začala ječet. „Jak se opovažuješ používat takové výrazy, ty hnusná malá čubko! A seber tu plechovku. Zvedni ji, povídám!“
Dcera zvolna kývala hlavou ze strany na stranu, takže se na okamžik podobala té vyspělé dceři, za jakou ji matka tak optimisticky považovala, pomalu prošla pokojem a vzápětí se na schodech vedoucích z haly do patra ozývaly těžké kroky, jako by po nich stoupal někdo třikrát těžší než ona. Paní Hillandová se otočila k oběma mužům s nuceným úsměvem na tváři. „Je to všechno?“
„Prozatím,“ ujistil ji Wexford.
Venku si Burden otřel čelo do neposkvrněného kapesníku, třebaže v domě byl příjemný chládek. „Teď půjde sebrat tu plechovku.“
„Škoda že ztrácela energii na ty dnešní hlasité výčitky, má deset let zpoždění. Proč se nám Diana Marshalsonová nezmínila o tom bytě?“
„Považovala to asi za nerelevantní. Nemyslíte?“
„Nevím,“ připustil Wexford. S ostrým výkřikem odtrhl ruku z dvířek auta – spálil se o silně rozpálený kov. „Bože, to to pálí! Diana by, i když její manžel třeba ne, jásala nad perspektivou, že se Amber zbaví, protože se vlastně nikdy nesblížily, a to dítě jí očividně překáželo.“
„Říkáte, že tohle ji zbavuje jakéhokoli motivu k vraždě Amber. Ne že bych ji podezíral, ale to děvče nesnášela, a navíc neměla žádné alibi.“
„Její manžel by si určitě všiml, kdyby odešla z domu. Ale ona to neudělala. Měla všechny důvody pro to, aby Amber žila. Odešla by do Crenthorne Heath a vzala Branda s sebou. A pak by ji třeba už nikdy neviděla. Zajímalo by mě,“ pokračoval, jakmile nastoupili do vozu, „jestli mezi těmi rodinami existovala nějaká žárlivá rivalita. Předpokládám, že Marshalsonovi po Dianině odchodu z té společnosti neoplývají nijak velkým bohatstvím. Nemají byt v Londýně. Kdyby ho měli, Amber a Brand tam mohli už rok bydlet.“
„A ona by byla dosud naživu.“
„Možná. Ale ta ‚kdyby‘ jsou teď bezpředmětná, ne? Nemůžeme si přečíst knihu osudu a děkovat za něj Bohu. Všem vládne šance a nahodilost. Donaldson nás například mohl odvézt zpátky do Kingsmarkhamu po stowertonském vnějším okruhu nebo zvolit silnici 2. třídy vedoucí Framhurstem. Kdyby si zvolil tu druhou, mohli jsme projet pod tím mostem, kde v červnu došlo k oné nehodě, a ten beton by třeba spadl na hlavu nám. Jestli pojedeme po vnějším okruhu, odněkud se může vyřítit náklaďák, šofér se nerozhlédne a pošle nás do království nebeského. Kdoví?“
„Pokaždé jezdím po vnějším okruhu, pane,“ ozval se vážným hlasem Donaldson. „Ale kdybyste si radši přál Framhurst…?“
„Ne, ne,“ rozesmál se Wexford. „Necháme to na vás.“
 
Ben Miller byl vysoký hezký chlapec, štíhlý blonďák. Hannah a Baljinder ho našli samotného v malém domku jeho matky stojícím na konci řadových domů v Myfleetu. Matka byla v práci, stejně jako Benova sestra, která tam s nimi taky bydlela. Při jejich příchodu Ben pracoval u počítače, ale neztrácel čas nějakými hrami, jak Hannah zprvu předpokládala, nýbrž makal na dizertační práci pro univerzitu, kam se za šest neděl vrátí.
„Byl jste zřejmě poslední, kdo viděl Amber Marshalsonovou naživu,“ spustila Hannah, když jim přinesl po sklenici vody, nezbytném předpokladu pro jakoukoli konverzaci v takovém vedru, které se dneska vyšplhalo až ke třiatřicítce. „Můžete nám o tom něco říct? A co možná nejpodrobněji, prosím.“
„Chodil jsem s Amber do školy,“ začal Ben. „Znali jsme se léta. To, co se jí stalo, je příšerné. Ještě tomu nemůžu uvěřit.“ Své rozčilení očividně nehrál. „Co se událo tu noc? Sel jsem do klubu Bling-Bling s přítelkyní okolo deváté. Bydlí v Kingsmarkhamu a jmenuje se Samantha Collinsová.“ Aha, to bude ona „Sam“, tedy přece žena, pomyslela si Hannah. „A pak se k nám přidalo pár známých lidí.
Byla tam Lara, Lara Bartlowá. A přišel Chris Williamson se svou přítelkyní – jak jen se jmenovala? – už vím, Charlottě, Charlottě Probynová, a pak se dostavily ještě dvě další dívky, Veryan a Liz, ale jejich příjmení neznám.
Já nepiju a Amber taky ne – tedy chci říct nepila. Je to úděsné, co, když člověk o někom mluví a pak najednou musí přejít na minulý čas, protože ten dotyčný už nežije. Měl jsem v úmyslu odvézt domů Sam a pak vzít Amber do Brimhurstu. Bože, proč jen jsem ji nedovezl až k jejich domu! Dělávali jsme to často tak, že jsme se sešli v Kingsmarkhamu a já ji téměř vždycky odvezl domů, tedy až od té nehody. Od doby, kdy se to stalo, už nikdy neřídila. Ale já ji pokaždé vysadil na konci Mill Lane. Nikdy bych si nepomyslel a ani teď mi ještě nedochází, že ona…“
„O jaké nehodě mluvíte, Bene?“ přerušil ho Bal.
„Když narazila do zadku toho vozu v Brimhurst Lane.“
„Ona narazila do kufru nějakého auta?“
„To určitě víte.“ Ben Miller zřejmě patřil k těm, kdo považují za přirozené, že kriminální policie zná všechny podrobnosti o jakékoli dopravní nehodě. „Došlo k tomu tenkrát, jak nějakej mizera shodil z yorstoneského mostu blok betonu. Amber nezasáhl, zato ten vůz před ní, a ona to pak napálila do jeho zadku. Tomu se nedalo zabránit. Byla z toho úplně otřesená a rozhodla se, že už nikdy nesedne za volant. Nebral jsem to vážně, určitě by později začala znovu řídit. Ale bylo to příliš brzy, k té havárii došlo teprve v červnu.“
„A proto jste ji vozil domů?“
„Mysleli jste si, že jsem ji vozil kvůli tomu, že se vždycky opila? Alkoholu se nikdy nedotkla. Aspoň já ji neviděl. Prý kdysi pila, ale řekla mi, že s tím skončila před Brandovým narozením, a stejně tak přestala kouřit.“
Hannah si všimla, jak Bal pokýval hlavou a jeho slabý úsměv naznačil, že její jednání schvaluje. Moc dobře znala jeho téměř patologickou nenávist ke kouření. „Vzpomenete si, v kolik hodin jste Amber vysadil?“ zeptala se.
„To vím na minutu přesně. Cestou po silnici na Myfleet si Amber všimla, že jsem si neposunul hodiny na palubní desce o hodinu dopředu. Jak víte, vždycky v březnu a říjnu se mění čas. ‚Není dvanáct čtyřicet,‘ upozornila mě, ‚musí už být víc‘ – ‚Je jedna čtyřicet,‘ řekl jsem jí, ‚vždycky zapomínám na tu změnu času, ale teď to nebudu předělávat, za pár měsíců bych je zase musel posouvat dozadu.‘ To bylo přesně ve chvíli, kdy jsem zastavil u zatáčky k Mill Lane.“
„Zůstala chvíli sedět ve voze na kus řeči nebo tak něco?“
Ben Miller vypadal otráveně. „Ne, nezůstala. A žádné ‚tak něco‘ nebylo. Mezi námi nikdy k ničemu nedošlo. Mám přítelkyni. Vystoupila, řekla mi, brzy nashle, a to bylo naposled, co jsem ji viděl. Proboha, naposled.“
„Kdy mělo být to další setkání?“ zajímala se Hannah.
„Příští týden.“
„A vy jste pak jel rovnou domů?“
„Trvalo mi to asi deset minut.“
„Může vám to někdo dosvědčit?“
„Na něco takového jsem vůbec nepomyslel.“
V Kingsmarkhamu pak Hannah našla Wexforda v jeho kanceláři s Burdenem. „Millerova sestra se vrátila domů z práce, právě když jsme odcházeli. Je kadeřnice. Dojemné, co? Syn na univerzitě a dcera kadeřnice.“
„Nebuďte snob, Hannah,“ ozval se Burden.
„Jestli máte na mysli snoba v oblasti vzdělání, pak asi jsem taková, rozhodně to ale nemá nic společného s třídním snobstvím. Tahle žena nemohla potvrdit dobu, kdy se Ben vrátil domů. Spala. Říká, že ho nikdy neslyší, když se vrací. Mluvila jsem po telefonu s tou matkou a ta tvrdila totéž. Ale rozhodně si nemyslím, že to byl on, kdo jí hodil na hlavu tu cihlu, nebo co to vlastně bylo, šéfe.“
„Ne, ale moc toho o něm nevíme,“ připomněl jí Burden.
„Přesto se začínáme něco dozvídat. Řídila jeden z těch vozů, co se tehdy srazily na Brimhurst Lane, když nějaký zlotřilec svrhl z mostu ten blok betonu.“
„Řídila ho Amber Marshalsonová?“ Wexford se zvedl ze židle a obešel stůl. „Dneska ráno jsem o tom mluvil, vzpomínáte si, Mikeu? Zjistěte, jestli najdete něco v počítači, Hannah, ano?“
Wexford jako pokaždé i teď cítil upřímný obdiv ke zručnosti, s jakou počítač obsluhovala. On by určitě všechno zpřeházel nebo by provedl úplně jiný úkon. Hannah popsala, co našla, a část té zprávy přečetla.
„Jednalo se o dvě vozidla. Stříbrnou hondu a šedivou hondu, úplně stejný model. Za volantem té stříbrné seděla osmnáctiletá Amber Marshalsonová a šedou řídil James Andrew Ambrose, stáří šedesát dva, který na sedadle spolucestujícího vezl svou šedesátiletou manželku Mavis.
Šedá honda směřovala k Myfleetu a stejným směrem jela za ní i ta stříbrná. Kus betonu o váze přibližně dvacet kilo někdo svrhl z mostu ve chvíli, kdy pod ním projížděly oba vozy; padl na vůz Jamese Ambrosea a roztříštil mu čelní sklo a kapotu. Řidič nezvládl řízení a prudce narazil do stromu. V závěsu za šedivým vozidlem jela stříbrná honda, která nestačila zabrzdit a vrazila do kufru vozu před sebou. Amber Marshalsonová nebyla zraněná, zato Ambrose to odnesl velmi vážným zraněním – jakým, to se tady neříká – a stejně tak jeho spolujezdkyně Mavis Ambroseová, která měla spoustu zlomenin a proraženou plíci.“
„A Mavis později zemřela,“ dodal Burden stísněně. „Nikdy se nám nepodařilo zjistit, kdo to udělal. Jen jsme našli místo, odkud ten betonový blok pocházel, nebo jsme si aspoň mysleli, že odtamtud pochází. Z jednoho staveniště ve Stowertonu. Ale nic bližšího jsme se už nedozvěděli.“
„Tehdy,“ pronesl zamyšleně Wexford, „jsme dospěli k závěru, že zřejmě šlo o náhodný násilný čin nějaké zoufalé osoby snažící se někomu pomstít za vlastní utrpení.“ Všiml si, že Hannah už otvírá ústa k protestu, ale nedbal toho a pokračoval: „Tak to ovšem nebylo. Nebyl to náhodný, neplánovaný čin a jeho cílem nebyl James Ambrose, nýbrž Amber Marshalsonová. Pachatel si však ty dvě hondy popletl, protože jely v těsném závěsu. Už se stmívalo a nastalá tma mu neumožnila pořádně přečíst tabulky s číslem, a tak místo stříbrného vozu zasáhl šedivý.“
„A zavinil smrt té ženy,“ doplnila Hannah.
„Zemřela místo Amber. V červnu se mu tedy nepodařilo sprovodit ze světa Amber, proto se o to pokusil znovu v srpnu, a tentokrát mu to vyšlo,“ zakončil stísněně Wexford.
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Když ona a její sestra byly děti, otec je naučil převádět jednu teplotní stupnici do druhé vzorcem, o němž se učitelé ve škole jakživ nezmínili. Tehdy to byl vždycky Fahrenheit, který se měl převést na Celsia neboli na stostupňový teplotní systém, jak se tomu tenkrát říkalo. Něco se násobilo devíti, dělilo pěti a od toho se odečetlo třicet dva. Sylvii napadlo, že by to měla naučit své chlapce. Ale teď ne. Aspoň hodinu neměla chuť se setkat s Robinem a Benem kvůli tomu, jak jí dali zabrat. Odběhli na zahradu, kde dováděli v nafukovacím bazénku, dárku od prarodičů, a tak doufala, že tam vydrží až do odpolední svačiny.
Řekla jim o děťátku. Už to na ní začínalo být znát a zakrátko si toho všimnou. Tak je na tu událost radši připravila a vybavila si, jak jí matka před lety oznámila své těhotenství s Sheilou. Jak na to tehdy zareagovala? Matně si vzpomínala na svou odpověď. Bylo to něco jako „A budeš mě mít nejradši?“ Zato Robin teď na ni vybafl jako policajt. „Kdo je otec?“
Nedovedla si představit, že by tehdy nějaké dítě jeho věku položilo takovouhle otázku. Na její tváři naskočil ruměnec. „Tatínek.“ Oba hoši si samozřejmě přáli, aby se k nim Neil vrátil a žili zase všichni společně. Bez ohledu na její dva milence, které mezitím vystřídala, a bez ohledu na otcovu Naomi. Chtěli mít znovu matku a otce pohromadě. Tohle si přece přejí všechny děti.
„Takže taťka tady bude zase s námi,“ prohlásil Ben. Bylo to konstatování faktu, nikoli otázka.
„Ne,“ vyvedla ho z omylu. „Nebude.“
Tohle už bylo nad jejich chápání. Podívali se na ni. Pak Ben vytáhl Gameboy a díval se na něj. A když nastal ten kritický moment, dostala strach a zbaběle ucouvla. Nemohla jim říct – teď ne – že to dítě nebude „jejich“, ale půjde k Neilovi a Naomi, bude vloženo do Naomina náručí dřív, než se ona k němu připoutá a jeho ztráta jí pak utrhne srdce.
„A je to,“ povzdechla si. „Tohle je ta novina, co jsem vám musela oznámit. Teď to víte.“
Nijak nereagovali. Co měla na mysli, když si sama pro sebe řekla, že jí dali pořádně zabrat? Vždyť kluci sotva řekli slovo. Byl to přece jen a jen její stále se prohlubující pocit viny, jímž procházela a který jí dával co proto. Každý den, téměř každou hodinu. A dnes večer přijdou její rodiče. Netušila, co řekne otec. S otcem nikdy nevěděla, na čem je.
 
Ti mladí, Barry Vine a Lynn Fancourtová, hovořili téměř shodně. Amber dorazila bez doprovodu do toho nočního podniku Bling-Bling někdy kolem desáté a odcházela krátce po jedné. Chris Williamson tvrdil, že si nevšiml, kolik bylo hodin, a podle Charlottě Probynové bylo později, protože ona a Chris odešli až po odchodu Amber, Samanthy a Bena Millera. Lara Bartlowá s Jamesem Sothernem už byli pryč. Nebyla jeho přítelkyně, ale bydleli blízko sebe na Muriel Campden Estate. Pro seržanta Vinea zůstávalo hádankou, proč vůbec do toho klubu chodili. Ben, Amber a Veryan Colgateová nepili, Liz Bellamyová si dala jednu sklenku vína a ti ostatní pivo. Žádná z nich netančila, protože se mládencům zřejmě do tance nechtělo. Lynn Fancourtová Vineův postoj nechápala, ale asi proto, že se věkem mnohem víc blížila k těm mladým.
„Jsou ve společnosti přátel, ne? Baví se, společně se zasmějou. A poslouchají hudbu.“
„Hudbu,“ ucedil Barry, známý svou oblibou Belliniho oper.
Samantha Collinsová byla zajímavější. Její nechuť – nebo žárlivost? – vůči Amber byla patrná od začátku hovoru. Aniž se jí kdo zeptal na její názor, okamžitě nasadila moralistní tón. „Vždycky jsem považovala její návštěvy toho klubu za nevhodné. Často jsem to říkala Benovi, ale ten má na celou věc jiný názor. Proboha, vždyť měla doma roční dítě! Prosím, nevadí mi, když si někdo někam vyjde, když už musel otěhotnět v pouhých sedmnácti, jak se to přihodilo jí, ale teď už je dítě na světě, a tak by měla mít větší pocit odpovědnosti, nemyslíte?“
Barry ani Lynn neprojevili sebemenší chuť prozrazovat jí své myšlenky a Barry se ani nesnažil zarazit tu záplavu slov potenciální svědkyně.
„Asi bych se neměla takhle vyjadřovat o mrtvé, ale všechno, co vám teď povídám, jsem jí sama řekla do očí. Říkám jen to, co si myslím. Vezměte ty její rodiče – tedy jejího otce. Když mu oznámila, že je těhotná, vyčetl jí, že mu zlomila srdce. Branda nikdy neměl rád. Netvrdím, že se ona nebo on k němu chovali nelaskavě, ale dal byste snad vašeho chlapečka na starost někomu, kdo o něj nemá zájem? A šel se někam bavit? A nebylo to jen jednou za uherský měsíc, ale týden co týden. Některým lidem ovšem všechno projde, to musíte přiznat. Jako ten byt! Dostat nabídku bytu v Londýně! Jak já bych byla šťastná, jen kdybych se dostala pryč z domova. Já a Ben bychom se spolu sestěhovali, jen mít pro sebe nějaké místo, a nejen naději na léta a léta dopředu při těch stále se zvyšujících cenách nájemného.“
Lynn spěšně využila kratičkého ticha, kdy se výmluvná řečnice potřebovala nadechnout, aby jí položila otázku týkající se dotyčného večera.
„Co vám mám říct? Ben mě naložil a odjeli jsme do Bling-Blingu. Ona dorazila asi tak půl hodiny po nás. Tentokrát přišla později než normálně, nevím proč. Všichni tři jsme pak společně odjeli. Po pravdě řečeno, tyhle společné odjezdy mi nikdy moc neseděly. Ať si byla jeho kamarádka, ale on byl můj přítel, a nevím, kdo by si přál při večerním loučení přítomnost třetí osoby, notabene s našpicovanýma ušima, nemyslíte?“
„Kolik bylo hodin?“
„Možná jedna patnáct či jedna dvacet. Není to daleko, byla bych to došla pěšky, ale ne v takovou hodinu, děkuju pěkně. A navíc, proč nechávat ty dva spolu? Stejně jsem je musela nechat samotné ten kousek do Brimhurstu, ale vůbec se mi to nelíbilo, to mi věřte. Upřímně vám řeknu, že jsem se nemohla dočkat, až se Amber odstěhuje do toho Hillandovic bytu.“
„Zemřela, než to stačila udělat,“ poznamenal Barry a vůbec se nesnažil skrýt káravý tón. Rozhovor s tímhle děvčetem v něm zanechal silný pocit, že motiv vraždy Amber Marshalsonové měl něco společného s bytem na Crenthorne Heath.
Wexforda, když osaměl ve své kanceláři, napadlo něco velmi podobného. Zatelefonoval Vivien Hillandové a pod vlivem toho, co se předtím dozvěděl o oné havárce 24. června, se jí zeptal, kdy Amber poprvé nabídli užívání toho bytu.
„Přesně to nevím. Ale moment – ano, už jsem si vzpomněla. Bylo to někdy v červnu, dva nebo tři dny před Ambeřinými narozeninami. V červenci měla oslavit osmnáctiny. Teď bývá zvykem, že mladí musí na osmnáctiny pořádat mejdan a asi další, když je jim jednadvacet. Mluvili jsme o tom a pak vešel můj manžel a něco mi pošeptal. Vyšla jsem z pokoje spolu s ním a venku mi řekl, co jí takhle nabídnout ten byt, až manželé Kleinovi v říjnu odejdou. Okamžitě jsem se vrátila do pokoje a pověděla jí o tom. Byla úplně v extázi a prohlásila, že jsem jí nemohla dát krásnější dárek k narozeninám.“
„Kdy je měla, paní Hillandová?“
„Okamžik, musím si vzpomenout. Prvního července, myslím. Ne, vlastně druhého.“
„Takže o tom bytě jste se bavili v polovině června?“
„Ano, určitě.“
„Před tou havárií, jíž byla Amber účastnicí?“
Došlo jí to. „Ach ano, ovšem. Asi týden předtím.“
Takže pokus zabít ji toho 24. června měl zabránit, aby dostala byt v Londýně, nebo jí nedat možnost dožít se osmnáctin? Nepovedl se. Musí zjistit, co se stalo, když Amber oslavila osmnáct. Zdědila peníze, a v případě její smrti, kdo byl dalším dědicem? Tohle mu připadalo nepravděpodobné, protože kdyby byla finančně zajištěná, sotva by potřebovala přijmout nabídku Hillandových. Nesmí moc dlouho odkládat další návštěvu u Marshalsonových. Ale než tam půjde, musí si důkladně prostudovat složku týkající se toho kusu betonu shozeného z mostu, který zavinil smrt paní Ambroseové.
Smrt svědků byla jednou z prvních věcí, které si všiml. James Ambrose si nepamatoval téměř nic z toho, co se tehdy událo. Mavis Ambroseová byla mrtvá a teď už nežila ani Amber Marshalsonová. Když se Ambrose přiblížil k prohlubni pod yorkstoneským mostem, vzpomněl si jen na to, že na mostě zahlédl matnou postavu, ovšem nepoznal, jestli patřila muži nebo ženě. Viděl jen obrys té postavy, ale měla na sobě nějaký kabát s kapuci. Wexford vzhlédl od složky před sebou. V první chvíli mu to připadalo příliš krásné, než aby to byla pravda. Nějaký člověk v kapuci stál na yorkstoneském mostě předtím, než došlo k pokusu zabít Amber Marshalsonovou, a muž v kapuci byl viděn mezi stromy na Mill Lane těsně před tím úspěšným pokusem. Téměř jistě ten samý muž? Četl dál.
Po obou stranách mostu se rozkládal hustý les. Na jižní straně stezka vedoucí lesem sloužila jako zkratka, jíž se dalo vyhnout široké smyčce na Yorkstone Lane, a pak se na Yorkstone Lane znovu dostat těsně před mostem. Tahle cesta vedla od kingsmarkhamské silnice k mostu a byla sotva míli dlouhá. V dobách, kdy si člověk mohl dát postavit dům víceméně, kde chtěl, vyrostl uprostřed té lesní pěšiny malý domek pro dřevaře nebo nějakého hajného. Teď ho obývala stařena jménem Grace Morganová. Už se stmívalo, ale dosud nesetmělo, a tak vyhlížela z okna přední místnosti v naději, že uvidí párek jezevců, kteří se tam v tom čase objevovali, avšak tu noc žádné nezahlédla.
Ta hrouda betonu vypadala jako jiné bloky na staveništi ve Stowertonu, a tak pátrali dál; podobné kusy se daly najít na staveništích v Kingsmarkhamu, Sewingbury a Pomfretu, nemluvě o vesnicích. Vypadalo to, jak poznamenal Burden, že celý střední Sussex věčně něco boural a dával přestavovat, včetně prastarých vozovek; než se dokončila oprava jedné ulice, či dokonce jen její poloviny, začaly opravné práce na další. Všude se kupily škvárobetonové nebo betonové bloky a hroudy rozbitého zdiva. I kdyby dokázali identifikovat konkrétní staveniště, nemohli dokázat, že ten kus sebral někdo, kdo bydlí poblíž. V nynější době má skoro každý auto. Nebyl by problém zajet po setmění do Stowertonu nebo York Street, Kingsmarkhamu či na starý sýrový trh v Pomfretu nebo na předměstí Sewingbury Minster, popadnout kus betonu a jet domů.
Ve věci zbraně použité na Amber Marshalsonovou při druhém, a tentokrát úspěšném pokusu, byl Wexfordovi ohlášen příjezd jakéhosi doktora Clansfielda, který žádal o přijetí. „Kdo je to?“ zeptal se seržanta, který bral hovor.
„Prý ten odborník přes cihly, pane.“
„Pošlete ho nahoru, prosím.“
Wexford už měl jeho zprávu na stole, i když se do ní dosud nepodíval, a teď se přicházejícímu muži za to omlouval.
„To nic,“ uklidnil ho doktor Clansfield. „Jsem na cestě domů, tak jsem sem zaskočil, abych vám výsledek sdělil osobně, jen pro případ, abyste si nemysleli, že jsem svou práci nějak odbyl.“
„Posaďte se.“
„Jen na okamžik, nemůžu se dlouho zdržet. Slíbil jsem, že odvezu dceru na tenisové finálové utkání…“
A já jsem slíbil, že té mojí vyčiním, uvědomil si Wexford. Nebo jsem aspoň řekl své ženě, že to udělám.
„Nevím, kolik toho víte o cihlách…“
„Že se z nich staví domy,“ usmál se Wexford, „a to by tak bylo všechno.“
„Dobrá, nechci vás unavovat přílišnými technickými podrobnostmi, ale existuje spousta druhů cihel a ty se léty mění. Kdysi to byly římské cihly. Podobaly se spíš dlaždicím, a pak to byly tudorské cihly, které jsou větší, ale stále ještě malé a ploché. Hlavně v západních zemích se setkáte s bílými cihlami. Jsou vlastně žluté, ale substance, z níž se vyrábějí, má tu barvu, protože v té části světa je pískovec, tedy nikoli železo.“
„Chápu.“
„V dnešní době existuje tisíc typů cihel. Jsou tvarované, protlačované, hladké, se zdrsnělým povrchem, lícovky a spousta a spousta dalších.“
„Lícovky?“ podivil se Wexford.
„To je odborný termín.“
„Tyhle by mě zajímaly. Mohl bych jednu takovou dostat?“
Clansfield se pousmál. „Je to ten nejběžnější typ, a z nich je postavený i váš dům. V tomhle kraji jsou jich miliony. Miliony, ne-li biliony.“
 
Zít v Great Thatoo bez auta bylo zcela nemyslitelné. Veřejná doprava tady neexistovala. Silnice vedoucí k téhle oblasti z Mylandu byla tak úzká, že se po její valné části vozy nemohly míjet. Lidé tady neměli ani obchod. Kostel se otvíral pouze první neděli v měsíci, kdy sem přijížděl vikář ze St. Mary v Mylandu, aby sloužil ranní mši. Občas se jí nezúčastnil ani jeden z jednašedesáti obyvatel Great Thatoo, a tak vikář kostel zase zamkl a odjel domů.
Odlehlost zmíněného místa bohatě nahrazovala krásná krajina. Podél cesty jste měli stále po pravici South Downs, po levici Clusterwell Ring, zalesněný kopec kuželovitého tvaru, a všude obrovské buky rozprostíraly své silné zelené větve, které se nad úzkou cestou téměř stýkaly. V noci tu byla tma jako v černém sametovém pytli, ale jakmile se objevily hvězdy, byly viditelnější než kdekoli jinde v Sussexu.
Wexford odjel z Kingsmarkhamu hodně pozdě a s pocitem, že se měl ještě zdržet a podrobně si prostudovat tu odbornou zprávu. Když projížděl Great Thatoo, musel sjet na krajnici, kdykoli před sebou uviděl protijedoucí vůz. Všechno to byly velké vozy, osobní čtyřválce, s vysokým podvozkem a s karoseriemi připomínajícími šklebící se masky.
„Jsem unavený,“ hlásil Doře. „Nebudu nic jíst.“
„Ani já ne, jsem hrozně rozčilená.“
Jak zahnul s vozem na příjezdovou cestu ke staré faře, ne poprvé si položil otázku, co Sylvii a Neila posedlo, že koupili zrovna tohle místo. Pravda, bylo rozlehlé, leželo uprostřed kraje a znamenalo ráj pro děti, ale v životě neviděl ošklivější dům. Před očima se mu teď objevila směsice novogotiky a umělecko průmyslového stylu. Pokud jde o okolí, v Thatoo Old Rectory se už léta nikdo nepokusil dát do pořádku zahradu a pozemek už se dávno proměnil v divočinu.
Varování, že má čekat něco nepříjemného, ho čekalo, když Dora zůstala stát stranou a odmítla potřást si s dcerou rukou, natož aby ji políbila. On Sylvii políbil. Proč ne?
Jeho dítě to není. On o ně nebude muset bojovat, dohadovat se kvůli němu, hrozit tím, že si je šalamounsky rozdělí. Všiml si, že je Sylvia značně rozčilená. Jestli bude Dora dělat potíže, rozhodne se odjet domů a on si dá sklenku vína.
Posadili se u širokých, dokořán otevřených francouzských oken. Dora rázně odmítla vyjít ven, kvůli moskytům. Hejna se jich seskupila na stinných místech a pustila se do svého podivného tance. Rozhovořili se o přehnané reakci Sylviiny matky na moskytí štípnutí a o uzavřenosti jejího otce. Mluvili o jejích spících synech a zda mají či nemají odjet na prázdniny. A pak, když už to Sylvia nemohla déle vydržet, spustila: „Tak teď byste mi mohli konečně říct, co si myslíte o tom, že nosím dítě pro Naomi.“
„Naše názory na tvém rozhodnutí nic nezmění,“ poznamenal Wexford.
„Možná ne, ale stejně bych ráda znala vaše stanovisko. Oukej, není to vaše věc, ale nesnesu, aby se o téhle příšerně důležité věci vůbec nemluvilo.“
Wexford si dal pár vteřin pauzu. „V tom se mýlíš. Jestliže jsi součástí rodiny, to, co děláš, je do určité míry záležitostí i všech ostatních.“
„Tak co si o tom tedy myslíte? Nepochybně, že jsem se zbláznila.“
„Já si myslím, že budeš moc nešťastná.“
„Jsem stejného názoru,“ ozvala se Dora, „a chlapci si zřejmě myslí totéž. Všechny tyhle novoty, co se teď dějí a provádějí, umělé oplodňování, klonování, ty šedesátileté báby, co si pořizují mimina, tohle všechno je nanic. Vede to jen k utrpení a zmatkům.“
„Doufala jsem, že vás aspoň potěší, že otcem je Neil. Tatínkovi myslím nevadí, když navazuju… vztah s jinými muži, ale vím, že ty s tím nesouhlasíš.“
„Máš pravdu, nesouhlasím. Ne, dokud máš děti, které s tebou žijí ve společné domácnosti. A jestli chceš něco vědět, neschvaluju to, co děláš. Rozhodně ne.“
Wexford se zeptal na datum porodu.
„Pátého prosince.“
„Než jsi s tímhle začala,“ pokračovala hořce Dora, „měla sis uvědomit, že dítě, které odevzdáš někomu jinému, není jen tvoje, ale je to zároveň i naše vnouče.“
„Dívejte se na to takhle,“ prohlásila Sylvia zvýšeným hlasem. „Kdybych nebyla rozhodnutá předat je Neilovi a Naomi, neměla bych je vůbec. Mám nové zaměstnání, a tak bych se o to malé nemohla starat. Musíte na ně už teď myslet jako na jejich, jak to dělám i já.“
Wexford se na ni zadíval skeptickým pohledem, bez jakékoli účasti. „Kéž bych ti mohl věřit. Na tohle nejsi dost tvrdá, Sylvie. Tvým oblíbeným slovem je ‚sebezapření‘. A já si myslím, že to sebezapření teď máš v sobě. Své pravé city skrýváš pod kupou těch keců, které používáš coby sociální pracovnice.“
Oči se jí zalily slzami. V tuhle chvíli to nebyl on, ale její matka, která promluvila tónem, jaký od ní nikdy předtím neslyšel: „Ano, takhle to bude nejlepší, jen breč. Takhle se doopravdy cítíš, plná slz. Plač i za nás. Pro případ, že to nevíš, tak ti říkám, že tuhle rodinu ničíš.“
Mlčky vzal svou ženu za ruku. „Jestli jsi domluvila, můžeme se vrátit domů.“
Wexford dceru políbil. Jen tam tak stála, s klíčky od auta v ruce. Sylvia odvrátila uslzený obličej. Wexford pocítil zlostnou touhu vzít ji do náručí a obejmout, ale neudělal to, vyšel za Dorou ven z domu a v duchu si vybavil jednu mladou matku, o polovinu mladší než Sylvia, která zemřela tak strašlivou smrtí a nechala tady maličkého chlapce bez mateřské lásky.
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Už jen pohled na to dítě dnes ráno Wexforda tak rozrušil, že se rozhodl okamžitě si promluvit s Georgem Marshalsonem. Nechtěl, aby chlapeček spal na dece na trávě pod ledabylým dozorem své lhostejné nevlastní babičky. Nepřál si být vystaven pohledu na to nevinné dítě, které tam leželo v úplné nevědomosti, co se stalo s jeho matkou, kdyby se bezděčně znovu podíval z okna. Brandovi se dříve nebo později musí nějak šetrně sdělit, proč nadále nevidí svou maminku, která se už nikdy nevrátí.
Burden, jako vždy ležérně elegantní v plátěných kalhotách a saku z jemné proužkované bavlny, se už zeptal Marshalsona na události z 24. června. „Nezmínil jste se o té havárii, na níž se Amber taky podílela?“
„Je to důležité?“ Jeho překvapení se nezdálo hrané. Wexford mu dal pár vteřin na rozmyšlenou. „Je tu něco důležitého, co bych v tom měl vidět, a nevidím?“
„Pane Marshalsone, betonový blok shozený z mostu zasáhl ten vůz před Ambeřiným autem, šedivou hondu, nikoli stříbrnou; obě vozidla byla ve tmě téměř identická. Nechci vám přidělávat ještě větší utrpení, než jaké prožíváte, ale nepřipadá vám, že tohle byl první pokus zbavit ji života?“
„Můj bože! Panebože!“ Tahle možnost Marshalsona opravdu značně překvapila a šokovala.
„Ano, je to nepříjemná představa, ale zdá se velice pravděpodobná. Ten vůz patřil Amber?“
„Daroval jsem jí ho k sedmnáctým narozeninám,“ jako v omámení zvolna vysvětloval Marshalson. „Bylo to v době před narozením dítěte. Pak, když porodila,“ zachvěl se mu hlas, „brala hodiny jízdy, složila zkoušku… Jste si jistý?“
„Ano, pane Marshalsone, jsem si jistý. Ten, kdo měl v úmyslu shodit z mostu betonový blok, si vytkl za cíl auto vaší dcery, ale omylem zasáhl vůz manželů Ambroseových. A paní Ambroseovou to stálo život. Všechno ukazuje na to, že vrah vaši dceru znal a počítal s její smrtí. Je mi moc líto, že vám to musím říkat takhle otevřeně, je to kruté, ale nechci vás nechávat v nevědomosti.“
„Ne, ne. Děkuju vám. Je to šok, strašný šok. Proč by měl někdo Amber takhle nenávidět? Vždyť byla ještě tak mladá. V životě nikomu neublížila, byla tak nevinná.“ Zlomil se mu hlas. „Co mohla komu udělat? Nic, o tom jsem přesvědčený, nikomu neublížila.“
„To nevíme, pane Marshalsone,“ pokrčil rameny Burden. „Ale jedním si můžete být jistý, vaši dceru z ničeho neobviňujeme.“ Pohlédl na Wexforda. „Je tu ovšem ještě něco.“
„Amber měla v kapse saka bankovky v hodnotě tisíc liber,“ doplnil Wexford.
Ani ten nejgeniálnější herec s letitými jevištními zkušenostmi by nedokázal předvést tak nevěřícný výraz jako v tuhle chvíli George Marshalson. „Cože? Víte to určitě?“ A po ujištění obou mužů, že jsou si tím jistí, jen zakroutil hlavou: „Úplně jste mě ohromili. Amber žádné peníze neměla – kromě kapesného, které jsem jí dával, a to bylo velice malé. Takovou částku si v žádném případě nemohla našetřit, a navíc nebyla šetrná. Odkud pocházely?“
„Zase musím zopakovat, že to nevíme.“
„Proč tedy… chci říct, proč ta osoba, která to spáchala, ji o ně obrala?“ Očividně se bál vyslovit slova „zabiják“ či „vrah“. „Určitě to ten pachatel nebo pachatelé udělali pro peníze, nemyslíte?“
„Ale oni si je nevzali, pane Marshalsone,“ upozornil ho Wexford. „Měla Amber nějaký bankovní účet?“
„Ano, měla, ale nikdy na něm moc nebylo.“
„Ještě jednu věc, pane Marshalsone,“ teď promluvil Burden, „a pak vás už necháme na pokoji. Zdědila Amber něco, když jí bylo osmnáct?“
Znovu to nelíčené překvapení. „Amber, chudák holka? Ne, nic.“ Přes ten nákladný dar – auto – se zřejmě snažil ospravedlnit malé kapesné, které své dceři poskytoval. „Nejsem žádný boháč, vrchní inspektore. Přiznávám, že si naše společnost v poslední době moc dobře nestojí. Moje žena peníze má, ale ty jsou její.“
Chlapeček na zahradě se probudil. Jak u dětí jeho věku bývá zvykem, ohlásil své probuzení hlasitým křikem, ne nešťastným, spíš nedůtklivým. Žena, kterou oslovoval Di, vstala ze židle a vzala ho do náručí – asi jako by někdo zvedl ze země tašku s příliš těžkým nákupem, který je nad jeho síly, napadlo Wexforda. Když se žena s dítětem přiblížily k oknu cestou k zadním dveřím, zaslechl Brandovo tesklivé: „Máma, máma.“
Časem přijme Dianu za svou matku. Do případu se vloží sociálka, ale nakonec Brand nepochybně zůstane v péči prarodičů, protože nevlastní babička je mladá a plně schopná postarat se o jeho výchovu, o to, aby měl zajištěnou dokonalou péči, zdravou výživu, a aby zbytečně nevysedával před televizí. Spousta biologických matek dělá míň než tohle, pomyslel si.
Zjistil, že Diana o těch penězích v kapse své nevlastní dcery neví o nic víc než její manžel. Brand teď seděl na vysoké židličce, sál z dětské lahvičky pomerančovou šťávu a přikusoval na plátky nakrájený banán. Diana Marshalsonová stála vedle něj a na její tváři se zračil téměř stejně nevěřícný výraz, jaký před chvílí předvedl její muž.
„Co se stalo s vozem, který Amber řídila ten červnový večer?“
„Byl úplně odepsaný.“
„Aha. Paní Marshalsonová, rád bych se podíval do Ambeřiny ložnice. Nepotřebuji provádět důkladnou prohlídku jako v případě pohřešované osoby, ale chtěl bych ji aspoň vidět. Inspektor Burden mě doprovodí.“
Kromě postele, která byla pečlivě ustlaná, v celé místnosti panoval hrozný nepořádek; vypadalo to tu přesně tak, jak se dalo očekávat v ložnici dospívajícího děvčete, k němuž ještě nepatřilo mateřství, a role matky dosud nebyla přirozenou součástí jeho povahy. Všude se válelo nějaké šatstvo. Dvě židle nestačily pojmout kupy nejrůznějších kusů oděvu, nebyly pod ním ani vidět, a spousta dalších propriet visela z klik u skříně pověšená na drátěných ramínkách, jaká se používají v čistírnách. Když Wexford otevřel jedny z dveří šatníku, div se na něj nevyvalil obsah jeho interiéru – minisukně, dlouhé sukně, džíny, kalhoty, topy, saka, šaty a kabáty. Počtu oděvních doplňků odpovídalo množství kosmetiky povalující se na každém dostupném povrchu. Jedna zásuvka toaletního stolku se nedala zavřít, vykukovaly z ní lahvičky, kelímky, kosmetické štětečky a různé tampony. Z dalšího šuplíku splýval konec růžového Sifonového šátku a jedna nohavice síťovaných punčocháčů.
„Představte si, jak se asi cítil Brand, když ho sem vzala,“ poznamenal Wexford.
„Jestli ho tu vůbec měla,“ Burden pokrčil rameny. „Nemyslím, že dítě hrálo v jejím životě nějakou významnou roli.“
„To ještě nevíme. Možná to ani nepotřebujeme znát.“ Wexford si v duchu řekl, že je lepší některé věci nevědět, aby se člověk v noci neprobouzel a nedělal si s tím starosti. Stačí mu Sylviina prekérní situace. Pro něj bude nejvýhodnější strčit hlavu do písku jako pštros.
Burden otvíral zásuvky jednu po druhé. Nikde žádný platební příkaz. V jedné zásuvce byl rozsypaný nějaký bílý prášek, podle Burdena to byl zásyp, pár zmačkaných použitých papírových kapesníků, chomáčky vaty a poloprázdné kelímky s různými kosmetickými krémy. Ostatní zásuvky přetékaly nestejnorodou směsicí prádla, čtivem, výstřižky (či spíš vyrvanými stránkami) z časopisů, válely se tam nejrůznější propisovačky mezi neúplnými páry ponožek, slunečními brýlemi, natáčkami, vešel se tam i fén na vlasy, několik kartáčů a hřebenů. A mezi tím vším ležel cestovní pas. Burden ho rozevřel a nejdřív se podíval na Ambeřinu fotografii, na pasový snímek velice zdařile zachycující opravdu krásnou dívku. Pak ho zajímala vnitřní strana s razítky – 7. prosince loňského roku překročila hranice Thajska a 21. prosince se vrátila. Podal cestovní doklad Wexfordovi a věnoval se těm částem oděvů, které měly kapsy. Po chvíli objevil dvě pomačkané cigarety, několik drobných mincí, pár použitých kapesníčků a další kondom. Nakonec triumfálně vytáhl jakousi obálku naditou bankovkami.
„Spočítám je,“ prohlásil, „zdá se, že tyhle ještě překročí sumu tisíce liber, co myslíte?“
„Možná. Nemám slov. Ukradla je, nebo si je vydělala?“
„Jestli jsou z jejího výdělku,“ Burden protáhl obličej, „pak musela šlapat. Jiné zaměstnání by jí takovou sumu rozhodně nevyneslo.“
„No né,“ pousmál se Wexford, „takový puritán a jeho myšlenky se ubírají tak nečistými kanály.“
 
Na kingsmarkhamské High Street digitální hodiny před obchodním centrem ukazovaly jedenáct hodin patnáct minut a teplotu třiatřicet stupňů.
„Podle vás devadesát,“ připomněl mu s úsměvem Burden.
„No dobře, zapracuju na tom. Své dcery už jsem naučil ty stupně převádět. Jenže mentální aritmetika vyžaduje trochu času.“
Pohledný mladík s dlouhými vlasy se opíral o kufr auta na parkovišti policejní stanice. Umístil svou audinu do pruhu označeného „Rezervováno pro vrchního konstábla“. Wexford k němu hned zamířil a s pohledem do jeho tmavomodrých očí s jasným bělmem se ostře zeptal: „Co pro vás můžu udělat?“
„Spíš co já můžu udělat pro vás. Nebo, když na to přijde, co nemůžu.“ Natáhl k němu dlouhou opálenou paži. „Daniel Hilland. Těší mě.“
Na tohle Angličané nijak neodpovídají, takže i Wexford mlčel. Ani nepřijal nabízenou ruku. „Ten vůz tady nemůžete nechat. Vidíte, že se jedná o rezervované místo.“
„Myslel jsem, že mě chcete vidět. Nemůžeme zajít dovnitř?“
„Dokud ten vůz nepřeparkujete, tak ne. Náš rozhovor nebude dlouhý. Už víte, co se stalo vaší bývalé přítelkyni?“
„Samozřejmě,“ přikývl Hilland.
„Slyšel jsem, že jste byl na dovolené ve Finsku?“
Další přitakání.
„Rád bych viděl váš cestovní pas, pane Hillande, a jakoukoli další dokumentaci potvrzující, že jste se tam v tu relevantní dobu skutečně zdržoval.“
Hilland na něj vrhl překvapený pohled. „Co myslíte tou dokumentací?“
„Třeba máte potvrzení o zakoupené letence nebo palubní ústřižek.“
Hilland cítil, jak ho zaplavuje vedro, a nepřívětivým pohledem sjel nejdřív Wexforda a po něm Burdena. „Takové věci se přece neschovávají.“
„Ale bylo by to rozumné. Třeba jste si nechal hotelový účet?“
„To bych asi udělal, kdybych v nějakém bydlel. Ale my jsme tábořili. Poslyšte, přece si vážně nemyslíte, že mám s vraždou Amber něco společného? To je absurdní. Proč bych to dělal?“
„Pídit se po motivech není věcí zákona, pane Hillande. Teď se jen snažíme eliminovat z našeho vyšetřování potenciální pachatele. Nemůžu vás z něj vyloučit, jestliže mi nedokážete předložit jakýkoli důkaz, že jste se v inkriminovanou dobu nacházel tam, kde tvrdíte, že jste byl. Nepochybně mi to může dosvědčit některý z vašich přátel, který s vámi trávil dovolenou.“
„Asi je o to budu muset požádat.“ Hilland ztratil uhlazenost projevu, s kterou začínal rozhovor. Teď mluvil značně otráveně. „Určitě nebudou nadšeni, ale předpokládám, že to udělají. Takovéhle výslechy jim nesedí.“
„Co máte na mysli?“
„No policii, vraždu, podezřelé a všechny ty věci kolem, zvlášť když každý ví, že se jedná o nějakého psychopata závislého na webových stránkách porna, co jede po těchhle holkách.“
Wexford si musel připomenout, že mezi „těmi holkami“ byla i matka Hillandová dítěte. Zřídka, ne-li vůbec kdy, se setkal s problematičtějším mladíkem. Určitě by mu byl milejší nějaký halama z té, jak se teď s oblibou říká na kingsmarkhamské policii, „místní spodiny“. „Dobrá,“ odpověděl, „rád bych znal jméno a adresu jednoho z těch vašich přátel, a to hned.“
Hillanda viditelně překvapil změněný tón Wexfordova hlasu, přesto dost zarputile nadiktoval vrchnímu inspektorovi dvě jména, jedno s adresou ve Walesu, druhé blíž domova – v Lewes.
„Když se našlo její tělo, měla v kapse saka tisíc liber. Nemáte představu, jak k takhle velké částce přišla?“
Hilland se zatvářil, jako by mu ta suma nepřipadala nijak astronomicky vysoká, povytáhl obočí a nepatrně naklonil hlavu na stranu. „Nemám ponětí. Dávno jsem ji neviděl. Rozešli jsme se už před narozením dítěte. Vlastně se ani nedalo mluvit o rozchodu, mezi námi nic nebylo.“
Wexford si musel připomenout, že má držet vztek na uzdě. Jen se snažil z mladíka vypáčit, nač potřebovala peníze, třebaže moc dobře věděl, že potřeba není relevantním motivem ke krádeži či jiným, legálním či nelegálním způsobům jak je získat.
„Měla bydlet v bytě mého otce,“ pokračoval Hilland. „Musela z něčeho žít. Její život by se změnil, už by nebyla u svého tatíčka a té – jak se jmenuje – Diany. Amber neměla žádný majetek. A než se mě s tou svou přehnanou strohostí zeptáte, ne, já jsem jí nic nedal. Nemám co dávat. Jsem student, chápete?“
„Dobrá, tak to je všechno,“ ukončil Wexford stručně a se zadostiučiněním sledoval, jak mladíka sužuje horko; po obličeji mu stékal pot a obě podpaží měl silně propocená. „Budu požadovat váš cestovní pas a cokoli, co by mi posloužilo jako svědectví vašeho pobytu v cizině. Přineste mi to zítra ráno na policejní stanici. Teď můžete odejít a prosím, víckrát už tady neparkujte.“
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olivy a holuba zavést klimatizaci, což se v Kingsmarkhamu považovalo za raritu. Dole, kde se stále otvíraly a zavíraly dveře a chodila tam široká veřejnost k baru, nebyla instalovaná, jen u baru v hale. Tam teď seděli Wexford s Burdenem při puštěné televizi a z podvečerních zpráv se dozvěděli, že venku je dvaatřicet stupňů.
„Tady je skutečně chládek,“ prohlásil Burden a dálkovým ovladačem televizi vypnul. „Nikdy to neuhádnou přesně, co?“
„Tak na hodinu nebo dvě.“ Wexford převzal od barmana jejich dva drinky a jeden podal Burdenovi. Při placení barmanovi řekl: „Jeden pro vás. Tyhle sklenice jsou studené tak akorát. V den, kdy začnete do piva házet kousky ledu, sem přestanu chodit.“
„Výborně,“ pousmál se muž. „Tak to se nikdy nestane.“
Po jeho odchodu se Wexford rozhovořil. „Ten Hilland je ale pěknej hajzl. Je mi jasné, že takováhle slova nesnášíte, ale na něj přesně sedí. Ani jedinkrát se nezmínil o svém dítěti a o Amber mluví, jako by to byla holka na jednu noc.“
Burden pokrčil rameny. Ani ho to nepřekvapilo. „Jeho matka a sestra už nám předem naznačily, co máme čekat. Něco mě napadlo. Ty peníze, co měla v kapse, se tam určitě musely dostat až po jejím odchodu z domu, nemyslíte? Nebyla jistě tak lehkovážná, aby se celé dny někde tahala s tisícovkou v kapse.“
„Asi ne. Chci říct, že máte pravdu.“
„Takže jí je někdo dal tu noc. Ale ne až po příchodu do klubu. Celou dobu se pohybovala v přítomnosti ostatních a někdo z nich by si toho určitě všiml. Takový balík se přece nepředá jako hrst mincí, ne? Víme, v kolik odešla z domova, ale nevíme, v kolik do toho klubu dorazila. To nám nikdo neřekl, jen Samantha Collinsová poznamenala, že přišla později než obvykle.“
„Máte zřejmě na mysli, že i když si ty peníze vydělala, někdo jí je dal v době mezi jejím odchodem z domova a příchodem do klubu. Ten klub ale není daleko, takže moc času na to být nemohlo, Mikeu.“
„Proč ne? Od Diany Marshalsonové víme, že odešla mezi půl devátou a devátou. K zastávce autobusu je to pět minut a cesta autobusem do Kingsmarkhamu trvá dvacet minut. I když připustíme, že autobus mohl mít zpoždění a jí trvalo deset minut dojít k zastávce a odjet z ní až za deset minut devět, pořád musela dorazit do Kingsmarkhamu nejpozději v devět třicet. S půlhodinou potřebnou k nějaké transakci s penězi se mohla v deset objevit v klubu.“
„Trochu pozdě, ne?“
„Pro vás a pro mě, Regu, je pozdě jít kamkoli. Je to spíš doba, kdy odcházíme a vracíme se domů. Ale u mladých je to jiné. V takovýchhle místech se zábava rozproudí až kolem půlnoci.“
„Oukej, musíme zjistit, zda ten autobus jel na čas, a pokusit se získat od Marshalsona přesnější informaci, kdy opravdu odešla. Asi jsem se zmýlil, když jsem považoval za samozřejmé, že jí mladý Hilland platil na dítě alimenty. S tím a s podporou v nezaměstnanosti, kterou zřejmě brala, plus s příspěvkem na dítě, by určitě vyšla. Ale teď začínám věřit, že peníze potřebovala.“
„Myslel jsem, že chtěla dál studovat?“
„Mikeu, mám čím dál silnější pocit, že tohle bylo jen zbožné přání jejího otce. Jak by mohla? Co by si počala s Brandem?“
„Co se toho týče,“ ušklíbl se Burden, „co s ním udělala, když odjela do Thajska?“
„Předpokládám, že ho nechala u otce a Diany. Ale o tom Thajsku se musíme dozvědět ještě něco víc. Je samozřejmě možné, že tam jeli všichni. Rodinná dovolená. A taky se musíme podívat na Ambeřin bankovní účet, měla-li vůbec nějaký. Ty dva tisíce, co jsme našli, nemuselo být všechno, co měla. Dáme si ještě jeden?“
„Proč ne?“ souhlasil Burden.
Zůstal sedět a Wexford došel pro další pití. Náhle ho něco napadlo. Něco tak očividného, že se divil, proč na to nepřišel už předtím v ložnici té dívky. Byla by schopná vzít na sebe takové riziko? Být tak pošetilá? Wexford se vrátil, v každé ruce sklenku. Při pohledu na kolegu vyhrkl: „Vypadáte, jako byste utrpěl šok.“
„Jestli ano, pak jsem si ho zavinil sám, Regu. Musíme se vrátit do Brimhurstu k Marshalsonovým, a to hned. Kolik je hodin?“
„Osm dvacet. Oč jde?“
„Když jsme prohrabávali ty zásuvky v Ambeřině ložnici,“ vysvětloval Burden, „našli jsme něco, co se podobalo rozsypanému zásypu. Tenkrát jsem to považoval za zásyp, ale teprve ve spojitosti s tím ostatním, co jsme nalezli, mi teď cosi došlo. Dívky jejího věku nepoužívají tenhle pudr, nikdy o něm neslyšely, nevědí, nač je. Je to zastaralá věc, asi jako… jako… librové bankovky, telefonní budky či gramofonové desky.“
„Tak co to tedy bylo? Aha, už mi svítá… Zavolám Marshalsonovi a pak seženu Donaldsona, aby nás tady do deseti minut vyzvedl.“
 
„Moc pochybuju, že by Amber měla na účtu víc než řekněme padesát liber,“ prohlásil George Marshalson. „Založil jsem jí ho,“ těžce se posadil, „k šestnáctým narozeninám. Kdyby vám v bance působili nějaké těžkosti dostat k němu přístup, ochotně vám dám své svolení.“
Wexford mu poděkoval. Dům mu připadal pochmurně tichý. V devět hodin byl už Brand dávno v posteli. Teplota, třebaže by se nedala definovat jako „večerní chládek“, poklesla hodně pod netypicky anglický polední žár. Ačkoli všechna okna byla dosud dokořán, obrovský čmelák se drápal nahoru po jedné tabulce v beznadějné snaze nalézt cestu k úniku. Mouchy dole na trávníku tančily ve stínech.
Diana Marshalsonová procházela po zahradě s konví v ruce a zalévala uvadající zeleň. U jednoho keře, jehož listy už zežloutly, jen zakroutila hlavou, postavila prázdnou konev a otevřeným francouzským oknem vešla do pokoje. „Je to beznadějné,“ s povzdechem klesla na židli. „Chtělo by to celonoční liják, ne půl konve vody. Ale,“ pohlédla na manžela, „co na tom záleží? Je vůbec něco, na čem teď opravdu záleží?“
Na tohle jí nikdo nedal odpověď. „Z Ambeřina pasu jsem vyčetl, že loni v prosinci odjela do Thajska,“ začal Wexford.
„Všichni jsme tam jeli,“ opravila ho Diana. „Kromě Branda. Toho jsme nechali u mé sestry.“
Tříměsíční dítě, pomyslel si Wexford rozhořčeně, ponechané u relativně cizího člověka. Pak si okamžitě vyhuboval, proč si s tím dělá hlavu, že to není jeho věc. Začínal být tímhle dítětem posedlý, citlivý na každou možnou narážku či projev lhostejnosti. Musí s tím přestat, vzpamatovat se. „Tedy vy, váš manžel a Amber?“
„Tu cestu jsme měli zajištěnou ještě před Brandovým narozením,“ vmísil se do řeči Marshalson. „Amber ho rozhodně chtěla vzít s sebou, ale když nastal čas odjezdu, rozmyslela si to. Dianina sestra Laura se nabídla, že se o chlapce postará, a Amber její nabídku s radostí přijala.“
„Rád bych se ještě jednou podíval do ložnice vaší dcery,“ oznámil jim Wexford.
Cestou Diana bez očividného důvodu prohodila: „Jestli vás zajímá její životní styl, možná budete chtít vědět, že v květnu jela na výlet do Frankfurtu.“
„Sama?“ zeptal se Burden.
„S nějakou přítelkyní. Její jméno si nepamatuju.“
„Kdo se staral o Branda? Vaše sestra?“ Wexford měl sám na sebe vztek, že se ptá.
„Ta neměla chuť po tak krátké době vzít na sebe znovu odpovědnost za děcko. Starala jsem se o něj samozřejmě já. Odjela dvaadvacátého května a vůbec nebrala ohled na to, že mám své důležité pracovní závazky. Opravdu mě překvapilo, když mi odpustila pečovatelské povinnosti a dovolila mi odjet do Thajska.“
„Diano,“ hlesl George Marshalson. „Prosím,“ žadonil zlomeným hlasem. „Chudinka Amber je mrtvá.“
„Já vím, Georgi. Promiň. Všichni jsme vyřízení.“
Zvláštní výraz pro truchlící pozůstalé, poznamenal Wexford, když se ocitli nahoře v dívčině pokoji.
„Ona to děvče nenáviděla,“ konstatoval Burden.
„Ano, ale rád bych věděl, zda to, co k ní cítila, když ještě žila, nebyla spíš lhostejnost a možná podráždění. Nenávist v ní vyvolal fakt, že zemřela, protože tím ji obtížila starostí o dítě.“
Burden seškrábal trochu toho bílého prášku do umělohmotné obálky a zalepil ji. Pak si navlhčil ukazováček, lehounce jím přejel po zbývajícím poprašku a čichl k němu. „Není to to, co jsme si oba mysleli,“ prohlásil. „Ale není to ani zásyp. Tuhle vůni jsem cítil před lety, když můj syn John chodil do školy, ale bůhví co to je.“
Dole byli spolu v obývacím pokoji, George se zavřenýma očima a zakloněnou hlavou pololežel v křesle a Diana měla na kolenou laptop. Tyrkysově modrá stránka přes celou obrazovku vyzývala uživatele hledat na webu. Otočila se, když vešli.
Burden jí položil otázku: „Paní Marshalsonová, možná nám to budete moct říct. Trpěla Amber kožní plísní?“
„Jak jste se to proboha dozvěděli? Myslela, že ji chytla v tom novém kingsmarkhamském plaveckém bazénu a hrozně se za to styděla.“
„A já jsem byl přesvědčený, že je to kokain,“ ozval se Burden, sotva znovu vypadli z toho domu. „Ovšem to, že se nám zatím nepodařilo najít jakýkoli důkaz přítomnosti drog, ještě neznamená, že s nimi nečachrovala. Možná to dělala. Třeba odtud jí plynuly ty peníze. Mimochodem, kdo byla ta druhá dívka?“
„Jedna z návštěvnic klubu Bling-Bling. Aspoň myslím, ale musíme to zjistit.“
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Banka na kingsmarkhamské High Street jim nijak nebránila v přístupu k účtu Amber Marshalsonové. „Koneckonců, ta ubohá dívka už je mrtvá,“ poznamenal ředitel. George Marshalson se ve výši uložené částky zmýlil, ale zase ne tak moc. Suma činila pětasedmdesát liber. Během těch dvou let na účet nic nepřišlo ani z něj nebylo nic vybráno.
„Buď bankám nevěřila,“ usoudil Wexford, „nebo se ještě nedostala k tomu si ty dva tisíce uložit. Musela k nim přijít docela nedávno.“
„Jela do Thajska, ale jestli kupčila s drogami, nezaplatili jí, a tak to pravděpodobně byla jen nevinná dovolená.“
„Chcete říct, že si na účet neuložila nic z toho, co jí zaplatili. Mohla dostat hotovost a všechno hned utratit. Vypadá to, jako by ona a možná ta její přítelkyně něco dovezly do Frankfurtu – ten patří k hlavním evropským centrům – a tam se setkaly s někým, kdo to něco dopravil do konečné destinace. A peníze získala až po návratu domů.“
Wexford o drogách nevěděl víc než kterýkoli policejní důstojník v jeho postavení; nespecializoval se na ně, zato Burden se stal expertem hlavně díky tomu, že se před rokem zúčastnil rozsáhlé čistky v Kingsmarkhamu a okolních vesnicích. „Vezla to?“ zajímalo ho. „Tedy v zavazadle, nebo v balíčku přímo ve svém těle?“
Při představě, jak někdo spolyká balíčky s tvrdými drogami, aby je na konci cesty ze sebe vypudil jako exkrement, se Wexfordovi pokaždé zvedl žaludek. „Bože, doufám, že ne.“
„V téhle oblasti nás čeká ještě spousta práce. Zjistit, kdo byla ta druhá dívka. Možná poslat do domu Marshalsonových speciálního psa. Znovu vyslechnout všechny její kamarády a kamarádky.“
 
V jeho horkém a přeplněném obývacím pokojíku Hannah a Bal vedli, jak to Bal mile nazýval, „malý pohovor“ s Henrym Nashem. V jejích očích ten pokoj jen připomínal jedno oddělení muzea s památkami na minulost. Všechno v něm, včetně jeho majitele, bylo téměř sto let staré a spousta věcí ještě mnohem starší. Pár knih, co tam měl, včetně bible a Dávných a moderních chvalozpěvů, bylo v odřených černých kožených vazbách a ty ostatní s nerozlišitelnými tituly se pyšnily tmavozelenými a tmavočervenými vazbami. Dvě tónované litografie na stěně nad hlavou pana Nashe zachycovaly dívky plných postav oděné do viktoriánské představy řeckých šatů, opírající se o řecké vázy. Podlahu kryl turecký koberec, značně prošlapaný, a na něm stály židle typu „domácího krbu“. Jeden roh zaplnilo pianino s rozevřenými notami ke „Skotským zvonkům“.
Telefon přirozeně nebyl tak starý jako to piano nebo řecké dívky, ale Hannah ho odhadla tak na padesátá léta. Byl černý a místo tlačítek měl otáčivý číselník, jaký předtím nikdy neviděla. Z tohoto přístroje pan Nash volal na policii v Kingsmarkhamu, aby jejím pracovníkům oznámil, že má důležité informace. Ale teď, když za ním přijela Hannah a Baljinder, nezdálo se, že by měl chuť se o ty nabízené informace podělit, dokud nevyslechnou jeho stížnosti na spoustu aspektů současného moderního života. Svobodné matky, léčba neplodnosti, to, že se nezaměstnaným říká „hledači práce“, podvody se sociálními dávkami, cizinci, zejména ti s odlišným fyzickým zjevem a barvou, než má on, tohle všechno musel ze sebe vychrlit. Ač v Hannah každou vteřinou narůstal odpor k jeho řečem, zvlášť kvůli Balovi, ten očividně docela dobře snášel výrazy typu „černí“ nebo „šikmoocí“, jen trpělivě a s mírným úsměvem nechal staříka, aby se vymluvil.
Vzrůstající rozhořčení způsobilo, že ji rozpalovalo větší horko než obvykle. Cítila, jak ji do obličeje štípe pot, a pár kapek, teplých a slaných, jí dokonce steklo po tváři ke rtům. Jako bývalá feministka si moc dobře uvědomovala, že by se s tímhle měla umět vypořádat. Copak neměla stejné právo se potit jako muž? Ale zároveň si byla vědoma, že existuje obrovská propast mezi tím, co si myslíme, a tím, co cítíme. Jako lidský tvor měla právo se potit, ale cítila, že si Bal toho všimne, a jaká by to byla hrůza, kdyby se na její sněhobílé nažehlené košili objevily vlhké skvrny. Náhle zlostně přetrhla stížnost pana Nashe na vysílání televize po deváté hodině. „Řekl jste, že pro nás máte nějaké informace.“
Rozladěně se na ni zamračil. „Mluvil jsem s tímhle mladým mužem,“ odsekl, čímž ji ještě víc popudil. „Vy lidé neznáte pojem trpělivosti.“
„Trpělivost je luxus, pane Nashi,“ ozval se Bal. „Nemáme moc času.“
Ačkoli sotva před pěti minutami urazil jeho etnickou skupinu a prohlásil, že by se každý s jeho původem měl vrátit k „chrámům a slonům a všelijakým těm věcem, kam patří“, Henry Nash teď na něj pohlédl s novým respektem. „Tak dobrá,“ přitakal. „Musíte dělat svou práci. Vím, co je práce, ne jako někdo, koho bych mohl jmenovat.“ Dával si velký pozor, aby hovořil s pohledem odvráceným od Hannah, jako by byl nějaký asketa a ona břišní tanečnice. „Je to ten chlap odvedle. Brooks se jmenuje. John Brooks. Spousta mužských má jméno John Brooks, ale je to tenhle.“
Protože to dál už nerozvíjel, Hannah se ho zeptala: „Co je s ním, pane Nashi?“
Odpověděl jí, ale při řeči se díval na Bala, jako by mu otázku položil on, nikoli ona. „V noci vychází ven,“ vyrazil triumfálně.
„Vychází ven?“ podivil se Bal. „Co tím myslíte? V kolik hodin? Vídáte ho?“
„Slýchám jeho auto. Nechává ho na cestě. Má tam po straně vybetonovanou cestu. A řeknu vám proč. Protože jeho žena spí vzadu. Mají oddělené ložnice, jestli jste kdy o něčem takovém slyšeli. Já spím vpředu, a když on startuje vůz, vzbudí mě to.“
„V kolik hodin, pane Nashi?“
„Různě. V jednu, ve dvě, ve tři, ale většinou kolem jedné. Ona ho vzadu neslyší. Neví, že odjel. To je výsledek těch oddělených ložnic. Pak není divu, že nemají děti. Tvrdí, že manžel chrápe. Jo, tomu tak věřím. Dělá to proto, aby spal v jiné místnosti.“
„Vyjel si i tu noc, kdy byla zabita Amber Marshalsonová?“
„To nevím. Taky se pokaždé neprobudím, obvykle když mě nic netrápí. Zato když mám problémy, převaluju se ze strany na stranu, házím sebou a nemůžu spát.“
Myšlenka na to převalování a házení sebou v porovnání s klidnou, dokonale nehybnou polohou, vyvolalo novou dávku potu na jejím obličeji. Teď cítila, jak jí čúrkem stéká po těle, hlavně mezi ňadry. Zvedla se. Měla obavu, že by mohla omdlít, kdyby už jen jedinou minutu strávila v tomhle parném, nedýchatelném prostoru. Venku ve stínu bylo chladněji a mohla se aspoň trochu nadýchat čerstvějšího vzduchu.
„S těmi Brooksovými si musíme promluvit,“ poznamenala, „ale on bude doma až večer. Jestli byl tu noc venku, třeba něco viděl, ale jako pachatel mi nepřipadá. Kdyby chtěl Amber zabít, sotva by nasedl do svého vozu a někam odjel.“
„Ne,“ přisvědčil Bal, „ale ten odjezd by mu zajistil alibi, a pak by se mohl tajně vrátit a ten čin provést.“
„Asi ano.“
Díval se na ni tvrdým pohledem a ona si náhle uvědomila, že lidé, které považovala za tvory „asiatsko-subkontinentálního původu“ – sama by neprotestovala, kdyby její původ někdo označil za „kavkazsko-keltský“ – vypadají vždy neposkvrněně, jako by ustavičně chodili v nových šatech. Zato přes její bránici se už táhl vlhký propocený pruh.
„Vypadáte tak rozpáleně, Hannah.“ Bylo to poprvé, co ji oslovil křestním jménem, nikoli „seržante“. „Pojďme, mám v chladicím boxu ve voze perlivou vodu. Osvěží vás.“
 
Přátele Daniela Hillanda, s nimiž strávil dovolenou ve Finsku, se jim dosud nepodařilo vystopovat. Zdálo se, že měl Daniel pravdu, když jim řekl o jejich možném odjezdu na Island nebo do Litvy či jiných podobných zemí, takže pátrání po nich zatím zůstávalo neúspěšné. Alibi Bena Millera, spočívající výhradně na jeho tvrzení, že Amber vysadil na cestě do Myfleetu v jednu hodinu čtyřicet minut a sám dorazil domů o deset minut později, se nedalo nijak ověřit. Ani jeho sestra, ani matka ho neslyšely vcházet do bytu. Často se vracíval domů pozdě a naučil se chodit tiše, dokonce si dole pod schody zouval boty. Slova paní Millerové „Ale já vím, že přišel – co jiného by udělal?“ byla naprosto k ničemu.
George a Diana Marshalsonovi si poskytli alibi vzájemně. Ani to nemělo valnou cenu, ale při absenci motivu, kde aspoň Diana měla rozhodně důvod chtít, aby Amber žila, nepovažovali za nutné je dál ověřovat. Kromě toho byl Wexford přesvědčený, že Georgeova láska k dceři zdaleka převyšovala jeho vztah k manželce, a kdyby šlo o Ambeřinu vraždu, nikdy by svou ženu nekryl. Tohle manželství, i vzájemné vztahy manželů Marshalsonových, Wexforda skutečně zajímalo. Vytušil, že uvadání lásky, kterou kdysi George ke své ženě cítil, zavinilo něco, co provedla Diana. Ale to něco rozhodně nebyla vražda jeho jediného dítěte.
Analýza bílého prášku ze zásuvky v dívčině ložnici potvrdila Burdenův předpoklad. Byl to běžně užívaný známý lék na tzv. atletickou nohu, tedy mykózu. Musel se tedy vzdát své teorie, proč Amber během roku dvakrát odjela do ciziny? Zatím ne. Wexford rozhodně nebyl milovníkem tak rozšířeného pití balené vody, ale teď při teplotě znovu se šplhající ke třicítce, házel do sebe jednu sklenici za druhou. Seděl naproti Hannah Goldsmithové, na stole před sebou, vedle kupy papírů, láhev s perlivou vodou a pozorně naslouchal, co mu referuje o Johnu Brooksovi a zášti Henryho Nashe.
„Vrátím se tam v době, kdy asi přijíždí z práce,“ slíbila.
„Buďte opatrná, co řeknete, bude-li doma jeho žena.“
„Určitě bude nejlepší, když se o tom dozví, šéfe. Partneři nemají mít před sebou žádná tajemství, co by to bylo za manželství, kdyby jeden s druhým nejednal poctivě?“
„Jeden s druhým jsou v tomhle případě operativní slova,“ poučil ji Wexford. „Není vaší věcí, jak poctivě spolu jednají, a rozhodně vám nepoděkují, když se do nich budete plést.“
Jeho rada se u Hannah Goldsmithové zrovna nesetkala s žádoucím účinkem. Už si připravovala přímá a ostrá slova, která použije v hovoru s tím děvkařem, s tím podvodníkem Brooksem v přítomnosti jeho manželky, když dole pod schody potkala Bala Bhattacharyu, svěžího,, čisťounkého, bez jediné známky potu, který se právě vracel od sousedů matky Bena Millera, kde se pokusil – bezúspěšně – ověřit jeho alibi. Mohlo být něco pravdy v té staré reakcionářské víře, že na lidi s tmavou pletí působí horko méně než na ty světlé? Ucítila náhlý nával krve do tváří. Proboha! Tohle byla snad ta nejrasističtější myšlenka, jaká ji kdy napadla!
„Tak a teď zpátky na Mill Lane, detektive seržante Bhattacharyo!“ rozkázala ostrým tónem, jako by zapomněla, že ji ráno tak mile oslovil křestním jménem.
„Ano. Už jsem si promyslel, jak se toho chlapíka zeptat, aniž vzbudím podezření jeho ženy.“
Hannah jen taktak nevyhrkla, že se paní Brooksová všechno dozví, a to brzy, ale ta slova jí odumřela na rtech. „Vy si taky myslíte, že bychom měli postupovat trochu ohleduplněji?“
„Jistě. Co jste myslela tím ‚taky‘? Ještě někdo se přiklonil k takovému postupu?“
„Šéf,“ přiznala Hannah.
Červený VW parkoval na cestě, přesně na tom místě, o němž mluvil Henry Nash. Ale ani opakované zvonění na domovní zvonek a bušení klepadlem nikoho nepřivolalo. Nakonec z předních dveří otevřených dokořán, aby vehnaly dovnitř domu trochu průvanu, vyšla Lydia Burtonová a oznámila jim, že nikdo není doma. Brooksovi oslavovali výročí své svatby. Asi před deseti minutami pro ně přijel taxík a odvezl je do nějaké restaurace v Myringhamu.
„Takhle se John aspoň bude moct napít,“ vysvětlila jim Lydia Burtonová.
„Odporné,“ ulevila si Hannah, když už byli z doslechu té sousedky, „jak se někteří lidé dokážou přetvařovat. Chlap večer oslavuje výročí svatby, v noci se peleší s jinou ženou a považuje to za správné.“
„Ale není to tak hrozné jako vražda,“ poznamenal Baljinder, načež dodal tónem nadřízeného: „‚Peleší se‘ není zrovna pěkné slovo, a rozhodně by ho neměla vypustit z úst krásná žena.“
Kdyby kdokoli jiný v Bálově postavení detektiva seržanta Goldsmithovou takhle pokáral, sžíravě by se na něj osopila, ale teď její prudkou reakci zřejmě zmírnil přívlastek „krásná“ nebo Balův nepopiratelný šarm a styl, takže se jen beze slova na něj podívala s nadějí, že se na ni usměje, a on to udělal.
„Pojďme, seržantko,“ vybídl ji. „Na konci ulice je hospoda li jehňátka a vlajky. Zajdeme tam a dáme si něco k pití.“
 
Umiňoval si, že půjde domů. Měla k nim zajít Sylvia, chlapce jí pohlídá baby-sitter. Od jejich posledního setkání ho tížilo svědomí. Choval se k ní nelaskavě (i když zdaleka ne tak nelaskavě jako její matka) a nic, co provedla nebo jaký měla názor, jeho chování neomlouvalo. Musí jí to nějak vynahradit; rozhodně nezmění svůj názor, to ne, ale bude s ní jednat vlídněji a s větší účastí. Mělo by mu lichotit, měl by být hrdý na to, že jeho dcera si opravdu vzala k srdci, co jí řekl. Nestávalo se často, aby dcery věnovaly pozornost názorům svých otců.
Už se trochu ochladilo. Přistoupil k oknu a přes Kingsmarkham se zahleděl k západu, kde se zapadající slunce propadalo úzkými tmavými pásy mraku. Ze zavlažovaných luk u potoka Kingsbrook vzlétlo hejno špačků a v dokonalé formaci plachtilo nad vršky stromů. Za zády uslyšel zvuk otvíraných dveří, a když se otočil, spatřil Burdena.
„Uvažoval jsem, že půjdu domů,“ podotkl.
„Asi si to rozmyslíte, až vám něco povím. Pohřešuje se jedna dívka. Je jí jednadvacet, pracuje v tom obchodě se suvenýry na High Street – jmenuje se to Gew-Gaws nebo tak nějak – a bydlí se svým přítelem v bytě nad obchodem. Je to Megan Bartlowá.“
„Bartlowá, Bartlowá… Kde už jsem to jméno slyšel? Bylo to někde docela nedávno…“
Burden na jeho slova nereagoval a pokračoval ve svém hlášení. „Nemáme žádný důvod spojovat její zmizení se záležitostí Amber Marshalsonové. Tahle dívka se může náhle objevit bez jakékoli újmy na zdraví. Je to zvláštní situace, nikdo přesně neví, kdy zmizela nebo kam mohla jít, či jestli jen neutekla s jiným chlápkem. Její přítel a matka čekají dole. Přišli ohlásit její zmizení. Nevím, jestli budete chtít…“
„Už jsem si vzpomněl,“ přerušil ho Wexford. „Bartlowá – to není běžné jméno. Mýlíte se, jestli si myslíte, že není důvod ji spojovat s Amber Marshalsonovou. Amber měla dvě přítelkyně – sestry. Laru a Megan Bartlowy.“
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Seržant Camb je místo do toho ponurého kamrlíku, kde se prováděly výslechy, zavedl do nově vybavené „rodinné místnosti“, kterou zřídili na kingsmarkhamské policejní stanici. Tenhle potomek starostlivé společnosti – řečeno slovy samotného Wexforda – se zrodil z představy Hannah Goldsmithové, a vrchní konstábl ho nadšeně přijal. Bývalé skladiště ztracených věcí nebylo velké, sotva dvanáct krát deset stop, a mělo pouze jedno malé křídlové okno, avšak nedostatek prostoru a větracích možností kompenzovalo veselé vybavení. Na podlaze ležel smaragdově zelený vysoký kordový koberec, každé ze tří malých křesílek mělo jinou původní barvu, a to čtvrté bylo dokonce žlutomodře pruhované. Obraz, zabírající téměř celou jednu stěnu, byl směsicí korálové a nafialovělé barvy, a podle Wexforda připomínal řeznický špalek v sobotu večer při zavírací hodině. Navrhl vrchnímu konstáblovi, aby sem kingsmarkhamští daňoví poplatníci, přispívající do městské pokladny, podnikli výlet, aby viděli, za co zaplatili. Na chvíli měl dojem, že vrchní konstábl vzal jeho návrh vážně.
Přítel Megan Bartlowé a její matka seděli bok po boku, on na žluté židli, ona na rudé, a oba přes bílý umělohmotný stůl plný velmi starých barevných příloh nedělních novin civěli na „malůvku“ před sebou. Žádný z nich se ani nedotkl té pečlivě složené hromádky, která dosud vyhlížela jako v den, kdy tuhle rodinnou místnost otevřela nějaká celebrita (místní chlapík, který teď hrál za Manchester City), což se odehrálo před jedenácti týdny. Ti dva vypadali téměř stejně staří, hodně přes čtyřicet. Meganina matka byla hubená, až vyzáblá žena s odbarvenými blond vlasy splývajícími jí hluboko pod ramena, a s obličejem hrajícím všemi barvami stejně jako ten nábytek, a v hodně podobných odstínech. Meganin přítel – podle zvykového práva téměř zeť, jak se později vyjádřil Wexford před Burdenem – se vyšňořil jako na nějakou maškarádu a představoval banditu jednadvacátého století. Dlouhé šedivé vlasy si vzadu stáhl do koňského ohonu. Lalůček jednoho ucha měl prošpikovaný snad tuctem různých kroužků a na šedými chlupy zarostlé hrudi se mu v průstřihu bílé špinavé vesty houpal stříbrný kříž, který byl možná jen z bílého kovu. Jeho paži zdobilo hrůzu nahánějící tetování vyvedené v červené, černé a brokolicově zelené barvě. Těsně přiléhající džíny měly otřepané okraje a důkladné díry na kolenou.
Wexford oba zdvořile pozdravil a zeptal se na jejich jména.
Meganina matka zřejmě Bartlowá už dávno pustila k vodě a teď byla dost zmatená, jakým jménem se má představit. „Lapperová, Sandra Lapperová,“ řekla, ale okamžitě se opravila. „Bože, vlastně ne. Mám paměť děravou jako síto. Vždyť teď už jsem od minulýho tejdne Warnerová. Jsem to ale hlupačka!“
„Já jsem Keith. Keith Prinsip.“
Tenhle člověk měl hluboké brázdy v tmavém obličeji s širokými ústy a úzkými rty a přivřené oči pod převislými víčky měly barvu černých hroznů. Pohodlně se uvelebil na židli, přehodil si nohu přes koleno druhé nohy a sešpulil rty, že to vypadalo, jako by si něco pro sebe mlčky pohvizdoval. Paní Warnerová štrachala v černé kabelce bohatě zdobené pozlacenými přezkami a řemínky, až z ní nakonec vytáhla fotografii v mikrotenovém sáčku. Burden ji od ní převzal, důkladně si ji prohlédl a podal Wexfordovi. Megan na ní vypadala opravdu pěkně, hezký obrázek mládí, až snad na trochu větší nos a malou bradu. Měla mimořádně dlouhé rovné blond vlasy a v aplikaci make-upu vzor ve své matce.
„Máte ještě jednu dceru jménem Lara, paní Warnerová?“ zeptal se Wexford.
„Jak jste se to dozvěděli?“
Policisté na takovouhle otázku nikdy nedávají odpověď. „Povězte mi, co se stalo.“ Wexford přelétl pohledem z jednoho na druhého. Kdo odpoví dřív? Sandra Warnerová se podívala na Keitha Prinsipa, který pokračoval v tom svém bezhlasém hvízdání, ale žádný z nich nepromluvil. „Tak dobrá,“ usoudil Wexford. „Jelikož vy a slečna Bartlowá žijete spolu, pane Prinsipe, asi byste měl začít vy.“
„Můj otec umřel,“ spustil Prinsip. „Musel jsem nahoru zajet na pohřeb, a když už jsem tam byl, zastavil jsem se u svý sestry, co žila ve společný domácnosti s naším otcem, chápete?“
I když úplně nechápal, co má chápat, Wexford mu položil otázku, kde je to „tam nahoře“ a o kterém dni a noci hovořil.
Jako spousta lidí jeho typu i Prinsip shledával nepochopitelným, že situaci jeho rodiny a podrobnosti jeho každodenního života nezná celý svět. Nevěřícně vyhrkl: „Přece Brum, ne? Tedy Birmingham. Odtamtud jsem přijel, tam žil můj táta. Včera ne. Den předtím a tu noc před včerejškem, o tom mluvím.“ Vyjadřovat se pro něj znamenalo gigantické úsilí. „V sobotu umřel můj táta. Já tam jel v pondělí a pohřeb byl v úterý. Vrátil jsem se ve středu. Včera, že jo, Sand?“
„Jsi rozčilený, Keithe, a není divu.“ Sandra Warnerová se otočila k Wexfordovi. „Jel tam jednatřicátýho srpna a vrátil se včera.“
„Slečna Bartlowá s vámi nebyla?“
„Meg se nikdy nestýká s mou rodinou. Ona a moje sestra jsou na sebe jak dvě rozlícený kočky.“
„Takže v kolik hodin jste v pondělí odjel z domova? A kde byla Megan?“ naléhal Burden. Hrozná makačka! Kdyby se měli spolehnout jen na tohohle muže, zkysnou tady celou noc. „Paní Warnerová?“ obrátil se k dívčině matce.
„Odjel jsi v půl desátý, Keithie, je to tak, viď? Takže Megan musela už makat v obchodě. Otvírají v devět. Říkám to správně, Keithie?“
Wexford si uvědomil, že slova se Prinsipovi musí vložit do úst, jinak se nikam nedostanou. Čekal, až mu paní Warnerová znovu něco napoví.
„Rozloučil ses s ní a řekl, že kdyby Kath chtěla, aby ses u ní zastavil, měl bys jí zavolat, a Megan pak jela do toho obchodu.“
„Megan pracuje v Gew-Gaws?“
„Jo,“ přikývl uvolněně Prinsip. „Pracuje pro Jimmyho Gawsona.“ Další námaha pro jeho vyjadřovací schopnosti. „Volal jsem jí kolem šestý, teda jako v úterý, ale měla vypnutej mobil.“
„Provedl jste ještě další pokusy jak se s ní spojit? Chci říct,“ Burden si včas uvědomil hraniční možnosti svého posluchače, „zkusil jste jí znovu zavolat?“
„Jo, ale bylo to marný.“
„Volal jsi mně, Keithie,“ upozornila ho paní Warnerová. „A bylo to hodně pozdě v úterý v noci, skoro o půlnoci. Víš, co povídal Lee? ‚Keith by si měl uvědomit, že jsme novomanželé, a můžu bejt zrovínka v plný práci.‘“ Sandra Warnerová vyprskla skřehotavým smíchem. „Proboha! Měla bych se držet zpátky. Bůh ví, co se mohlo stát Megan, a já se tu řehtám na celý kolo.“
„Já Sand volal, jak už jsem řek, a pak znovu druhej den, protože jsem měl strach.“ Tentokrát Keith Prinsip nepotřeboval nápovědu. „Kam mohla jít? Z Brum jsem se vrátil včera kolem oběda, možná kolem dvanáctý, a po ní nikde ani památky.“
„Nemohla sedět doma, Keithie. V tuhle dobu bývá v obchodě.“
„Tam nebyla, Sand.“ Interview se zvrhlo v konverzaci mezi těmi dvěma. „To byl můj první nápad zajít za ní do kšeftu. Jimmy, ten majitel, na mě hned vybafnul: ‚Co je s Megan? Kde je Megan?‘“
„Keithie se stavil u nás a něco pojed s Leem. Řekli jsme si, tedy my všichni, i Lee, čtyřiadvacet hodin počkáme, a jestli se neukáže, pak uděláme… vlastně jsme nevěděli co, ale rozhodli jsme se něco udělat.“
Wexford a Burden se po sobě podívali, oba vyčerpaní tímhle nic neřešícím plácáním těch dvou. Přesto Sandru Warnerovou považovali za lepší zdroj informací. Právě jí se Wexford zeptal, zda její druhá dcera Lara žije doma a jestli mezi sestrami panuje blízký vztah. Burden se mezitím vzdálil, aby přinesl formulář k vyplnění údajů o pohřešované osobě.
„K čemu potřebujete něco vědět o mý druhý dceři? Lara se přece neztratila, díkybohu.“
„Byla přítelkyní té mrtvé dívky, Amber Marshalsonové.“ Wexford se tentokrát nemohl vyhnout vysvětlení.
„Neřekla bych přítelkyní, to ne,“ namítla paní Warnerová. „Chovala se k ní kamarádsky, tak je to.“
Wexford neměl sebemenší ponětí, zda to, co řekne, je pravda, nicméně svou myšlenku vyslovil. „Ona a Amber odjely do Frankfurtu společně.“
Téměř se trefil, a přesto naprosto zmýlil. „Lara ne. To Megan, a co kdyby?“ Sandra rychle přešla do útoku. „Tohle přece není zločin, ne? Já ani nevím, kde to zatracený místo leží. Někde tam, kde používají ty jejich eura.“
Ale klidně by mohlo jít o zločin, pomyslel si Wexford. „Zítra bych si rád s Larou promluvil. V kolik hodin chodí do práce?“
„Nepracuje. Studuje. Chodí ve Stowertonu na obchodní školu, jenže to není obyčejná škola, ale odborná.“
„Zítra chci vidět ji i vás. Do té doby třeba budeme mít nějaké zprávy o Megan.“
Burden se vrátil s požadovaným formulářem a teď se dost bezradně rozhlédl, kterému z těch dvou ho má dát vyplnit.
„Dejte to sem,“ ozvala se Sandra. „Keithie by ho stejně nevyplnil, zapomněl si brejle.“ Významně mrkla na Burdena – možná mu chtěla naznačit, že Keith neumí číst. Keith sám se očividně za svou negramotnost nestyděl, ale dál si pohvizdoval, ovšem tentokrát dokonce nahlas na známou melodii písně Mou lásku si nemůžeš koupit.
 
Bylo pozdě. Wexford popřál Burdenovi dobrou noc a zvolna kráčel domů. Ta dívka byla mrtvá, tím si byl jistý, a při vědomí téhle skutečnosti si nemohl dopřát jistého pobavení, jaké by za jiných okolností pociťoval, když si zpětně vybavil rozhovor s těmi dvěma. Byla mrtvá, protože znala Amber Marshalsonovou, tedy spíš proto, že byla zapletená do stejných čachrů jako Amber, a obě dvě někde během akce odhalily ty, kdo jim platili. Nebo, opravil se, Megan pohrozila, že prozradí lidi, co nesli odpovědnost za Ambeřinu vraždu. Tahle verze mu připadala pravděpodobnější. Do Frankfurtu nikdo nejezdí na dovolenou. Tam se jezdí na konference, na obchodní schůzky nebo se přestupuje z letadla do letadla. Amber a Megan se vypravily do toho velkoměsta, aby předaly – nebo jedna z nich předala – to, co pašovala z téhle země, a co se nejspíš z Německa dostane na Dálný východ.
Uvědomil si, že nastalá tragédie zřejmě nijak hluboce neovlivní tohohle božího prosťáčka, tupce Keitha Prinsipa – s tím srbským jménem atentátníka na arcivévodu Ferdinanda – ale znepokojila ho myšlenka, jak smrt dcery strašlivě zapůsobí na veselou Sandru Warnerovou, tak očividně šťastnou ve svém novém manželství. V životě se jí zřejmě ještě nic zlého nepřihodilo, takže tahle rána dopadne tím krutěji.
 
Když přišel ke svému domu, všiml si, že Sylviin vůz stojí ještě venku. Nemohl si pomoct, ale byl rád, a zároveň trochu rozčilený, a umínil si, že na ni musí pomalu, být k ní laskavý, a hlavně už jí nic nevyčítat. Mělo by to vůbec smysl? Vešel do haly a okamžitě uslyšel nevítaný zvuk hlasu, který nepatřil ani Sylvii, ani jeho ženě. V prvním okamžiku si ho nedovedl nikam zařadit, ale jak otevřel dveře a vešel, stála před ním Naomi Wyndhamová, s níž už se jednou setkal, a hned si s ním potřásla rukou. Naomi byla asi pětatřicetiletá malá štíhlá žena s dlouhými rudými vlasy, které by byly přivedly Rossettiho do extáze. Wexfordovi připadaly dost nemístné schůzky exmanželek se současnými přítelkyněmi svých bývalých mužů a exmanželů s milenci jejich bývalých manželek, ale když se nad svými pocity trochu zamyslel, musel si přiznat, že nešváry a zášť by byly mnohem horší.
Dora tyhle věci brala značně přísněji než on. Zjevně neschvalovala to, co její dcera dělala, a nesouhlasila s nikým, kdo měl k její dceři nějaký vztah. Když Wexford vešel, právě chladným hlasem říkala Sylvii, že by se měla radši vrátit domů a propustit tu ženu, co hlídala Bena a Robina. Připadalo jí nepochopitelné, že sem Sylvia přijela, když s tím jen vznikly potíže a výdaje za hlídání dětí. Musel si hned po vstupu do pokoje vyslechnout: „Naomi už je tím dítětem tak posedlá, Regu, že hlídá Sylvii jako ostříž. Kontroluje, jestli nepije alkohol a bere všechny vitaminy, které jí přinesla. Je to tak?“
Sylvia vypadala rozmrzele, jako před výbuchem.
„Pořád si představuju, že to dítě nosím v sobě já,“ prohlásila Naomi. „Vím, že to tak není, ale aspoň si to namlouvám. Sylvia cítí jeho pohyby – jeho nebo její, nechce předem znát pohlaví dítěte, i když nevím proč – a já hned cítím, že se pohnulo i ve mně. Je to vlastně víc než představa. Dneska ráno jsem opravdu uvnitř cítila nějaký chvějivý pohyb. Jako by mě malá nožička lehounce kopla.“
„Je to pouhá představa,“ zamumlala nevrle Sylvia. „Nemůžeš ho cítit. Nevíš, jaké to je.“
„Vím to až moc dobře, Sylvie, a to je moje tragédie. Ale vynahrazuju si to tím, že se snažím mít stejné pocity jako ty. Až budeš rodit, vsadím se, že budu trpět s tebou.“
„Manželé v jižních mořích prý mívají porodní bolesti,“ ozval se Wexford. „Odejdou do nějaké chatrče a tam simulují porodní bolesti svých žen. Říká se tomu kuvade.“
„Nádhera,“ nadchla se Naomi. „Až přijde čas, budu tu kuvadu taky prožívat.“
„Co si dát něco k pití,“ navrhl spěšně Wexford. Očekával, že Sylvia drink odmítne.
Překvapila ho vzpurným: „Já si dám velkou sklenici bílého vína, tati. Naomi se zdrží pití kvůli mně, takže mě odveze domů.“
Po jejich odjezdu se vrátil do křesla u dokořán otevřených francouzských oken. Zvedl se slabý vítr, první po dlouhých týdnech. „Možná se mění počasí,“ poznamenal. Ledově chladná pivní sklenice v jeho ruce mu nějak zvláštně připomněla, jak se v lednu plném sněhu rád přitiskl k teplému radiátoru. „Být Sylvií, ta žena by mě přivedla k šílenství.“
„Teď bude všude vyprávět, jak provádí kuvadu; a je to tvoje vina, to tys jí tuhle myšlenku vsugeroval,“ prohlásila Dora.
„Kde je Neil?“
„Jestli má jen trochu rozumu, drží se stranou.“
Později, když ležel v posteli vedle ní, přikrytý jen slabým prostěradlem, myslel na to děvče, které bylo mrtvé, a na tu druhou dívku, také nejspíš mrtvou, a na peníze, za něž zaplatily tak hrozně vysokou cenu.
 
Každé jitro je nádherná doba, kdy je venku krásně a vedro ještě na hony vzdálené. Hannah se ve škole učila, proč se o takových ránech usazuje na trávě rosa, ale tohle učivo už zapomněla. V tak dlouhotrvajícím suchu jí připadalo zvláštní, že se na stéblech trávy udrží tak obrovské množství vody, jejíž kapky se oslnivě lesknou a jako řady třpytivých perel zdobí teď i závoru na vrátkách Brooksových.
Vůz Johna Brookse parkoval u obrubníku a jeho čelní sklo bylo zamžené rosou. Ještě nebylo sedm.
Dorazila sem sama. Napadla ji totiž velice nefeministická myšlenka – naprosto nesmyslná u ambiciózní policejní seržantky – že sem v tuhle hodinu nemůže hnát Bala, když ji večer předtím koupil dvě campari a sodu, sám se zdržel alkoholického nápoje, aby ji mohl odvézt domů, a při loučení jí vtiskl na tvář lehký polibek. Mohla sice Brooksovi zatelefonovat, ale jelikož se v uplynulých dnech o to několikrát pokusila a vždycky si vyslechla jen záznamník, považovala další telefonát za zbytečný, protože Brooks by se jí stejně neozval, jako to neudělal ani předtím. Zazvonila na domovní zvonek, ale nikdo se neobjevil. Zabušila klepadlem, znovu stiskla zvonek, a tentokrát přišel ke dveřím mladý muž s mokrými kadeřavými vlasy a chlapeckým obličejem.
Držel v ruce ručník a při řeči si jím vysoušel vlasy. „Kdo jste, a v tuhle hodinu?“
„Detektiv seržant Goldsmithová, pane Brooksi.“ Hannah vytáhla průkazku a jednou nohou překročila práh.
„Potřebuju s vámi mluvit a už jsem se přesvědčila, že jste těžko k zastižení.“
„To chcete se mnou mluvit teď? Právě odjíždím do práce.“
„Jedná se o velmi naléhavou záležitost.“ Cítila, jak její hlas nabývá na chladu a ostrosti. „Nejradši bych teď, ale jestli to není možné, domluvíme si schůzku na co nejbližší termín. Než se znovu sejdeme, rozmyslete si odpověď na jednu otázku, kterou vám teď položím. Dozvěděli jsme se, že máte ve zvyku odjíždět v noci autem – tedy uprostřed noci nebo před svítáním.“
„To je lež.“
„Dobrá, tak si o tom pohovoříme. Navrhuji dnes večer v sedm třicet.“
Jen mlčky přikývl, pak pokrčil rameny. „Pane Brooksi?“
„Tak jo. Ale stejně se mi to nehodí.“
„Mně ano,“ ucedila a vrátila se ke svému vozu. Zajela za roh a vyčkávala. Tvářila se, že si něco čte v zápisníku. Pět minut nato kolem ní přefrčel Brooks směrem na Kingsmarkham.
 
Své studium obchodních věd v detašovaném oddělení staré stowertonské polytechniky brala Lara Bartlowá velice vážně. V obývacím pokoji bytu patřícímu bytové společnosti, který sdílela se Sandrou, dokud se k matce nenastěhoval Lee Warner, si právě vkládala do nové aktovky desky a knihy, když se dostavil Wexford a detektiv seržant Goldsmithová. Warner nebyl nikde k vidění, zřejmě ještě spal. Celým bytem se linula vůně opékající se slaniny. Lara měla na sobě černý kalhotový kostým s bílou košilí a pohodlné střevíce na středně vysokém podpatku. Typické oblečení ženy v obchodním světě. Místo hlasu, který očekával, se ozval akcent dívky končící šestou třídu střední školy. Kdyby to byla ona, s kým Amber odjela na dovolenou, ani by ho to moc nepřekvapilo, ovšem tou dotyčnou byla její sestra, přítelkyně Keitha Prinsipa… Ale tohle přece nebyla dovolená, ne? Svým charakterem spíš obchodní cesta.
„Nemůžu přijít pozdě,“ byla její první slova.
„Odvezu vás do školy, slečno Bartlowá,“ okamžitě ji ujistila Hannah. „Nebojte se, není to policejní vůz.“
Tihle lidé už mají s policií své zkušenosti, pomyslel si Wexford. Rodina Bartlowých-Lapperových-Warnerových už si za života obou dívek i jindy jistě prošla drobnými protizákonnými prohřešky – sem tam nějaká krádež v obchodě, šikovný podvod se sociálními dávkami, jízda bez zákonného pojištění vozidla, prostě podobné přestupky. Lara si asi zakládala na tom, že se nikdy neocitla poblíž některého z těch tyrkysově modrých a tmavorůžových károvaných policejních vozidel pohybujících se ve středním Sussexu. Ale možná ji soudil nespravedlivě. Tahle dívenka se zřejmě postavila na vlastní nohy pouze svým úsilím, má-li použít tenhle otřepaný výraz. Zeptal se jí, jak se seznámila s Amber Marshalsonovou.
„Chodily jsme do stejné školy.“
„Ben Miller taky?“
„Ano. Pohybovala se tam banda snobů, ale Amber k nim nepatřila. Kdyby to v dnešní době a v tomhle věku neznělo hloupě, řekla bych, že se chovala jako opravdová dáma. Zpráva o její smrti mi zlomila srdce.“
„Přes vás se tedy seznámila s vaší sestrou Megan?“
„Jo, tak to bylo. Jednou večer se mnou šla do klubu Bling-Bling a Amber tam byla. Šla jen se mnou, bez toho Keitha.“ Po krátkém zaváhání dodala: „Něco vám povím, Megan mohla být oukej, kdyby se od něj trhla.“
Tak teď se od něj trhla, pomyslel si smutně Wexford. „Vám se moc nelíbí, co?“
„Línej povaleč,“ ucedila Lara nenávistně. „Stáhl ji k sobě na dno. Nutil ji dělat věci, o jakých neměla ani ponětí, dokud žila s maminkou a se mnou.“
„Jaké věci?“
„Jestli to chcete vědět, zeptejte se jí. Nebudu na svou sestru žalovat. A musím chodit do školy – jako zrovna teď.“
Jak šli dolů k vozu, uvědomil si, že se jí neměl vyptávat. Už zase začínalo být horko, teplota rapidně stoupala, vzduch se nepohnul, listí na stromech u chodníku povadle viselo z větví. Příliš krátká chladnější noc jim neposkytla možnost aspoň trochu se občerstvit.
„Proč ona a Amber jely do Frankfurtu?“ zajímala se Hannah.
„Na to se mě neptejte. Třeba se jim podařilo dostat letenky za sníženou cenu.“
„Kde myslíte, že je teď vaše sestra, Laro?“
„Doufám, že odešla s někým, s kým se seznámila, a konečně dala Keithovi kopačky.“
„Jestli mluvíte vážně, udělala by to, aniž by se nějak spojila s vámi nebo s vaší matkou?“
„Už jsme tady. Tohle je moje škola.“ Wexfordovi neušlo, že Lara vystoupila z vozu jinak, než byly ženy zvyklé vystupovat. Kolena přitisknutá k sobě, švihem přenesla obě nohy ze sedadla, stoupla si chodidly na zem a vyhoupla se z vozu – všechno jedním ladným pohybem. „Mohla by. Tedy mně se o žádném jiném chlápkovi nezmínila, ale vím, jak se dala dohromady s Keithem. Chodila s jedním fakt pěkným mužským, připadal mi jako Jude Law, a pak jednoho dne… prostě zmizela. Objevila se asi po čtyřech pěti dnech s Keithem v závěsu. Vzala si týdenní dovolenou, a aniž co komu oznámila, odjela do Brightonu, kde ho našla – počítám někde ve stoce, a přivezla ho s sebou. Tohle bylo před třemi lety.“
Sledoval, jak po několika schodech stoupá k budově školy, vysoká, sebejistá dívka, která ví, kam jde a jak dosáhnout svého cíle.
„A teď se pustíme do hledání její sestry,“ prohlásil Wexford rozhodně.
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Bal byl víc než ochotný ji doprovodit. Musel by samozřejmě poslechnout, kdyby mu to nařídila, ale tohle nebyl rozkaz, vycítila, že jde opravdu s nadšením. Nedoprovázel ji ze své služební povinnosti, ale protože se rád ocital v její společnosti a – o tom byla hluboce přesvědčená – považoval ji za sexuálně přitažlivou. A ona byla, to si nepřestávala opakovat, když vešla do ženské umývárny, kde si pročísla dlouhé vlasy, stříkla na sebe pár kapek Chanel Chance a přejela rty leskem. Jak už jí řekla spousta mužů, byla mimořádně hezká. Navíc, náležela k tomu typu žen, který Bal zvlášť obdivoval. Se svou olivovou pletí, tmavohnědýma očima a tmavě kaštanovými vlasy mohla být považována za ženu indického původu – tedy z hodně dalekého severu Indie. Holka, vyčinila si v duchu, tohle už hraničí s rasismem.
Po špičkách prošla konferenčním sálem, kde Wexford oslovil média. Jiný východ tu nebyl. Jeho výzva se měla vysílat živě v regionálním zpravodajství v šest třicet. Slyšela, jak říká. „Megan Bartlowá už se pohřešuje déle než osmačtyřicet hodin. Máme vážné obavy o její bezpečí. Jestli někdo…“
Hannah tiše zavřela za sebou dveře a vyšla do dosud jasného, oslnivého světla dalšího horkého večera, aby našla Baljindera Bhattacharyu, který na ni čekal za volantem svého vozu. Jakmile ji uviděl, vyskočil z auta a šel jí otevřít dveře spolujezdce. Kdyby je nečekala tahle povinnost, pomyslela si, mohli si zajít do nějaké pěkné restaurace na večeři a drink, a ne se táhnout do toho zatraceného Brimhurst Prideaux, třeba si venku posedět při měsíčku – ne že by potřebovala měsíční svit – a do deseti být v posteli v jejím bytě. Bože, vážně se mi tenhle štíhlý mužský s plochým břichem a profilem jestřába plachtícího nad planinami Pandžábu líbí… Vzpamatuj se, ženská, dej se do kupy. Nastoupila do vozu.
Rudý volkswagen Johna Brookse nebyl nikde k vidění, ale to je ani nepřekvapilo. Do sedmi ještě zbývalo deset minut. Hannah zazvonila a ke dveřím přišla Gwenda Brooksová s tázavým výrazem v očích.
„Chceme mluvit s vaším manželem.“
„Ten přijede až za dobrou půlhodinu.“
„Půjdeme dovnitř a počkáme,“ prohlásila ostře Hannah. „Očekává nás. Domluvili jsme se,“ pohlédla na své náramkové hodinky, „před dvanácti hodinami.“
Gwenda Brooksová o jejich ujednání zřejmě slyšela poprvé, nicméně ustoupila, aby Hannah s Bálem mohli vejít, a uvedla je do obývacího pokoje, kde už byli předtím. Paní Brooksová patřila k těm ženám, co nesnášejí ozdobné předměty a obrazy, protože se na nich usazuje prach, a potrpěla si na béžovou barvu vybavení pokoje. Do béžova ladil koberec, třídílná souprava, dřevěné obložení stěn i tapeta, jejíž tóny přecházely od barvy lineckého koláčku po bílou kávu.
Dokořán otevřená okna vedla do malé zahrady, v níž byl kdysi trávník. Teď byl překrytý dřevěnou palubou hodící se spíš k nějaké pláži v Malibu než k domu v Sussexu. Ve značně úzkém pruhu lemujícím dřevěné monstrum vyrostlo pár uvadle vypadajících, nekvetoucích jehličnanů. Hannah, která si obvykle krás přírody všímala míň než krásných mužů, najednou napadlo, že nehledě na to, co Brooksovi provedli s domem a zahradou, nedokázali vložit necitlivou béžovou ruku na nádhernou scenerii zalesněných kopců za svým zadním plotem.
Gwenda Brooksová jim nic nenabídla. Kdesi velmi tiše hrálo rádio, ale nebyla to hudba, nějaký mužský hlas zřejmě o něčem poučoval posluchače. Třeba Gwenda nesnášela ticho. Jakýkoli zvuk z pozadí byl lepší než žádný. Než přijeli, asi četla nebo si prohlížela nějaký časopis, a teď se znovu zadívala na dvoustranu s fotografiemi domu, jeho interiéru a zahrady.
Možná jí došlo, že se chová nezdvořile, protože najednou ten časopis strčila Hannah před oči se slovy: „Tohle je dům pana Arlena v Pomfretu. Není nádherný?“
Hannah, nemající sebemenší ponětí, o jakého pana Arlena se jedná, vzala časopis do ruky a věnovala mu sotva letmý pohled; zato Bal očividně došel k názoru, že vyhovět Gwendě může přinést ovoce, proto po něm sáhl a s obdivným pohledem na ty obrázky pokýval hlavou.
„Opravdu krásný dům,“ usoudil. „Kde přesně stojí?“
„Hned za Pomfretem. Byla jsem tam,“ prohlásila s nesmírnou hrdostí. „Nedovedete si představit, jak mě překvapilo, když jsem zalistovala v tomhle časopise a objevila v něm ty rozkošné obrázky pokojů a překrásné zahrady.“
Ve chvíli, kdy Hannah už chtěla přerušit bezúčelnou konverzaci, zazvonil telefon. Paní Brooksová vyšla z pokoje, aby ho zvedla. Bal jen povytáhl obočí a usmál se na Hannah. Ta jeho úsměv opětovala. Pohledem na hodinky zjistila, že je sedm dvacet. Gwenda Brooksová se vrátila. „To volal můj manžel,“ oznámila jim. „Je ještě v práci, a jestli se dnes vůbec vrátí, tak nejdřív v jedenáct.“
Hannah už měla připravenou otázku, zda Gwenda ví o manželových nočních výletech, a byla by ji použila nebýt pohledu, který na ni vrhl Bal. Nebyl káravý jako předtím, kdy pronesla to hanlivé slovo týkající se sexuálních hrátek, ani výstražný, byl to prostě pohled, jaký nelze interpretovat. Přesto ji zabrzdil. „Musím s vaším manželem mluvit, paní Brooksová. Pracuje v Kingsmarkhamu, ne?“
„Do té továrny nemůžete!“
„Asi budu muset. Co je to za továrnu… nějaká manufaktura?“
„Vyrábějí tam elektrické přístroje. Název toho podniku je Pallant Smith Hussein. A není v Kingsmarkhamu, ale ve Stowertonu.“
Obě města byla od sebe vzdálená pouhou míli, a jak narůstala, čím dál víc se vzájemně přibližovala. „Vyřiďte mu prosím, že za ním přijedu sem zítra ráno v osm nebo v deset do jeho podniku. Ať mi zavolá na tohle číslo.“ Paní Brooksová přelétla číslo mobilu na kartičce, kterou jí Hannah strčila do ruky. „Kdykoli mezi dnešním večerem a osmou ráno. Může mi nechat vzkaz.“
Venku, o dům dál, Lydia Burtonová v zelenobílých letních šatech konví zalévala vyprahlou zahrádku před domem. S úsměvem zvedla ruku a zamávala na pozdrav gestem nevinného, který nemá před policií co skrývat. Když byl teď John Brooks až do zítřka nedosažitelný, Hannah napadlo, že přece jen budou mít s Bálem volný večer. Co lepšího může navodit atmosféru k romantickému sexu než pěkný letní večer. Z celodenního parna zbyl jen teplý, lahodný vzduch. Obloha je dosud modrá, ale už zvolna tmavne, jak slunce pokračuje ve své pouti k temnému obzoru. Vlastně to tak není, říkala si, ale aspoň to tak vypadá.
Den končí a všechny údy zmalátní. Nastal čas na víno, na vzájemné pohledy do očí, čas, kdy se na noc uzavírají okvětní plátky květů, doba, kdy se nad stolem spojí ruce, chvíle pro rozhodnutí, kdy je třeba odejít a zamířit tam, kde dva mohou být sami.
Bal jí otevřel dveře auta. Bude se ho muset zeptat. A na co přesně? Nastartoval a s pohledem na hodiny na palubní desce poznamenal: „Fajn, aspoň nepřijdu o svou hodinu hindštiny.“
„Hindštiny?“ vydechla zklamaně.
„Do tří let byla hindština můj první dorozumívací jazyk. Žili jsme tady – myslím v Lancashire – ale moji rodiče studovali angličtinu a dospěli k názoru, že pro mě a mou sestru bude nejlepší, když se doma bude mluvit anglicky. Nechtěli, abychom vyrůstali s tím zpěvavým akcentem.“
Ještě že neplácla, že to byla politicky ta nejméně správná věc…!
„Výsledek byl, že jsem hindštinu téměř zapomněl, ale teď mám pocit, že by bylo rozumné si její znalost obnovit a naučit se jí plynně mluvit. Už kvůli té rozsáhlé indické komunitě žijící v Británii, chápete?“
„Ano, jistě, chápu.“
Nastalo dlouhé mlčení. Odvezl ji k jejímu bydlišti na Orchard Road, kde měla byt v bloku zvaném Drayton Court. „Dobrou noc,“ loučila se. „Seržantko. Nebo Hannah?“
„Copak?“
„Nevím, jestli se hodí, aby detektiv konstábl požádal detektiva seržanta, aby s ním povečeřela. V pátek, nebo sobotu? Vyhovovalo by vám to? Moc dobře se nevyznám v té – jak vy říkáte – etiketě.“
„Je to naprosto v pořádku, detektive konstáble,“ zasmála se, „a vaše pozvání hrozně ráda přijímám.“
 
Po briefingu, tiskové konferenci a výzvě do médií Wexford seděl u stolu, který mu zajistili, a studoval seznam podezřelých uživatelů a dealerů drog žijících v Kingsmarkhamu a odlehlých regionech, který mu předložil detektiv seržant Vine. Byl děsivě dlouhý. Někteří z těch lidí byli obžalováni, někteří obviněni, ale žádný zločin jim nebyl prokázán, a na některé se pouze pohlíželo s podezřením. Bezděčně se v myšlenkách vrátil do svých mladých let, kdy na celých Britských ostrovech bylo registrováno něco kolem šesti set narkomanů. Před dvěma lety to byl počet dealerů odhadovaný pouze v těchto třech městech a okolních vesnicích, a dokonce i po oné důkladné čistce, kterou se svým týmem docela úspěšně zvládl; nic by za to nedal, že jich určitě aspoň stovka zbyla, a ještě víc se jich někam stáhlo. Nemělo smysl takhle uvažovat a zbytečně vzpomínat na léta, kdy muž či žena žijící v Pomfretu nebo Myfleetu považovali heroin za nějaký romantický dívčí románek a kokain za anestetikum, kterým vám zubař umrtví bolest při trhání zubu.
Barry Vine právě s pomocí policejního konstábla Overtona prohledával byt nad obchodem se suvenýry obývaný Keithem Prinsipem a Megan Bartlowou. Detektiv seržant Goldsmithová a detektiv konstábl Bhattacharya pokračovali ve výsleších v Brimhurstu. Burden si šel promluvit s Marshalsonovými, aby zjistil víc podrobností o tom podivném přátelství mezi Amber a Megan. Karen Malahydeová se právě vrátila z obchodu se suvenýry a hlásila Wexfordovi: „Majitel se jmenuje Jimmy Gawson – odtud ta zkratka Gew-Gaws. Zní to strašidelně, co?“
„Toho znám,“ uvědomil si Wexford. „Už léta. Napravený ožrala.“
„Jo. To sedí. Tvrdí, že přišel v deset – na vteřinu přesně – a Megan tam nebyla, ale na dveřích našel cedulku: Vrátím se brzy. Prý cítil, že je v tom nějaká levota, ale myslím, že to řekl jen tak.“
„Podobné pocity mi moc nepomůžou, jestli tady jde o vraždu.“
„Ne, pane. Gawson mi taky řekl, že když byl v obchodě sotva pár minut, vešla tam nějaká žena, která mu hlásila, že se chtěla dostat dovnitř kolem devíti patnácti, ale bylo zamčeno, a tenhle lístek visel na dveřích. Od té doby Megan neviděl.“
Wexford strčil do kapsy Vineův seznam a vyšel do poměrně chladného večera. Jeden vůz dosud stál na nádvoří, zřejmě ho tam zaparkoval nějaký vetřelec typu Daniela Hillanda. Ale Wexford nedal tomu vetřelci Darrenu Lovelaceovi příkaz k jeho odtažení. Neřekl ani slovo. Lovelace měl příhodné jméno s tím svým růžovým obličejem malého dítěte, slabě rudými rty, modrýma očima, plavými, ale už řídnoucími vlasy a ustavičně překvapeným výrazem netopýra vyrobeného z ovocného želé. „Člověče, Reggie!“
Tohle bylo horší než oslovení „šéfe“. Mnohem horší. Ale říkalo se to běžně: „Člověče, Mikeu“ a „Člověče, Barry“, a dokonce i zástupce vrchního konstábla slyšel na „Člověče, Sammy“.
„Copak?“ Wexford se vytrhl ze zamyšlení.
„Jen pár otázek.“
„Řekl jsem vám všechno, co jste chtěli. Byl jste tam i s tou svou smečkou novinářů.“
„Doufám, že vám to nebude líto. Ne, nedívejte se tak, neškareďte se. Myslel jste si, že vám chci vyhrožovat?“
„Vyšel jsem ven, abych se trochu nadýchal čerstvého vzduchu, a narazím zrovna na vás.“
„Někdo mě ale miluje. Tedy moje matka určitě. S tou záležitostí Marshalsonových jste moc nehnuli, co? Jak vidím, zatím jste se nikam nedostali.“ S lítostivým výrazem pokračoval: „Nelíbí se mi, co musím udělat, bolí mě to víc než vás, jak se říkávalo za mých dávných školních časů, které se teď díky Chartě lidských práv úplně změnily, ale musím napsat něco o tom vašem slabém výsledku vyšetřování. Opravdu mě to mrzí, Reggie, člověče.“
Wexford, obvykle pohotový v odpovědích, v jednání s Lovelacem nikdy nedokázal šikovně odrazit jeho narážky a útoky. „V tom vás nemůžu zastavit.“
„V různých věcech nemusíte mít pravdu, ale tady jste se strefil, kámo.“
 
Sylvia už si nedokázala vzpomenout, kdy ji naposledy popadl takový vztek. Právě se vrátila domů z práce, cestou vyzvedla chlapce ze školy a udělala si konvici čaje. Byla to zvláštnost Britů, a zřejmě jen jejich, že se v parném dnu ochlazovali pitím hodně horkého čaje. Sylvia se opravdu přesvědčila, že vřelý čaj je mnohem účinnější než voda s ledem či pomerančový džus, a právě upíjela z prvního šálku, když zadrnčel zvonek. Jak se vlekla k předním dveřím, všimla si svých značně oteklých kotníků; u prvních dvou těhotenství na to nebyla zvyklá. Venku bylo větší vedro a sama je teď starší, uvědomila si sklíčeně, když otvírala dveře Naomi a nějaké neznámé ženě, o níž si matně uvědomila, že už ji předtím někde viděla.
Tohle se událo v pět třicet. Teď bylo devět a její vztek už zvolna opadával. Robin a Ben konečně zapadli do postelí, jako vždy po obvyklých výmluvách, že na spaní je hrozný horko, že je ruší psí štěkot, bzučení vosy na okenní tabulce, a jak je nespravedlivý, že jim nedovolí hrát videohry v jejich ložnici. Tahle noc jako by hrála purpurovou barvou a ona si vzpomněla na jistého člověka, který kdysi hovořil o „fialové hodině“. Kdesi mezi povadlým, unaveným listím zpíval pták. Byla by ho odhadla na slavíka, jenže slavíci nezpívají v září. Co má Naomi ksakru v plánu?
Naomi spustila tím svým sladkým hláskem: „Můžeme dál, drahá?“ Sylvia často žasla, jak to Neil vůbec vydrží. „Tohle je Mary, Mary Beaumontová. Bydlí vedle. To jsi nevěděla, viď?“
Sylvii nezbývalo než tuhle Mary pozdravit, kulaťoučkou černošku s přátelským úsměvem, a obě pozvat dál. Co se týkalo toho „vedle“, stará fara neměla žádné bezprostřední sousedy. „Myslíš ty baráky na konci cesty?“ opáčila chladným tónem, když si vybavila, kde tu Mary vlastně viděla, a okamžitě si v duchu vyhubovala za své neomluvitelné snobství.
Vešly do prostorného, zřídka užívaného salonu fary, kde celou zimu panoval lezavý chlad a v létě, i za nejparnějších dnů, byl příjemný chládek.
Mary se s úlevným povzdechem posadila. „Je tu krásně. Jako v pokoji s klimatizací.“
Pokud nemáš v úmyslu se tady usadit po zbytek večera, pomyslela si Sylvia nevraživě. Naomi, s nožkami jako hůlky a kotníky o šíři dětského zápěstí, civěla na její nohy.
„Máš oteklé kotníky, Sylvie. Mary ti k tomu doufám něco řekne. Teď připravím pití, co ty na to? Určitě máš v ledničce perlivou vodu.“
Ačkoli si Sylvia dávala velký pozor na příjem alkoholických nápojů, těšila se na velkou sklenici Sauvignonu. Otočila se k Mary. „Co měla znamenat ta poznámka, že mi něco řeknete?“
Smíšek Mary se vesele rozesmála. Řehtala se tak náruživě, až se jí roztřásla polštářovitá ňadra a pěkně zaoblená ramena. „Jsem porodní bába, drahoušku. Chápete? A proč jsem za vámi přišla? Abych na vás dohlížela.“ Fara byla rozlehlé stavení a kuchyně hodně daleko. Naomi se hned tak nevrátí. „Nemějte obavy. Nevypadáte, že by vás mohly postihnout předporodní křeče.“
„Budete na mě dohlížet?“
„Nevím proč, drahoušku, ale nebojte se. Nebudu sem věčně běhat a kontrolovat, jak se cítíte. Především jsem sama hodně zaneprázdněná. Ale co se týče Naomi, musíte jí vyhovět, chápete?“ Mary jí nevysvětlila, jak se vůbec s Naomi seznámila. „Napijeme se té vaší vody – ne že bych byla proti něčemu trochu ostřejšímu – a půjdeme,“ uklidnila ji. „Uvidíte nám paty, drahoušku, a pak si můžete dát své nožky nahoru. Tam venku, to jsou vaši chlapci? Roztomilí hoši, řeknu vám.“
Přesně podle svého slibu Mary dvěma hlty do sebe hodila vodu a s překvapivou hbitostí na někoho tak mohutného se zvedla a prohlásila, že její manžel čeká na svůj čaj. Představa, že některá žena se takhle obětuje svému muži, šokovala Naomi stejně, jako by asi zděsila detektiva seržanta Goldsmithovou. Byla umlčena, a když začala namítat, že sotva přišly, Mary už byla v hale. Naomi se přesto pokusila mít poslední slovo.
„Mary bydlí v hájovně, Sylvie. Napsala jsem ti její telefonní číslo, ale pravděpodobně ho nebudeš potřebovat, protože Mary mi slíbila, že k tobě velice často zaskočí.“ Za jejími zády Mary na Sylvii mrkla. „Já sama sem samozřejmě budu hodně docházet, abych ti dodala morální podporu, ale ty dávej pozor na ty oteklé kotníky, ano?“
Pro Sylvii, která zdědila dost vlastností po svém otci, tahle rada znamenala natáhnout nohy a chodidla před sebe a půlhodiny na ně civět jako při józe nebo meditačním cvičení. Svou sklenku vína odložila na tu fialovou hodinu a na božský večerní klid. Moskyti, kteří zaútočili na její matku, ji nechali na pokoji. Sledovala, jak se na mechem obrostlém kmeni usadila noční můra a doširoka roztáhla křídla podobná perskému koberci. Víno způsobilo, že z původního značného rozčilení zbylo jen mírné podráždění. Mary byla tak zábavná, že by jí snad ani nevadilo, kdyby k ní „velice často“ zaskočila. Jak k ní Naomi vůbec přišla? A co si proboha představovala, že by tak Mary asi mohla dělat, kdyby Sylvia kouřila marjánku, pila brandy, jedla měkké sýry, vyházela vitaminy nebo v krajním případě šla na potrat? Ne, ne, to poslední ne, na to už bylo příliš pozdě.
Jakmile dopila víno, nahoře zkontrolovala spící syny a pak si vyšla na cestičku kolem fary do poměrně vlahé noci. Malý lesík odděloval faru od dvou chalup – hajného a ovčáka obrácené čelem ke kostelu. Ta ovčákova tonula ve tmě, ale v příbytku hajného se svítilo a předním oknem prosvítalo světlo televizní obrazovky, po jeho obyvatelích však ani vidu. Asi už ji nikdy neuvidím, pomyslela si Sylvia, když se vydala na zpáteční cestu. Proč by si měla o mě dělat starosti? Co je jí po mně?
 
Prinsipův domov ho překvapil. Barry Vine očekával, že se mu rozhodně naskytne pohled na tašky narvané starým šatstvem, haldy motoristických časopisů, polámaný nábytek, který už nikdy nebude k opravě, a talíře, šálky a skleničky čekající nikoli na umytí, ale jen opláchnutí pod kohoutkem se studenou vodou. Ten byt nad obchodem se suvenýry takový nebyl. Prinsip přece žil na dávkách v nezaměstnanosti, říkal si detektiv seržant Vine, jak si tedy mohl pořídit všechny ty elektronické vymoženosti, odkud vzal peníze na stolní počítač nejnovějšího typu, CD přehrávač s obrovskými reproduktory a přenosný CD přehrávač hned vedle toho prvního, DVD, video pod televizí a úplně novou soupravu bubnů. Barry se zděsil při představě hluku, co tenhle pár musí natropit.
Nepřišel sám, ale s policejním konstáblem Overtonem, který přivedl služebního psa vycvičeného k vyhledávání drog. Tenhle pes byl poslední ze smečky, která se tak účinně před dvěma lety podílela na té čistce. Všichni ostatní psi se vrátili k složkám, odkud přišli, ale tenhle zůstal, vlastně už napůl v důchodu, a teď se stal domácím mazlíčkem Overtonovy rodiny. Jmenoval se Drusus, ne proto, že by policejní konstábl Overton studoval římskou historii, ale bylo to jediné jméno ze všech navržených, které začínalo na „dr“ – drogy. Nikdo mu tak ale nikdy neřekl. Učenlivý a zároveň pro svou práci zapálený zlatý kokršpaněl byl každému znám jako Buster.
Z Keitha Prinsipa museli vytáhnout dovolení ke vstupu psa na jeho území. Váhavě a dost zmateně jim ho dal. Až dojemně se zeptal, jestli jim pes pomůže najít Megan, a když mu odpověděli, že je to dost možné, přikývl na souhlas. Buster se hnal po schodech do těch tří místností až nahoře, které obýval Prinsip s Megan, ale jeho vzrušení mělo krátké trvání. Očividně už ztratil naději na obnovu své kariéry a vypadal čím dál stísněnější, když odborně očichával rohy, čichal pod nábytek, strkal čenich do zásuvek, aby nakonec schlípl uši, protože se mu nepodařilo nic najít.
Prinsip mu pokradmu hodil čokoládu, kterou Buster s chutí chroupal až do chvíle, kdy ho spatřil jeho pán. Žádná čokoláda zřejmě nikdy nepřešla přes Busterovy pysky, a tak mezi oběma muži došlo kvůli tomu k výměně názorů; Overton se ostře pustil do Prinsipa, že by měl vědět, že se služebním psům nesmí dávat škodlivé látky, a Prinsip odsekl, že Overton je krutý pán. Hádku ukončil Barry Vine, který prohlásil, že jeho vlastní domovní prohlídka byla vážně narušena „spoustou nesmyslů“. Byl to on, kdo nakonec tu drogu našel – v kapse dalších Prinsipových odrbaných džin. Papírové psaníčko marihuany, možná deset gramů, Prinsip rozhořčeně obhájil jako povolené množství pro vlastní potřebu, a to není nezákonné. Vine mu bez okolků předhodil, že je opravdu udivující, jak dobře dokážou být někdy negramotní ignoranti informovaní o zákonech, když se jedná o jejich zájmy.
„Kdo je u vás ignorant?“ vypěnil Prinsip.
„Míním to všeobecně, z vlastního pozorování.“
Prinsip už se nesnažil naklonit si Bustera, naopak, poznamenal, co si myslí o čichu psů, kteří ani neumějí najít kus plevele.
„Je vycvičený na vyhledávání pouze látek nejvyšší kvality,“ prohlásil policejní konstábl Overton nadutě.
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V tom horku se nedalo spát, a když Wexford zaslechl, že těsně po šesté přišly noviny, vstal, seběhl dolů a z rohožky zvedl Kingsmarkham Courier. Našel v něm Lovelaceův článek se svou starou fotografií, pořízenou už před lety, na níž pije z půllitru pivo v zahrádce hospody U olivy a holuba. Připravil čaj, odnesl ho nahoru manželce a podal jí denní tisk. „Podruhé by to mělo být snazší, ale není.“
„Nevím, proč by mělo.“
„Asi jsem předpokládal, že se to znovu nestane.“
„Mám si ten blábol přečíst a říct ti, jestli ti stojí za to se s ním seznámit?“
V jejím hlase zazněla netrpělivost. „Znáš mě líp než já sám sebe,“ prohlásil. „Když už to tam je, musím si to nutně přečíst.“
 
Hannah si koupila Courier v trafice v Brimhurst St. John, která otvírala v osm. Úvodník hlásal, že Wexford zatím nijak nepokročil ve vyšetřování vraždy Amber Marshalsonové, a jeho autor nezapomněl svůj článek s titulem „Vyšetřovatel ztrácí nit“ doplnit jeho fotografií, na níž si přihýbá z půllitru. Odhodila ten plátek na zadní sedadlo vozu. Byla si jistá, že její šéf už si na tyhle invektivy zvykl. Za pět minut byla v Brimhurst Prideaux a zaparkovala několik stop od místa, kde se Mill Lane křížila s cestou na Myfleet. Do schůzky s Johnem Brooksem jí zbývalo dvacet minut, takže měla čas prolistovat si Courier.
Všechny omyly a zásahy médií měli na svědomí novináři mužského pohlaví, o tom byla vždycky přesvědčená, tudíž ji nepřekvapil titulek článku Darrena Lovelacea ani jeho příspěvek obsahující řadu nepravd a neskutečného přehánění. Autor se navážel do Wexforda, že už rychle stárne. Jak bylo patrné z obrázku, nechával se unést nevysvětlitelnými záchvaty vzteku a trpěl paranoiou. Vyšetřování vraždy Amber Marshalsonové nijak nepokročilo, její vrah se dosud nenašel, a teď se ztratila další dívka, její přítelkyně. Pochyboval snad někdo „kdo nežije ve vysněném ráji“, že i ji najdou někde zavražděnou? Vrchní konstábl už se klonil k rozhodnutí stáhnout Wexforda z toho případu a nahradit ho někým mladším. „Milujícím příbuzným“ té pohřešované dívky, ponechaným v rukou tak neschopného vyšetřovatele, vyjadřoval Courier nejhlubší soustrast.
Ačkoli Hannah měla „šéfa“ ráda a obdivovala ho a věděla, že tyhle Lovelaceovy bláboly jsou jen pomluvy, musela připustit, že Wexford je muž, a nemohla se zbavit pocitu, že žena by svým celkovým naturelem dokázala tuhle záležitost vyřídit líp. Například ona, řekněme tak za deset let…
Bylo osm dvacet osm. Vystoupila z vozu, zamkla ho a zamířila k místu, kde jako obvykle stál zaparkovaný volkswagen Johna Brookse – ovšem ne obvykle v tuhle hodinu – před číslem dvě Jewel Terrace. Dívala se na jeho auto bez jakéhokoli zvláštního důvodu, spíš aby využila tu zbývající minutu, ale jak se otočila, uviděla ho v jejich zahrádce před domem. Stál ve vrátkách.
„Pane Brooksi, konečně…“
Ani nestačila dokončit větu, když ji tichým hlasem požádal: „Můžeme to vyřídit v mém voze?“
Nemusela se ptát proč. Přední dveře byly dokořán a jeho žena uvnitř. Mohla slyšet všechno, o čem budou hovořit. „Jak si přejete,“ souhlasila.
Obloha byla dnes ráno zatažená, ale horko nepolevovalo.
Jen se přes noc nepatrně ochladilo. Brooksův vůz byl zaparkovaný tak, že okno u sedadla spolujezdce bylo po pravé straně. Nepatrně ho stáhl, ale svoje nechal zavřené. Hannah na něj vrhla rychlý pohled. Nebyl ošklivý. Měl obličej nějaké méně významné celebrity, popového zpěváka nebo televizního konferenciéra, příjemný, uhlazený a živý, s nijak výraznými rysy, až na oči, které jako by kolem duhovky měly víc bělma, než mívá většina lidí. Byl štíhlý, tmavší pleti, a ty zvláštní oči přecházely z tmavomodra do šediva.
„V čem je problém?“ zeptal se hlasem bezvýznamné hvězdičky, sice na hony vzdáleným vyjadřovacím schopnostem Keithů Prinsipů tohoto světa, ale ani nijak příliš noblesním. Hannah si umínila, že tady se jí podaří postrčit celou věc hodně kupředu. Nespoléhala na slova Henryho Nashe, která mohl Brooks vždycky popřít, kdyby se nezakládala na pravdě. „Věc se má tak, pane Brooksi, že máte ve zvyku odjíždět vozem uprostřed noci, a odjel jste i tu noc, kdy byla zabita Amber Marshalsonová.“
„No a co, i kdybych si vyjel?“ Její vypočítavý odhad se vyplatil. „Já ji nezabil.“
„Znal jste ji?“
Možná si myslel, že ten původní „problém“ se řešit nebude, protože teď vypadal uvolněněji. „Ovšem. V tomhle místě zná každý každého. Bylo to hezké děvče. Vlastně jsem jí pomáhal vyhledat něco na jejím laptopu, když mívala problémy.“
„Myslela jsem, že jste zdravotní a bezpečnostní technik.“
„To sice jsem, ale vyznám se v počítačích, a ona to věděla. Zastavila se a požádala mě o pomoc.“ Zvedl oči ke svému domu a pootevřeným předním dveřím. „Mé ženě se to nelíbilo, ale mezi mnou a Amber nic nebylo, nic, míň než nic. Považoval jsem ji za dítě.“
Dítě, které mělo dítě, pomyslela si Hannah. „Jakou závadu měl ten počítač?“
„Ve skutečnosti žádnou. Dnešní děcka se dokonale vyznají v moderní technologii, ale ona taková nebyla. Nechápala ji. Přála si, abych jí pomohl najít nějakou webovou stránku, tak jsem jí vyhověl. Pro mě to byla brnkačka.“
„A co to bylo za webovou stránku?“
„Jen jsem jí ukázal, jak ji najít. Nevím, která to byla.“ Teď určitě lhal. „Máte ještě nějakou otázku? Musím do zaměstnání.“
„Ano, pane Brooksi,“ přívětivě odpověděla. „Mám jich ještě spoustu. Jestli musíte odjet do práce, můžu vás navštívit na pracovišti. Řekněme za půl hodiny?“
Povzdechl si. „Zeptejte se, na co se musíte zeptat, ať to mám za sebou.“
„Chci jen vědět, kam v noci odjíždíte. Nic víc, brnkačka, jak vy říkáte.“
„Nemůžu spát. Jen se tak projíždím a někdy se mi po příjezdu podaří usnout.“
„To se projíždíte dvě hodiny? Kam jezdíte?“
V Brooksovi už viditelně doutnal vztek. Oční panenky se mu zúžily a bělmo kolem nich se ještě víc rozšířilo. „S tím se vám nemusím svěřovat. Neprovedl jsem nic špatného. Jsem nevinný člověk a takovéhle vyšetřování je mi opravdu proti srsti.“
„Obávám se, že jste povinen mi to povědět. Nemusím vám snad připomínat, že tohle je případ vraždy. Odmítnutí výpovědi brání policii ve vyšetřování.“ Hannah si vždycky přála tohle vyslovit, a dosud nikdy se jí k tomu nenaskytla příležitost. „Zajedu k vám do práce o polední přestávce. Kdy ji máte? Od jedné do dvou?“
Hannah pocítila příšerný strach, že by Brooks mohl dát přednost dalšímu posezení v autě, tentokrát večer. A ona měla s Bálem domluvenou večeři v sedm třicet… Povinnost je ovšem vždycky na prvním místě. „Jestli se ale se mnou chcete radši sejít dnes večer…?“ Byla ráda, že mu to nabídla.
„Tak dobrá. Je-li to nutné, přijďte za mnou do práce. V jednu třicet?“
„Platí, pane Brooksi. V jednu třicet.“
 
Začali prohledávat města a okolní krajinu. Požádali Prinsipa o poskytnutí jmen všech Meganiných známých a on jim, byť se značnou námahou, vyhověl. Vlastně to pro něj musela udělat Sandra Warnerová a její dcera Lara. Policie dostala potřebné vodítko, když se našel někdo, kdo znal jak Megan, tak Amber. Do téhle kategorie spadal samozřejmě Ben Miller, Chris Williamson a James Sothern, ale všichni tvrdili, že Megan viděli jen jednou, a to při jediné příležitosti, když Lara přivedla svou sestru do Bling-Blingu. Podobně vypovídaly i dívky – Samantha Collinsová, Charlottě Probynová a Veryan Colgateová. Pouze Samantha se s Megan sešla víckrát než jednou a ta Amber nesnášela, ale člověk by musel mít víc než bujnou fantazii, aby si představil zavalitou malou Samanthu jako atentátnici, která shazuje z mostu těžký betonový blok.
Wexford šel k Marshalsonovým v doprovodu seržanta Vinea a policejního konstábla Overtona. George byl doslova v šoku, když se ho zeptali, jestli jeho dcera nebyla zapletená do nějaké manipulace s drogami. „Ještě jako dívka školou povinná má dítě, noční hodiny tráví v klubech, a teď mi navíc tvrdíte, že vozila drogy do Thajska a do Evropy! Kde jsem udělal chybu? Děje se tohle všechno proto, že její matka zemřela, když Amber byla ještě dítě? Dělal jsem, co bylo v mých silách. Doufal jsem, že jí najdu jinou matku…“
„Pane Marshalsone, netvrdíme, že Amber byla zapletená do tohohle obchodu,“ vysvětlil mu Wexford, „jen se domníváme, že mohla být. Pouze za vaší spolupráce se můžeme ujistit, že s tím neměla nic společného.“
„Za mé spolupráce?“.
„Mohli bychom tenhle dům prohledat s pomocí psa cvičeného k vyhledávání drog. Nemáte námitky?“
George připustil, že se mu to nelíbí, ale námitky, ne, ty nemá. Přítomnost psa v domě ho nijak nenadchla, zato Wexford se potěšil pohledem na Branda, nadšeného, že se na scéně objevil Buster. Wexford si nebyl jistý, zda se pes Busterových kvalit může pohybovat v prostoru noblesse oblige a zvýšených hygienických požadavků, či zda smí s gustem olizovat tvářičky ročního klienta, ale viděl, že je Brand nadšený, a sám poprvé uslyšel chlapečkův smích. Zvonečky jásavého smíchu se odrážely od stěn toho smutného domu, když dítě rozpřáhlo paže a zlatého kokršpaněla objalo.
Ale Buster musel konat svou práci. Soustředil se hlavně na Ambeřinu ložnici, nevynechal jediný centimetr podlahy, jediný vnitřek zásuvek a jediné zákoutí skříní. Byl to skutečný expert. Přes svou důkladnost nic nenašel, a jestli se o zvířeti dá říct, že vypadá nespokojeně, pak to plnou měrou platilo u Bustera.
„Jak vidím, budu tomu dítěti muset časem obstarat psa,“ prohlásil George dutým hlasem bez známky nadšení. „Tohle vás asi nezajímá, s tímhle se budu muset postupně vypořádat sám, ale nedovedu si představit, že to dítě bude vyrůstat v našem domě a já s Dianou se budeme o ně starat. Co všechno musím udělat. Pořídit mu psa nebo kočku, jak už jsem řekl. Najít mu školu. Chodit s ním k doktorovi na všechny ty povinné injekce. Přivést kamarády, aby si měl s kým hrát. Vážně si to nedovedu představit. Jak je vidět, s Amber se mi to nepovedlo. Proč bych se teď měl zlepšit? Ztratil jsem svou milovanou dceru. Jsem starý a unavený, a navíc mi její smrt zlomila srdce. Připadám si jako stařec. To mám svůj důchodový věk trávit tím, že budu vychovávat další dítě?“
Třeba vám ho vezmou, pomyslel si Wexford, někdo ho možná adoptuje, někdo, kdo zoufale touží po dítěti. „Tahle zmizelá dívka,“ začal, „Megan Bartlowá. Ona a Amber odjely společně do Frankfurtu. Pane Marshalsone, oba dobře víme, že dvě mladé Britky nepojedou do Frankfurtu na dovolenou, stejně jako by se dvojice mladých Němek nevypravila na prázdniny do Birminghamu. Proč tam tedy jely?“
„Myslíte, že vezly… tvrdé drogy?“
„Je to možné.“ Wexford se vyhnul pohledu na Georgeův ztrhaný obličej. „Nezdá se mi, že Megan Bartlowá byla blízkou přítelkyní vaší dcery. Rozhodně ne před oním víkendem.“
„Chodilo sem hodně dívek. Mohla být jednou z nich. Její jméno jsem ale slyšel poprvé, když mi Amber oznámila, že spolu jedou do Frankfurtu. Tehdy jsem jednou bral její telefon a musím říct, že měla jiný akcent, než jaký jsem slýchal u jejích přítelkyň.“
„Takže se nejednalo o přátelství, viďte? Byla to spíš nějaká obchodní záležitost.“
„Co Amber věděla o obchodu?“
Když jde o peníze, lidé se tohle hodně brzy naučí, pomyslel si Wexford, ale nechal si to pro sebe.
 
Sotva Hannah zaparkovala auto na prostoru označeném „Personál a návštěvy bona fide“, John Brooks už seběhl z několika betonových schůdků vedoucích od zeleně natřených dveří na konci bloku. S úsměvem k ní přistoupil a natáhl ruku. V duchu si říkala, jak asi vysvětlil kolegům její identitu. Rozhodně se nepochlubil, že je policistka. Možná perspektivní klientka? Či inspektorka přes zdraví a bezpečnost práce? Otevřel zelené dveře a uvedl ji do malé kanceláře plné kartotéčních skříněk. John Brooks si očividně připravoval vlastní čaj a kávu, a teď, když zapnul elektrickou konvici, se jí zeptal, co radši.
„Nebudu nic pít, děkuji.“ Nemínila tenhle rozhovor proměnit ve společenskou událost, příjemný pokec nad šálkem čaje.
„Škoda. Určitě nechcete? No když ne, tak ne.“
„Pane Brooksi, vraťme se k tomu, proč jsem tady. Chci vědět, kam po nocích odjíždíte. Proto vaše žena spí v jedné ložnici a vy ve druhé? S vaším chrápáním to nemá nic společného, viďte? Úmyslně chrápete, abyste měl výmluvu spát jinde, a tak se snáz dostal v noci ven.“
„Nevím, co ode mě chcete slyšet.“
„Kam jezdíte. Jen mi, prosím vás, nevykládejte, že se jen tak projíždíte po okolí.“
Brooks vložil pytlíček s čajem do jednoho z hrnků a přelil ho vařiči vodou. Pak vytáhl zásuvku a vyndal balíček čokoládových sušenek. „Dáte si?“
„Ne, díky. Jezdíte za nějakou ženou?“
„Kdybych odpověděl ano a pověděl vám její jméno, dostalo by se to někam dál?“
„Jestli máte na mysli, že bychom to oznámili vaší manželce, tak asi ne.“ V tónu jejího hlasu zaslechl pohrdání. Všimla si, jak se celý schoulil. „Jestli ta žena potvrdí, že ji po nocích navštěvujete a že jste u ní byl i tu noc Ambeřiny smrti, nemusí se to nikdo jiný dozvědět. Jméno a adresu, prosím, pane Brooksi.“
Na kus vytrženého papíru jí napsal jméno a pomfretskou adresu. Pak ji po těch schůdcích doprovodil k jejímu vozu. Zřejmě už jí chtěl vidět paty, aby ho s ní nikdo z podniku nezahlédl, říkala si při zpáteční cestě. Určitě hned popadne telefon a zavolá té ženě, té Paule Vincentové bydlící v Pomfretu na Foster Way.
Brooksová přítelkyně vůbec nesplnila její očekávání. Čekala, že uvidí někoho o pár let mladšího než Gwenda, naprosto odlišnou ženu v porovnání s ní, spíš takovou kurvičku v minisukni. Ženě, která jí otevřela dveře a jen mlčky nepatrně povytáhla obočí, bylo nejmíň čtyřicet, měla krátké rovné černé vlasy, obličej bez jediné stopy po líčidle, a postava rozhodně neodpovídala parametrům uváděným v módních časopisech u žen, které jsou považovány za in. Kalhoty, které měla na sobě, byly z roku raz dva, jak by se vyjádřila její matka. Doplňoval je špinavě bělavý svetřík a proštepované trepky.
Policistku nepozvala dál než do úzké předsíně. Na její otázky Paula Vincentová odpověděla ano, mezi ní a Johnem Brooksem je „jistý vztah“. Kdyby se rozvedl, vzali by se. Ona, Paula, je vdova. Občas za ní v noci jezdí. Je to jediná doba, kdy se může vzdálit z domova. Hannah si udělala jen pár poznámek, její slova nijak nekomentovala, ale v duchu si říkala, jaké jsou tyhle ženy hlupačky. Kdyby se chtěl rozvést, co by mu bránilo oznámit manželce, že má přítelkyni? Ale jelikož samozřejmě na rozvod vůbec nepomýšlel, byl to cizoložník jako většina těchhle individuí. Bleskla jí hlavou myšlenka na Bala, s nímž má za pět hodin povečeřet. Je jiný?
 
Na zpáteční cestě do Kingsmarkhamu jela kolem těch, co pročesávali okolí, většinou menších skupinek zapálených dobrovolníků vždy pod vedením jediného policisty.
Zamávala na Lynn Fancourtovou a o půl míle dál na Karen Malahydeovou. Burdena sice nezahlédla, ale byl tam s detektivem konstáblem Damonem Colemanem a čtyřmi dobrovolníky z řad veřejnosti; všichni pečlivě prohledávali ulice, cesty a otevřená prostranství Pomfretu. Zatímco se Hannah vrátila do té „vražedné“ místnosti na brimhurstské vesnické radnici, Lynn a Karen se se svými týmy přesunuly do Sewingbury a Burden vzal svou skupinu do většího a nebezpečnějšího Stowertonu.
Tma po prodlouženém soumraku padne kolem deváté, takže pročesávání neosvětlených míst bude pokračovat do pozdního večera. Burden v šest třicet odjel domů se jen navečeřet a v sedm patnáct už byl zpátky ve Stowertonu. Pak se na chvíli uvolnil Damon Coleman, aby si v sewingburské kavárně mohl s Lynn Fancourtovou sníst pizzu. Vrátil se s prvním soumrakem.
Stowerton, s rozsáhlou průmyslovou zónou na předměstí, sítí křížících se ulic ve středu města, a lemovaný řadami malých domků, původně postavených pro dělníky v křídovém lomu, nepůsobil nijak přitažlivě. Zvlášť obyvatelé Kingsmarkhamu a Pomfretu je považovali za ohyzdné, i když většina připustila, že se jejich vzhled o hodně zlepšil, když ty malé domky v Oval Road, Rectangle Road a Pyramid Road skoupily movitější páry a daly je do pořádku. Na čerstvě natřené přední dveře byl příjemný pohled – Wexford začal těmhle novým majitelům říkat Duhový národ – květiny v truhlících za okny byly vysazené s uměleckým vkusem a kvetoucí stromy a pečlivě sestříhané živé ploty byly známkou civilizace. Stowerton se nenacházel tak daleko od Londýna, lidé tam dojížděli za prací a museli počítat s tím, že denně, pět dní v týdnu prosedí či spíše prostojí ve vlaku.
Burden společně s Lynn Fancourtovou, Damonem Colemanem a týmem uniformovaných policistů a policistek prohledali otevřené prostory a ty ze zahrad, které nikdo neudržoval nebo byly přerostlé. Ale v tom městě nebyly jen továrny a pár domů v hodnotě 150000 liber. V jeho středu, od doby, kdy se stal místem vytříbeného stylu devatenáctého století, stály v ulicích domy postavené roku 1840. Dlouhé zahrady na Victoria Terrace obehnané zdmi přiléhaly zadní částí k malým oploceným zahrádkám na Oval Road. Průčelí měla dlouhá vyklápěcí okna, elegantní balkony a schody vedoucí k předním dveřím po stranách lemovaly sloupky. Člověk si je mohl klidně představit v Cheltenhamu nebo v Bathu a kdysi bylo něco takového i v Kingsmarkhamu. Teď už byly léta rozdělené na byty a jednotlivé místnosti, nebo v nich horko těžko podnikali malí obchodníci, a zoufale volaly po úpravách. Tyhle domy nedávno en bloc koupil jakýsi realitní developer, který se je chystal renovovat. K jejich fasádám už bylo přistaveno lešení, celé pokryté zelenou síťovinou. Zatím se tu neobjevili žádní stavbaři, třebaže v předních zahrádkách se už kupily cihly, škvárobetonové tvárnice a nové okenní rámy.
Zadní zahrady Victoria Terrace vypadaly jako louka, která se rychle stává lesem, zdi mezi nimi obrůstalo ostružiní, divoké růže, břečťan a klematis, které v tuhle roční dobu překrývaly načechrané hlavičky plamínku plotního. Burden a jeho tým prolezli tuhle divočinu od jednoho konce ke druhému, prosekávali bodláčí a nadzvedávali předivo ostružiní v bodavém žáru zapadajícího slunce. Našli prázdné plechovky, roztrhané papíry, kondomy, obaly ze zmrzliny, pivní láhve, střevíc na vysokém podpatku, tácek na led do mrazničky, injekční stříkačku, lístek do loterie a DVD s Dnešní apokalypsou. Ten střevíc vyvolal jisté vzrušení, dokud Lynn nezdůraznila, že je to číslo 41, a Megan nosila osmatřicítky.
I když se jen zvolna stmívalo, brzy budou potřebovat světla.
„Pro dnešek končíme,“ prohlásil Burden.
 
Žena by se nikdy neměla fintit pro muže. O tom byla Hannah pevně přesvědčená. Považovala to za jedno ze svých životních pravidel. Především proto, že si muži nevšimnou, co má žena na sobě, jen že vypadá či nevypadá dobře, a za druhé, proč se tímhle podbízet muži, když toho ani nenapadne koupit si něco nového na sebe, když se chystá na schůzku. V tuhle zásadu věřila a obvykle se jí řídila. Dnešek byl jiný, i když by se samozřejmě neměla odchýlit od svého pravidla. Ale udělala to. Při třetí horké sprše během toho parného dne si přiznala, že se jí Bal opravdu líbí, a nejlepší bude, když se to mezi nimi vyjasní od samého počátku, aby věděla, na čem je. Tedy dnes večer. Takže pravidlo nepravidlo, zásada nezásada, dnes večer se před ním objeví v tom nejvíc sexy ohozu, jaký vlastní, důkladně si pohraje se svým obličejem a kondicionér si nechá působit na vlasy o pět minut déle.
Kvůli své vysoké postavě se obávala obout si střevíce, v nichž by byla o hlavu větší než on, ale za svou myšlenku se okamžitě pokárala. Jak ji to vůbec mohlo napadnout? Jaká autorita nebo moc či arbiter stanovil, že muž musí být vyšší než žena? A i když něco takového kdysi platilo, teď už je to naprosto bezpředmětné. Vklouzla do střevíčků s nejvyššími podpatky, které měla, do černých lakovek s volnou patou; pro svou tvrdost nebyly moc vhodné k chůzi, ale stejně neměla v úmyslu se někde procházet. Po střízlivém nalíčení a pár kapkách parfému Cashmere Mist od Donny Karan byla připravená na setkání s Bálem. Samozřejmě ne přesně na sedm třicet, ale jak se slušelo na ženu, která nechce vypadat příliš dychtivě, o pět minut později.
 
Přibližně uprostřed večeře se Hannah pokusila odklonit konverzaci od pracovních záležitostí. Považovala za přirozené, že na počátku hovořili o práci, kterou měli společnou. Od zločinů a způsobu jejich vyšetřování byl jen krůček k osobnostem jejich kolegů, a Hannah vůbec netoužila hovořit o Wexfordově charakteru s někým, kdo byl služebně níž než ona. Stejně by měla pro Wexforda jen slova chvály. Nebylo třeba se zmiňovat o jeho zastaralém názoru na jisté věci, většinou jazykové, a jeho zvláštní preferenci knih před videem, DVD a CD, což ji vlastně ani nepřekvapovalo.
Ale po půlhodině takové konverzace cítila, že nastal čas pohnout věcí, jak zněla její oblíbená fráze. Měla v sobě už dost vína, ovšem nebyl to alkohol, co v ní vyvolalo zamilované rozpoložení. K tomu stačil jediný pohled na Bala. On, jako řidič, se samozřejmě omezil na půl sklenky Chablis a pak už pil jen minerálku. Ale proč to slovo „samozřejmě“? Nebydlí přece daleko od sebe. Přijela do restaurace taxíkem a na zpáteční cestu si ho taky mohou společně objednat. Trochu ji popudilo, že Bal, ačkoli se na ni přes stůl docela sladce usmíval, nepřisunul svou ruku k její, i když ji dost výmluvně nechávala ležet na stole. A jeho oči se ani jedinkrát nevpily do jejích. Možná by ji to nemělo překvapit, ani se to nehodilo, vždyť teď tak nadšeně mluvil o tom, jak inspektor Burden laskavě jedná se svým týmem, a jestlipak si Hannah kdy všimla, že představoval úplný opak těch drsných, příkrých detektivů-inspektorů v televizi?
Převedla řeč na jejich soukromí, a tak se dozvěděla, že Báloví rodiče žijí v Somersetu. Jeho otec je účetní, matka – ta vlastně nikdy nechodila do práce, je prostě matkou, nejen jemu, i jeho bratrovi a dvěma sestrám, a manželkou jeho otce. Hannah tohle neschvalovala, ale teď nebyla vhodná doba, aby mu to řekla. Ještě víc ji šokovalo, když se dozvěděla, že Balova starší sestra uzavřela rodiči dohozené manželství. Tohle zděšení se jí nepodařilo skrýt.
„Řekl jsem ‚dohozené‘, nikoli ‚donucené‘,“ zasmál se.
„To mi připadá stejné…“
„Ne, Hannah, to není stejné. Lamilin manžel byl vlastně jakýsi bratranec, druhý nebo třetí bratranec. Neznali se, ale byli si představeni, a stalo se, že od prvního okamžiku v sobě našli zalíbení. Kdyby se jí nelíbil nebo kdyby k ní on nic nepocítil, pak by to mohl být sňatek z donucení. Ale tohle nebyl ten případ. Nezdá se mi, že se to nějak liší od seznámení dvou lidí prostřednictvím seznamovací agentury, až na to, že my jsme zvolili bezpečnější způsob, a řekl bych korektnější. Brzy se mým rodičům narodí první vnouče. Dovedete si jistě představit, jak jsou natěšení.“
„Vy byste to udělal? Oženil se s dohozenou nevěstou?“
„O mně nemluvíme,“ odpověděl. Jistě, říkala si, o tobě nemluvíme. Vůbec ne. Jen o tvé rodině. Ani slovo o tom, co si přeješ, jaký sis vytyčil cíl či o čem sníš. Nic o přítelkyních, a že jich musí být spousta. Při jeho vzhledu je určitě nestačí odhánět. „A teď byste mi mohla vyprávět příběh svého života,“ nadhodil, když jí doplňoval sklenku.
Nebyla tak diskrétní jako on. Rozhodně si nepřála, aby nabyl dojmu, že vedla stejný způsob života jako jeho sestry, tak neposkvrněně úctyhodný až do doby, kdy se dohodne, podepíše a zpečetí manželství. Hovořila o svých „vztazích“, které byly „vážné“, i o té spoustě známostí, pouze náhodných a přechodných. Bylo by trapné, kdyby si myslel, že měla zájem jen o vážné, dlouhodobé partnerské vztahy. Doufala, že mu vsugeruje představu o bezstarostné, leč vášnivé aférce. Při hovoru pozorovala jeho obličej, ale ani trochu nezměnil výraz, který zůstával stále příjemný a přátelský. Zdálo se, že jí se zájmem naslouchá, ale nijak to s ním nehnulo.
Chtěl jí objednat dezertní víno, ale ona odmítla a dala přednost kávě bez kofeinu. Vypadat sexy je jedna věc a – příšerná představa! – škytat druhá. V tom teplém večeru si nevzala kabát, do něhož by jí mohl pomoci, takže mu neposkytla ani příležitost položit jí paži kolem ramen. Vchod do restaurace zářil světly, ale na parkovišti už byla úplná tma. Městská parkoviště nebývají místem pro cukrování, avšak ta na venkově mohou být docela jiná, obklopená živými ploty s klenbou mohutných větví obalených listím, a taky nejsou přecpaná vozy, s výjimkou sobotních večerů. Cestou po trávníku a pod baldachýnem tisu ji Bal mohl vzít za ruku nebo se do ní zavěsit, ale neudělal to. Dokonce se mu podařilo otevřít jí dveře u sedadla spolujezdce, aniž se dotkl jejího ramene.
Co by ženu v její situaci napadlo nejdřív – že ten její vyvolený je gay. Ale Hannah věděla, že tohle není Balův případ, i když nedokázala přesně definovat, proč to ví. Kdyby jí kdokoli jiný řekl, že „má prostě ten pocit“, pohrdlivě by se tomu ušklíbla, ale teď „ten pocit“ měla ona sama. Věděla to. Jakmile se octnou v jejím bytě, bude to samozřejmě snazší. Už odpoledne dala vychladit šampaňské. Třebaže naposledy povlékala teprve před dvěma dny, dnes dala na postel čisté ložní prádlo. Bydlel od ní na vzdálenost pouhé čtvrt míle a v žádném případě nezáleží na tom, kolik toho vypije, protože noc stráví u ní. „Půjdete dál, Bale?“
Zastavil před Drayton Court a její srdce udělalo přemet, když vytáhl klíček ze zapalování. Celou cestu domů jí jakýsi hlas našeptával, a co když řekne ne? Ale řekl ano, otevřel jí dveře vozu a pak vrátka u zahrady. Srdíčko se jí znovu zatřepetalo, když se otočil a dálkovým ovladačem zamkl vůz. Tohle by neudělal, kdyby měl v úmyslu doprovodit ji pouze ke schodům do jejího vlastního království.
Ale jen na chvíli. Pití odmítl.
„Víte, jak to chodí, Hannah. Jakmile jeden z nás překročí limit, je to jeho konec. Jsme vystaveni jinému tlaku než ostatní civilní zaměstnanci.“
„Polovinou sklenky nepřekročíte limit.“
Seděli vedle sebe na pohovce. Zřejmě neodolal jejímu prosebnému pohledu, položil jí jednu ruku na koleno, s úsměvem se k ní naklonil a potřásl hlavou. Měla pocit, že snad omdlí, ale nebylo to tím pitím, nýbrž tou dlouhou štíhlou rukou na její noze.
„Nemusíte chodit domů.“ Nikdy by nevěřila, že pocítí takový ostych a bude tak nesmělá; vždyť tuhle poznámku už si předem tolikrát nacvičila. „Můžete zůstat tady.“ Povytáhl obočí. „Se mnou,“ dodala.
Náhle jí připadalo, jako by byl mnohem starší než ona, místo o rok či dva mladší. Rukou, spočívající na jejím koleni, zvedl její a přiložil ji ke svým rtům. Pak ihned vstal a laskavý výraz v jeho obličeji byl až pokořující. „Vaše nabídka mi nesmírně lichotí. Jste ta nejkrásnější žena, jakou znám, seržantko Goldsmithová. A navíc moc hodná.“ Políbil ji na tvář. „Teď odejdu, ale někdy, a to hodně brzy, vám vysvětlím, proč u vás nemůžu strávit noc.“
Beze slova přikývla.
„Nejsem gay, ani nemám nikde žádný závazek. Dobrou noc.“
* * *
Vyšli na Victoria Terrace a mířili k autu a dodávce, když k nim přicupitala postarší žena, ne ovšem k Burdenovi, nýbrž k policejnímu seržantovi Peachovi. Burden si později gratuloval za ty „uniformy“. Být jeho tým oblečený v civilu, k jejich nálezu by došlo o týdny později. Protože ta žena, která je úpěnlivě prosila, aby jí našli ztraceného kocoura, by k nim nikdy nepřišla s prosíkem, kdyby na čtyřech z nich neviděla tu jistotu a důvěru vzbuzující tmavomodrá saka, kalhoty a čepice.
Představila se jako paní Lyallová, Paulině Lyallová. „Nežádám vás, abyste ho hledali, vím, kde je,“ řekla. „Vidím ho. Podívejte se tamhle nahoru.“
Burden vzhlédl. Nebyla ještě taková tma, aby v průzoru plachty té zelené síťoviny nezahlédl oranžovobílý obrys obrovské kočky sedící až úplně nahoře na okně. Kocour s dokořán otevřenou tlamičkou vydával srdceryvně kvílivé zvuky. Poslední věc, kterou měl v tuhle hodinu chuť dělat, bylo najít si nějak cestu do tohohle domu a chytat, zřejmě se značnými obtížemi, čísi hloupé zvíře. Burden kočky nesnášel. Ale nedalo se samozřejmě nic dělat, museli vniknout dovnitř.
„Jak se tam nejlíp dostaneme, seržante?“ obrátil se na Peachea.
„Zadními dveřmi, pane. Nevypadaly tak zajištěné. Všiml jsem si jich, když jsme byli vzadu.“
Majitelka kocoura se zeptala, jestli může jít s nimi. Bude jen otravovat, pomyslel si Burden, ale na druhou stranu ten tvor určitě poběží spíš k ní než ke komukoli z jeho lidí. „Tak dobrá,“ svolil. „Pojďme se podívat, kde je.“
Lynn Fancourtovou, Damona Colemana a ostatní poslal domů. Burden, Peach a Paulině Lyallová obešli dům, což nebylo nijak snadné, protože se museli prodrat plevelem sahajícím jim až k pasu, bodláčí se jim zachytávalo na šaty a kopřivy si zřejmě nebraly k srdci to, co se o nich říkalo – že nepálí v měsíci, který má ve svém názvu písmeno ř. K zadním dveřím domu číslo čtyři vedly čtyři schody. Přes dveře s tabulí skla byly křížem přibité lišty. Burden nechtěl rozbít sklo, a taky to nebylo třeba, protože po odstranění lišt se dveře snadno otevřely, nebyly zamčené a měly polámaný zámek. Vešli do rozlehlé kuchyně, vybavené ve stylu padesátých let. Jakmile se dostali do haly s elegantním vyřezávaným schodištěm, teď už docela jasně slyšeli kočičí nářek.
„Ach, můj ubohý Zrzek,“ vykřikla paní Lyallová. Byla mnohem agilnější, než vypadala, a teď se rychle hnala po schodech nahoru.
Burden nikdy nestudoval raně viktoriánský vytříbený styl, jinak by si určitě se zájmem prohlédl zajímavě řešený strop, obloukové výklenky a sloupková zábradlí – teď bohužel už všechno v polorozpadlém a zchátralém stavu. Dům páchl hnijícím dřevem a močí, a ještě čímsi, co Peach považoval za myši. „To by vysvětlovalo, proč se ten Zrzek dostal až nahoru, pane,“ dodal Peach.
Burdena nezajímala Zrzkova motivace, ani si nemyslel, že takový puch vychází od myší. Znal ho už z dřívějška a doufal, že se ta zkušenost už nikdy nebude opakovat. S děsem, co asi najdou nahoře, následoval Peachea po schodech do nejhořejšího patra. Tam ale nic nebylo – až na ten puch. Všechny dveře do tří místností v patře byly otevřené dokořán a paní Lyallová stála v té největší, v náručí kocoura velikosti rysa, s nímž se sladce cukrovala.
„Ani nedokážu vypovědět, jak jsem vám vděčná.“
Bylo třeba ji odtamtud dostat. Jestli to bylo to, co myslel…
„Potřeboval bych adresu vašeho bydliště, madam. Můžete mi ji dát?“
„Ale jistě, s radostí. Je to Oval Road, 52.“
„Díky. Kdybyste si teď laskavě odnesla toho… Zrzka, je to tak? – domů, chtěli bychom to tady zamknout.“
S dalšími projevy díků sešla dolů s kocourem v náručí. Burden počkal, až uslyší její kroky venku před zadními dveřmi.
„Je to někde tady,“ řekl Peachovi. „Nepředpokládám, že tu funguje elektrické osvětlení, co myslíte?“
„Ne, pane. Už jsem to zkoušel.“
„Zavolám pro posilu. A světla.“
Po Burdenově telefonátu prohledali všechny místnosti v tomhle patře. V každé byla skříň, jedna tak velká, že se v ní dalo chodit, spíš jako šatna, ale ve všech našli jen srolované koberce, role tapet a taky jednu mrtvou myš. Peach si zřejmě myslel, že měl pravdu, když ten puch identifikoval jako myšinu, ale pak přiznal, že tohle není to, co hledají. Mezitím už se setmělo, jediné světlo pocházelo od vysokých pouličních lamp, ale tlumila ho ta obrovská síťovina, takže dovnitř dopadalo nadpozemsky žlutavě zelené světlo vytvářející jakýsi zlatavý lak na podlahách a po stěnách. Vystoupili do dalšího patra. Jejich kroky hlasitě duněly na schodech bez koberců a ten puch byl čím dál silnější. Dusivé horko už se téměř nedalo vydržet a Burden, značně zhýčkaný, cítil, jak mu pot stéká po obou stranách těla a špiní jeho košili barvy ústřic. Naštěstí v nastalé tmě skvrny nebyly vidět. Napadlo ho, že kdykoli v budoucnu uvidí tu kysele citrónově žlutou barvu, pokaždé si ji spojí s pachem smrti.
Až úplně nahoře bylo odpočívadlo, z něhož se vcházelo do trojích dveří. Když otevřel první, pocítil takový hnus, že se div nezalkl. Místnost byla prázdná a přes dřevěnou podlahu se táhl obdélník siřičitě chromového světla žloutenkové barvy. Ve vzdáleném rohu za tou žlutou září a v hlubokém stínu rozpoznal nějaké dveře s kulatou klikou a klíčovou dírkou.
„Zamkl to a klíč odnesl.“
„Myslíte tu skříň, pane? Chcete, abych vyrazil dveře?“
„Nejdřív zjistěte, jestli jsou zamčené.“
Jistěže byly. Mohutný svalovec Peach se do nich napřel ramenem a na druhý pokus se poddaly a s praskotem vylomily. Burden by řekl, že ten smrad už nemůže být horší, ale byl. Jeho oči navykly tmě, takže okamžitě zjistil jeho zdroj. Viděl ten žlučovitý lesk pocházející ze světla lampy na dlouhých blond vlasech a s kapesníkem u nosu postoupil kupředu, aby si hrůzný nález prohlédl zblízka právě ve chvíli, kdy na schodech zaslechl kroky těch, co jim přicházeli na pomoc.
* * *
Světla, která přinesli, pomohla odhalit tělo dívky zhroucené u zadní stěny skříně. Vlasy, které v pološeru vypadaly lesklé, dokonce zářící, se teď ukázaly, jaké byly ve skutečnosti, postříkané a matné zaschlou krví. Na obličeji a na černém tričku se jí usadil tmavorudý prach z cihel. Na nohou dosud měla bílé sandály na vysokém podpatku a přes rameno přehozenou bílou kabelku.
Burden už viděl verzi téhle kabelky, ale z černé kůže, stejně zdobenou pozlacenými přezkami a ozdobnými cvočky, na rameni Sandry Warnerové, matky Megan Bartlowé.
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Nikdo nepochyboval, že ta mrtvá dívka je Megan Bartlowá. V kabelce, kterou měla u sebe, našli její kreditní kartu, ale žádnou velkou peněžní částku, jaká se nacházela v té Ambeřině, ani žádné zakázané látky. Pokud jí ten vrah obsah kabelky nevykradl, Wexford si aspoň ověřil svůj názor, že některé ženy nosí tyhle taštičky jen jako atraktivní módní doplněk a téměř nic v nich nemají. V Meganině peněžence objevil jednu deseti a jednu pětilibrovou bankovku, několik librových mincí a půllibrovku. Kabelka neobsahovala žádný make-up, žádné papírové kapesníčky, dokonce ani cigarety či mobil, pouze sluneční brýle, v nichž chybělo jedno sklíčko.
Wexford a Burden seděli ve Wexfordově kanceláři. Členové jejich týmu prováděli důkladnou prohlídku všech domů v oblasti od Victoria Terrace po Oval Road, a vyslýchali majitele toho domu na svahu.
„Musí jít o drogy,“ ozval se Burden. „Kde jinde by byla Amber Marshalsonová vzala takovou sumu? A co Megan a Prinsip? Jak by si mohli pořídit všechno to vybavení, kdyby nejeli v drogách nebo nebyli dealery?“
„Nemáme žádný důkaz, že Megan byla narkomanka, že drogy prodávala nebo s nimi kšeftovala,“ oponoval Wexford. „Jediné ověřené spojení mezi těmi dvěma dívkami je to, že se setkaly, telefonovaly si a odjely společně do Německa. A když se člověk nad tím zamyslí, je to stejně zvláštní. Od dob mého mládí se nesmírně změnilo třídní vědomí, ale některé věci, týkající se lidské povahy, se nikdy nemění. Amber pocházela z dobře situované, ne-li bohaté rodiny. Pravda, nenavštěvovala soukromou školu, ale chodila do velice prestižní státní a pokračovala ve studiu na renomované střední škole. Na tu poslední se dokonce dobrovolně vrátila po narození dítěte, aby tam s výborným prospěchem ukončila střední vzdělání. A chystala se na univerzitu. Její mládenec a otec jejího dítěte pochází z podobné společenské vrstvy. Jeho otec je bývalý člen parlamentu a syn studuje na univerzitě v Edinburghu.
Ale vezměte ubohou malou Megan. Matka, která sice spadá do kategorie takzvaných samoživitelek, svobodných matek, přestože přiváděla své dceři jednoho nevlastního otce za druhým, ji vychovávala po bůhvíjakých bezútěšných bytech. Školu nepochybně ukončila v šestnácti letech. Stala se prodavačkou. Žila s Keithem Prinsipem, jedním z těch hejsků, co pravděpodobně nikdy nepracovali, a pokud v téhle zemi nedojde k opravdu podstatným změnám, dá si zatraceně dobrý pozor, aby nikdy nepřičichl k práci. Co mohlo tyhle dvě dívky spojovat kromě nějakého obchodního partnerství, mám-li to vyjádřit takhle kulantně?“
„Jak jsem řekl, drogy,“ poznamenal Burden. „A co je k sobě přivedlo? Meganina sestra Lara. To ona byla původně Ambeřinou přítelkyní.“
„Ano, ale i když vylétla ze stejného hnízda, Lara je úplně jiná bytost. Dalo by se říct – kukačka. Chodila do jiné školy než její sestra, do stejné jako Amber, nebo aspoň v ní vydržela déle. Má chuť to v životě někam dotáhnout. Vezměte jen, jak se obléká, jak se snaží správně vyjadřovat. Když představila Amber své sestře, zřejmě nepočítala s tím, že se ty dvě nějak důvěrně spřátelí. Myslím, že k tomu seznámení došlo zcela náhodně, byly spolu někde v podniku, náhodou tam potkala svou sestru, a tak je musela navzájem představit.“
„Ale nejednalo se jen o to první setkání, co? Určitě se stýkaly dál, aniž Lara o tom věděla. Jedna z nich, pravděpodobně Megan, možná v Amber cosi vycítila, něco v jejím vzhledu, či vytušila z jejích řečí, třeba ze slov, která pronesla, co jí napovědělo, že by v ní našla vhodnou, no, třeba obchodní partnerku.“
„Máte určitě pravdu. Ale jednalo se o drogy? Vycítila, že Amber v tom nějak jede? Viděla v ní to, ‚co vítězí nad ustáleným zvykem snahy, ale vyvolává záchvaty nestejnoměrného úsilí‘“?
„Cože?“
„Snažil jsem se parafrázovat de Quinceyho. Četl jsem jeho Confession of an English Opium Eater, tedy jakousi zpověď anglického uživatele opia.“ Wexforda div nerozesmál přítelův zmatený, téměř vyděšený obličej, a tak ho ještě víc šokoval dalšími slovy: „Ne kvůli práci, pro zábavu.“
„Aha.“ Burden nasadil svůj policejní výraz, který byl tak neproniknutelný, že se teď Wexford opravdu rozesmál.
„Tak či onak, jestli opravdu s něčím obchodovaly, nebylo to opium, to obvykle tihle kšeftaři nepoužívají. Já si ovšem vůbec nemyslím, že tohle bylo pole jejich vzájemné působnosti a partnerství.“
 
Všichni, nejen Wexford a Burden, znali nebezpečí předem vykonstruovaných teorií, a přesto se jich drželi. Představa onoho muže v kapuci se jim pevně vtiskla do mozku. Člověk s pokrývkou hlavy byl viděn na yorkstoneském mostě ve chvíli autohavárie; a zřejmě stejného člověka kdosi zahlédl mezi stromy 11. srpna, v den, kdy byla zabita Amber. A mezi Amber a Megan existovala jistá vazba. I jejich smrt měla něco společného, obě nastaly tak záhy po sobě. Proto všichni, jak obcházeli dům od domu a vyptávali se jejich obyvatel, čekali, kdy uslyší, že se podobný člověk vyskytl v okolí Victoria Terrace. Ovšem nikdo z těch, jimž položili otázky, jim očekávané informace neposkytl.
Dům paní Lyallové byl zařízený jako kočičí příbytek. Obývacímu pokoji vévodil rám na šplh velikosti malého stromu a vytvořený ze sloupků, trámů a plošin; celá stavba byla obalená plstí nebo propojená provazy. V jednom rohu stál sloupek, o který se kocour mohl poškrábat nebo brousit drápky. Zrzkova miska na vodu, další na pevnou potravu a ta třetí plná snacků zabírala místo pod okenním výklenkem; symetrie francouzských oken narušila (podle Burdenova názoru) vsunutá sklopná deska. Vedle ní se jako odhozená dětská hračka povaloval dost umolousaný a potrhaný hadrový králíček. Uživatel veškeré téhle štědré nádhery spal přímo uprostřed třímístné pohovky, takže jeho obrovské rozvalené tělo bránilo komukoli se posadit.
Burden musel vzít zavděk malou židlí s vysokým opěradlem, a zatímco paní Lyallová vedle chystala čaj, sykavým šepotem častoval Zrzka peprnými urážkami. Paní domu se vrátila s čajem a sušenkami. Zrzek spal dál, mírně chrápal a sem tam sebou trhl, jak se mu asi něco zdálo. Burdena zajímal dům číslo čtyři na Victoria Terrace, protože zahrada paní Lyallové sousedila s jeho zahradou. Co paní Lyallová minulý týden viděla ze svých francouzských oken? Zahlédla někoho, kdo vešel do zadních dveří nebo z nich vyšel? Či vstoupil těmi elegantními, byť už dost zchátralými francouzskými okny čísla čtyři s vsazenými barevnými skly a mřížemi ve stylu art nouveaux?
„Škoda že Zrzek neumí mluvit,“ povzdechla si paní Lyallová, „ten by vám toho napovídal. V té zahradě tráví tolik času, připadá si tam jako v malém lesíku. Rozumí samozřejmě každému slovu, které se mu řekne, je to mimořádně inteligentní kocour. Jenže mluvit bohužel neumí.“ Aby nějak ospravedlnila tento nedostatek svého domácího mazlíčka, spěšně dodala: „Ne že by kočky nebyly dost bystré, ale má to co dělat s tvarem jejich hrdla. Četla jsem to v jednom kočičím časopise.“
„Mě ale zajímá, co jste viděla vy, paní Lyallová.“
„Někdy si myslím, že nedělám dobře, když ho nechávám běhat venku. Že vůbec vychází z domu. Od svých přátel slyším, že bych to neměla dělat, a mají pravdu, vždycky když je venku, dělám si starosti, aby se neztratil.
Jako teď, když se ocitl v tamtom domě. Kdokoli zabil to děvče, určitě by nezaváhal zabít i zvíře, nemyslíte?“
„Asi máte pravdu.“
Burden si umínil, že za každou cenu, ať bude muset přinést jakékoli oběti tomu příšernému kocourovi a vyslechnout přehnané výlevy strachu o jeho bezpečí, nesmí polevit ve zdvořilém chování a musí se ptát uvážlivě a s co největším taktem. Možná by měl dokonce najít způsob jak svůj výslech přizpůsobit téhle domácnosti a klást otázky ze Zrzkova pohledu. Namáhavě polkl, zhluboka se nadechl a začal jinak.
„Myslíte, že Zrzek viděl někoho, kdo se nějak podezřele ochomýtal kolem zadní části domu číslo čtyři na Victoria Terrace? Nebyl třeba nervózní, když se setkal s neznámým mužem při svém, hm, lovu?“
Díkybohu, že sem přijel sám! Když si představil, že by Barry Vine nebo Karen Malahydeová slyšeli tyhle jeho nesmyslné bláboly! Ale vzal to za správný konec. Paní Lyallová rukou polaskala Zrzkovu velkou hranatou hlavu a okamžitě Burdena ujistila, že její kocour se nebojí ničeho a nikoho. Je statečný jako lev. Přesto asi před týdnem, bylo to v sobotu večer a už se stmívalo, proběhl tímhle svým kočičím otvorem zvenku mimořádně rychle, až se jeho „domeček“ celý zatřásl. Přirozeně hned vykoukla ven a zahlédla nějakého muže s očima div ne přilíplýma k těm skleněným výplním francouzských oken v čísle čtyři.
Burden byl příliš ostřílený kozák, než aby vyhrkl otázku, zda měl ten chlápek něco na hlavě. Ta otázka mu ale pevně utkvěla v hlavě. „Jak vypadal?“
Viděla jen jeho záda, prohlásila Paulině Lyallová. Nic nedělal, jen civěl dovnitř, ale jí se nelíbilo, že tam stojí, a už vážně uvažovala, že zavolá policii, když se ten chlap náhle otočil a prošel zahradami k místu, kde už se sesouvala zeď, takže se tudy dalo projít k Pyramid Road.
„Asi jsem ji měla zavolat. Co má ňákej chlap takhle děsit zvíře, nemám pravdu?“
„Poznala byste toho člověka? Můžete ho popsat?“
Nalila Burdenovi další šálek čaje. Na jejím obličeji jako by zahlédl výraz nespokojenosti, že nemůže nalít hrnek i Zrzkovi. „Vím jen, že byl hubený a dost vysoký. Už se přece stmívalo.“
„Měl na hlavě kapuci?“ Teď už se musel zeptat.
„Kapuci? To ne. Přece víte, jak je teplo. Byl v jednom z těch – jak se tomu teď říká? – triček.“
Burden jí poděkoval za čaj a odešel; cestou drtil mezi zuby neslušná slova a z černých plátěných kalhot oklepával zrzavé chlupy. Aspoň deset malých domků v téhle ulici sousedilo se zahradami Victoria Terrace. Když míjel branku čísla čtyřicet osm, vyšla z ní Karen Malahydeová.
„Ten starý pán, co tam bydlí, tvrdí, že nemá tak dobrý zrak, aby dohlédl na konec své zahrady, natož k těm zadním dveřím, ale v sedmačtyřicítce je jedna žena, která se dušuje, že až do minulého týdne ty dveře nebyly ničím pobité.“
„Byla jste i v šestačtyřicítce?“
„Ještě ne, pane.“
„Tak tam půjdeme spolu,“ rozhodl.
Paní Spearová, sice bez kočky, zato s malým, podezřele vyhlížejícím mopslíkem za patami, měla invalidního manžela na kolečkovém křesle a modrou andulku v klícce. Invalidní vozík Jacka Speara stál přímo před francouzskými okny, a jelikož se jeho zahrada mírně svažovala k její zadní zdi, otvíralo se před ním celé panorama Victoria Terrace. Na stolku před sebou měl malý dalekohled.
„Většinou tu není nic moc k vidění, žádné vzrůšo,“ řekl Burdenovi, „ale sem tam mě něco překvapí. Na jaře se tam dole zabydlela liška – no, řekl bych, že si tam udělala noru. Měla v ní mláďata a já tu seděl a celé hodiny sledoval, jak si hrajou, viď, Eileen?“
Obyvatelé Oval Road jsou snad všichni posedlí zvířaty, žasl Burden, ale pan Spear mu najednou připadal jako dar z nebe. Jak se přesvědčil, zatím se žádnému z jeho týmu nepodařilo najít nikoho tak „připoutaného“ k domovu, jako byl ten invalida, a navíc usazeného na nejvýhodnějším místě ze všech těch deseti domů.
„Vídám taky spoustu ptactva. Časně ráno mě probouzí jejich zpěv. Pořád je to lepší než slyšet námluvy lidských dvojic. Jestli se to, co dělají, dá tedy nazývat namlouvání. Za mého mládí jsme pro to měli jiný výraz a mysleli jsme si, že k tomu se člověk musí napřed oženit.“
„Všiml jste si, jestli ty zadní dveře byly zatlučené dřevěnými lištami, pane Speare?“
„Všiml jsem si, kdy se tam objevily. Jeden den tam nebyly, nikdy tam nebývaly, a to už tady bydlíme pětadvacet let, a druhý den jsem je viděl. Eileen mě sem vyvezla v osm ráno, jak to dělá pokaždé, a mně stačil jediný pohled, abych ji upozornil: ‚Ty kusy dřeva jsou nový,‘ a ona na to: ‚Jaký kusy dřeva?‘ Přece na těch zadních dveřích čtyřky, vysvětlil jsem jí.“
„A nemýlil se,“ promluvila paní Spearová. „Podívala jsem se tam a přitakala: ‚Máš pravdu, Jacku. To dřevo tam předtím nebylo. Proč ho tam asi přitloukli?‘ A jeho napadlo: ‚Zřejmě se tam někdo vloupal, a tak to teď zajistili.‘“
„Vzpomenete si, co bylo za den, když jste tam ty lišty viděl poprvé?“ zajímalo Karen. „Musím přemýšlet.“
Zatímco Jack Spear namáhal mozek, andulka v kleci začala brebentit. Venku v té divočině silný nápor větru provál keře a rozhoupal listí. Nikde žádné lišky, žádní lidští tvorové, žádní ptáci – nic v dohledu, jen horké, silné, planoucí slunce spalující zemi.
„Už to mám,“ ozval se vítězoslavně Jack Spear. „Nebylo to den poté, co jsme tam viděli tu mladou dámu, ale o den pozdějc. Schylovalo se k večeru, tak kolem šestý, zrovna se zatáhlo, a já povídám Eileen: ‚Konečně snad dojde ke změně počasí.‘ Ale nedošlo, hned příští den byl zase pařák a ten další den se na dveřích objevily prkna.“
„O jakou mladou dámu šlo, pane Speare?“
„No, sice jsem řekl ‚mladá dáma‘, ale nepovažuju je za dámy, když nosí minisukně. Tahle ji měla na sobě, když se prodírala tím křovím. Soudím, že se tam dostala stejně, jak to dělají všichni, prošla Pyramid Road, kde se boří zdi.
Došla ke dveřím a podívala se na ně. Nezkoušela je, nic takovýho, jen se koukla a odešla.“
Karen vyndala fotografii Megan Bartlowé a ukázala ji oběma Spearovým.
„Přísahat bych na to nemohl, ale je jí moc podobná. Ty její vlasy, viď, Eileen?“
„Je to rozhodně ona,“ potvrdila paní Spearová.
„Jste si naprosto jistí, že tohle se událo dva dny předtím, než se tam objevilo to bednění? Megan byla zavražděná někdy kolem prvního září. Někdo mohl dveře zajistit ten samý večer nebo noc, a vy jste je zahlédli následující ráno. Byla tady prvního, nikoli jednatřicátého srpna.“
„Já ji viděl posledního srpna,“ trval na svém pan Spear. „Byl to ten den, kdy se na obloze objevily mraky, a to myslím bylo pondělí. Mám pravdu, Eileen?“
„Rozhodně,“ přikývla. „Nemohli jsme ji vidět v úterý, protože v úterý přijela pro Jacka ambulance, aby ho odvezla na fyzioterapii. Není to vlastně ambulance, říkají tomu teď jinak, tak zvláštně, jako vůz na odvoz chůze nezpůsobilých pacientů, či tak nějak. Měli přijet v devět, ale dorazili až dvacet minut před desátou, manžel na ně čekal venku. A v tom středisku pak strávil celý den:“
„Nemohl jsem tu mladou ženu vidět v úterý, protože až do čtyř jsem byl v nemocnici, jak říká Eileen.“
 
„Tak nevím,“ povzdechl si Burden, když se s Wexfordem vypravili do pitevny. „Ale ten muž tvrdí, že ji viděl v pondělí, a ne v úterý, kdy byla zabita. A u oken čtyřky se zastavil chlápek a díval se dovnitř, ale náš pachatel s tou pokrývkou hlavy to nebyl.“
„A co náš pachatel bez čepice? Bylo přece horko, jak nám řekla paní Lyallová.“
„Jedenáctého srpna bylo parno, a přesto měl čepici nebo kapuci. Nehraje tady zvláštní roli i to, že obě dívky zemřely v úterý?“
„U Megan to přesně nevíme.“
Carina Laxtonová ten den ovšem potvrdila. „Zemřela v úterý prvního,“ prohlásila hodinu nato. „Při nalezení těla byla Megan čtyři dny mrtvá a řekla bych, že zemřela už ráno, nikoli po čtvrté odpoledne. Rozhodně ne. Spíš během dopoledne.“
„Mohla byste být trochu přesnější?“ Burdenův hlas nezněl moc příjemně.
„Za těchhle veder ne, a navíc když bylo tělo ukryté ve skříni. Zřejmě víte, že byla těhotná?“
„Já jsem to nevěděl,“ přiznal Wexford.
„A už dost dlouho. Řekla bych tak čtrnáctý týden.“
 
Wexford s Hannah našli Prinsipa v domácnosti Sandry a Leea Warnera. Na tom bytě se očividně podepsala nepřítomnost Lary, vypadal neúpravně, až zchátrale. Wexfordovi připadalo, jako by se v přítomnosti dívky ostatní snažili udržovat pořádek a přebírat něco z její čistotnosti a pořádkumilovnosti, ale jakmile odešla, okamžitě se s pocitem úlevy vrátili k normálnímu stavu. Tenhle byt na Muriel Campden Estate se nacházel v domě smutku, ale žal nijak neovlivnil Leeovu chuť k jídlu. Hověl si na prosezené pohovce před televizní obrazovkou a pochutnával si na karbanátku se sázeným vejcem navrchu, dvojité porci hranolků a tlustém krajíci opečeného chleba, a všechno si důkladně namáčel v kečupu. Jeho manželka, která je pustila dovnitř, měla na sobě bělavý župan přehozený přes tričko a tepláky. Krátce se jim omluvila a zašla do pokoje, odkud se okamžitě vrátila s balíčkem papírových kapesníčků, jimiž si začala otírat suché oči. Prinsip měl na klíně podobný talíř jako Lee Warner, ale nedotčené jídlo už bylo úplně studené. Sandra útěšlivě položila ruku na jeho pokleslá ramena a pak se zeptala: „Už jste našli to zvíře, co tohle provedlo?“
„Neřekli jste nám, že Megan byla těhotná,“ začala Hannah.
„Cože?“
„Megan byla těhotná, paní Warnerová. Zřejmě jste to nevěděla.“
„To máte zatraceně pravdu, že jsem to nevěděla, a nevěděl to ani Keithie. Jak to vůbec myslíte, těhotná? To musí být nějaký omyl.“
„Co se toho týká, já to mám podvázaný,“ Prinsip zvedl sinalý obličej a civěl na ně s otevřenou pusou.
Talíř by mu sklouzl z klína, kdyby ho Sandra duchapřítomně nezachytila. „Chce říct, že si dal podvázat svý chámovody,“ vysvětlila jim.
„Aha, vasektomie.“ Hannah se nezdála být ani trochu v rozpacích, tohle odhalení s ní vůbec nehnulo. Wexforda to překvapilo. „Přesto byla těhotná.“
„Keithie,“ Sandra Warnerová se posadila a zapálila si cigaretu, „už má šest děcek. Nebo je jich sedm, Keithie? Ne, šest. Z…“ Odmlčela se, zapátrala v mozkových závitech, a přišla na ten správný výraz, „z předchozího vztahu. To dá rozum, že další už nechce. Megan dítě samozřejmě měla. Tedy, dala ho k adopci, takhle je to nejlepší, když se všechno domluví a v klidu provede. Megan si přála, aby mělo co nejlepší start do života, a to by mu sama nemohla zajistit, i když dát ho pryč bylo pro ni hrozně bolestný.“ Odklepla popel z cigarety do sedliny vajíček, karbanátku a hranolků na Prinsipově talíři.
 
„Tohle nedává smysl,“ prohlásil Burden, když později seděli ve Wexfordově kanceláři nad sendviči, které jim přinesla Lynn Fancourtová. „Co Megan to pondělí pohledávala na Victoria Terrace? Byla tam i v úterý. A co tam ten předchozí sobotní večer dělal náš pachatel?“
„Tohle všechno nám může do sebe docela dobře zapadnout,“ usoudil Wexford, „podíváme-li se na to takhle. Náš pachatel si domluvil schůzku s Megan a tahle schůzka měla nějakou spojitost s obchodem, do něhož se zapojila Amber s Megan, a který pachatel zřejmě organizoval. A ke schůzce pravděpodobně zvolil dům číslo čtyři na Victoria Terrace. Proč, to dosud nevíme. Třeba tam kdysi pracoval, nebo dokonce bydlel. V sobotu šel to místo obhlédnout a našel způsob jak se co nejsnáze dostat dovnitř.
Domluvil se s Megan, že se tam sejdou řekněme v půl desáté dopoledne v úterý, prvního září. Mohl jí říct, že ten dům je prázdný a čeká na renovaci, a vzadu má neudržované, zanedbané zahrady. Těmi zahradami měla projít z Pyramid Road, číslo čtyři poznat podle nějakého znamení, třeba podle barvy dveří nebo barevného skla v tom francouzském okně, prostě něco si mohl vybrat. Řekl jí, aby vyšla po čtyřech schodech nahoru, kde najde nezaručené dveře.“
„Ano, může být,“ přitakal Burden. Nadzvedl horní plátek chleba ze sendviče a zahleděl se na slané hovězí, bramborový salát a půlku rajčete tvořící náplň téhle pochoutky. „Margarin,“ ušklíbl se. „Ale co může člověk čekat? V ničem, co jste řekl, se zřejmě nemýlíte. Vidím, že máte pravdu, až na to, že ona to měla udělat v úterý, nikoli v pondělí.“
„Ovšem předpokládejme, že byla z té cesty trochu nervózní. Pachatel mohl hrát v jejím životě úlohu člověka, jehož se bála – a jak teď víme, měla k tomu dobrý důvod. Co mohlo být přirozenější, než že se pokusila obejít jeho instrukce a zaběhnout do Pyramid Road v pondělí po práci? Dostala se do zahrad, rozhlédla se po okolí a zkusila ty dveře – nebo se jen na ně podívala. Jestli bylo všechno tak, jak jí řekl, mohlo ji to do jisté míry uklidnit.
Vrátila se tam v úterý dopoledne. V Gew-Gaws nechala cedulku na dveřích, nasedla do autobusu na Stowerton, vešla do zahrad Pyramid Road a u domu číslo čtyři našla zadní dveře nezamčené. Váš Jack Spear ji neviděl, protože před svým domem čekal na sanitku, která ho měla odvézt do nemocnice na fyzioterapii. Co vy na to?“
„Oukej. Vypadá to docela pravděpodobně. Jaký je ten váš sendvič?“
„Byl by celkem chutný nebýt té majonézy, ostatního je tam málo a majonézu nenávidím. Abych nezapomněl, Hannah našla ty majitele Victoria Terrace. Jmenují se Iannoidesovi. Jsou dva, bratranci, a žijí na Kypru. Jak se dalo očekávat, ubohá Megan je vůbec nezajímá, jen se obávají, aby její vražda na jejich pozemku nějak záporně neovlivnila prodej bytů, až je tam zrenovují.“
„Už uzavřeli smlouvu se stavbaři?“
„Fish & syn ze Stowertonu provedou hlavní práce a Surrage-Samphire pak vnitřní vybavení a dekorace. Tyhle byty, či ‚apartmány‘, jak je nazývají dnešní developeři – přečetl jsem si to v jejich prospektech – se zřejmě zrenovují v tom nejmodernějším stylu. Viktoriánské výlisky na stropech, dřevěné obložení stěn, starodávné kulovité kliky a chromované štítky kolem zámků, prostě s veškerou touhle nádherou. Firma Surrage-Samphire se specializuje na dřevo a štuky, restaurátorské techniky a bůhvíco ještě.“
„Zvláštní název, co?“ ozval se Burden. „Takový se nezapomíná. Už se někdo z těch lidí zašel podívat do čísla čtyři?“
„Myslím že všichni. Museli si to přece prohlédnout a vypracovat odhad. Práce nezačnou dřív než koncem příštího měsíce.“
 
Cestou domů v tom teplém zářícím soumraku Wexford myslel na Megan Bartlowou. Jedno dítě už měla a teď byla znovu těhotná. Jak by se asi utvářel osud tohohle dítěte? Jak se zdálo, někteří lidé tohoto typu brali narození dítěte zcela bezstarostně, jeho početí nepochybně nedalo žádnou práci, ale jakmile přišlo na svět, dokázali se ho snadno zbavit, i když v tomhle posledním případě, když se mluvilo ‚o rodině‘, brali narození nového človíčka s větší vážností a úctou než asi předtím. Keith Prinsip zplodil šest potomků a všechny nechal na krku jejich matce, či spíše matkám. Pak tady byl Brand – myšlenkami se až příliš často vracel k tomuhle kloučkovi. Ten chlapeček měl další babičku. I když Vivian Hillandová Wexfordovi nepřipadala jako žena s příliš vyvinutým mateřským citem, dojem, který si o ní udělal, neměl nic společného s tím, co mohla cítit k Brandovi nebo jak Brand viděl ji. Vybavil si svou návštěvu v tom domě se zahradou obehnanou plotem a snažil se vzpomenout na jakýkoli projev něhy nebo citu u paní Hillandové, ale i když nic takového nenašel, aspoň objevil cosi jiného. Právě tam u nich na zahradě před domem tehdy zahlédl tabulku se jménem Samphire: Surrage-Samphire, odborní dekoratéři a restaurátoři. Jeden z nich, muž jménem Ross, strčil hlavu do dveří obývacího pokoje právě ve chvíli, kdy paní Hillandovou vyslýchali, a ona mu pak vysvětlila, že jim ho doporučila Diana Marshalsonová. Mělo tohle spojení nějaký podstatný význam?
Auto jeho dcery parkovalo u chodníku. Návštěvy svých dětí vždycky vítal a cítil se v jejich přítomnosti šťastný, ale zrovna teď, tenhle večer, by byl radši sám se svou ženou, bez Sylvie. Ne že by Dora byla v poslední době ve své kůži. Jakmile zůstali spolu sami, nepřestávala naříkat nad Sylviiným chováním a ustavičně mu vyčítala, že s dcerou jedná „příliš shovívavě“.
Ale Sylvia teď byla uvnitř a snášela matčino hubování. Wexford nejprve uviděl vnuky. Nevšimli si jeho příchodu a vesele se na konci zahrady cachtali ve vodě; udělali si z hadice kašnu a stříkali po sobě. Sylvia seděla v křesle otočeném čelem k dokořán otevřeným francouzským oknům vedle matky, která se uvelebila v druhém křesílku, a tentokrát to byla jeho dcera, kdo řečnil; neslyšně vešel do pokoje.
„Proti Mary nic nemám, je to moc fajn ženská, ale vadí mi, že ji Naomi na mě nasadila, aby mě špehovala, a ona to s chutí provádí. Zvykla si věčně k nám zaskakovat. Ustavičně chce vědět, jak se cítím a jestli mi může jít nakoupit nebo pohlídat kluky, když někam jdu.“
„Někdo by to považoval za velkou laskavost,“ poznamenala sžíravě Dora.
Dal o sobě vědět. „Jen pro případ, aby sis nemyslela, že tě špehuju.“
„Ale tati.“
Přistoupil k ní a políbil ji na čelo. „Jak do toho všeho spadá Naomi?“
„Jen jsem líčila matce, že se Naomi přátelí s touhle ženou, která bydlí na konci naší ulice, a já bezpečně vím, že se spolu domluvily a obě mě hlídají jako ostříž. Ta ženská je totiž porodní bába.“
„Kdo, Naomi?“
„Ne, tati, tahle Mary. Naomi mi nevěří, že se dovedu o sebe v těhotenství řádně postarat. Ale já jsem jí lhostejná, má jen strach o dítě, o svoje dítě. Mary se u mě objevila včera večer – aniž ji samozřejmě o to někdo žádal a zeptala se, jestli nechci zkontrolovat všechny ty vitaminy a různé serepetičky, které beru, abych měla jistotu, že jsou v pořádku. A pak se zajímala o mou stravu. Že prý nejsem moc velká a doufá, že nedržím nějakou dietu, aby dítě bylo malé. Představ si, že se při těchhle slovech chechtala. Ustavičně se směje, i když to, o čem se mluví, není ani trochu k smíchu. A nejhorší je, že oba kluci ji zbožňují. Nikdy se nerozčílí, prohlašuje o ní Ben. Jistěže ne, ani nemusí, prohlásila jsem, není to vaše matka. To, co mi odpověděl, mě ranilo do hloubi duše: ‚Škoda že není. Přál bych si, aby byla mou matkou.‘“
„Děti takovéhle věci říkávají,“ snažil se ji uklidnit otec. „Podle mě neexistuje dítě, které by to aspoň jedenkrát v životě svému otci nebo matce nepředhodilo. Od tebe jsem tahle slova slyšel, když jsem tě nechtěl pustit plavat jednou v květnu, když byla ještě velká zima. Chtělas jít do venkovního bazénu, protože tam šla tvá nejlepší přítelkyně Louise Coleová. ‚Proč není mým tátou pan Cole?‘ vykřikla jsi a já to cítil jako políček na tvář. Ale poučil jsem se, žes to řekla v raném mládí a neuváženě a nemyslela jsi to tak. A totéž se teď děje s Benem. Uvidíš, že všechno bude dobré.“
Sylvii otcova slova očividně dojala. Vzala jeho ruku do své a stiskla ji. „Mary je skutečně problém. Nepřeju si, aby se do toho pletla. Ale rozhodně nechci říct, že ji nemám ráda. Po pravdě, ji musí mít rád asi každý. Myslím, že za mnou pořád chodí jen proto, že ji posílá Naomi.“
„Třeba ji poslala jen jednou,“ usoudil Wexford, „a teď tě navštěvuje z vlastní vůle. Jestli je ti sympatická, pak v tom nevidím žádný problém. Nemůžeš se prostě trochu uvolnit a těšit se z její přítomnosti? Teď zajdu do zahrady za svými vnuky a pak bych si dal něco k pití a večeři. Mám hlad jako vlk.“
Dora ho bez jediného slova sledovala chladným pohledem.
„Já tu Naomi fakt nenávidím,“ prohlásila Sylvia tónem adolescenta. „Občas mám chuť ji zabít.“
Wexford se zasmál. „Takovéhle řeči bys neměla vést přede mnou. Jsem policista – vzpomínáš si?“
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Byla neděle. Při pomyšlení, jak příjemné by bylo zajít si s Bálem na kávu nebo na skleničku, a naopak, do jakých příšerných rozpaků by ji asi teď přivedlo setkání s ním, Hannah zavolala Karen Malahydeové a zeptala se jí, jestli má volno.
Setkaly se u kavárny Parasol Café, kterou nedávno otevřel hotel U
olivy a holuba na západním břehu Kingsbrooku. Dřevěné stolky a židle chránily před palčivým sluncem červenožlutě pruhované slunečníky, dnes roztažené už od rána: byly takhle v provozu celé měsíce, protože vedra neustávala. Hosté si připadali jak na francouzské Riviéře.
„Je to tu rozkošné,“ nadchla se Karen. „Costa del Kingsmarkham. Nevadí ti, když si zapálím?“
„Ani v nejmenším. Jen si posluž. Zákaz kouření na veřejných místech vás kuřáky určitě nemine – a nebude to už dlouho trvat.“
Objednaly si kávu latte, a jelikož se blížilo poledne, a navíc nedělní, po sklence vína. Stolky se začaly plnit, většinou přicházely dvojice, jelikož Parasol Café nabízela i lehké obědy jako v bistrech.
„Neděle nebývají příjemné, když je člověk sám, viď?“
Karen přesně vyjádřila vlastní, značně nevítané myšlenky své kolegyně. „Nevím, proč by se měly tolik lišit od sobot. Většina obchodů má otevřeno. Do kostela už nikdo nechodí. Kina hrají tytéž filmy jako ve všední dny. Neděle by tudíž měly být stejné jako soboty, ale nejsou.“
„Ano, máš pravdu.“ Hannah s ní nechtěla souhlasit. Tolik si přála namítnout, že na ni se tohle nevztahuje, ona má přítele. Jenže neměla. A jestli si pod tím přítelem představovala Bala, nikdy ho mít nebude. „Ale… být například vdané, teď bychom tu asi nemohly takhle sedět, spíš bychom se otáčely doma v kuchyni a připravovaly pro manžela roštěnky. Ach bože, nedívej se takhle, my dvě asi ne, ale zřejmě bychom s ním musely celé odpoledne sledovat v televizi ragby a popíjet čaj s jeho starou matkou. Takhle jsme volné a –“ zarazila se, protože její pozornost rázem upoutaly dvě ženy, které se právě chystaly usednout k jednomu stolku blíž k břehu řeky. „Co se děje?“
„Nevím. Mám dojem, že mě klame zrak. Vidíš tamhlety dvě ženy u stolku vedle toho černého buku? Ta v růžové sukni a s korálky je Gwenda Brooksová z Jewel Terrace a ta druhá přítelkyně jejího manžela.“
„Žertuješ!“
„Vypadá to tak, ale není to žert. Jedná se o Gwendu Brooksovou a Paulu Vincentovou. Když jsem se vyptávala Johna Brookse, přiznal, že má s tou ženou poměr, a poslal mě na její adresu v Pomfretu, kde jsem si měla ověřit, že strávil tu noc u ní.“
„A ona se teď tady chystá poobědvat s jeho manželkou. Co myslíš, že v tom je?“
„Nevím, Karen, ale hodlám to zjistit. Ne, počkej…“ Hannah sevřela paži své přítelkyně. „Je to on. Její manžel!“
John Brooks se blížil ke stolu u černého buku. Žádnou z žen nepolíbil, jen je přátelsky poplácal po ramenou a posadil se.
„Zřejmě hledal místo kde zaparkovat auto,“ zašeptala Hannah. Zvedla se a zamířila ke stolu Brooksových, s Karen v patách. Později si říkala, oč líp jsou na tom lidé, co si dokážou zachovat chladnou hlavu a dělat jakoby nic. Brooks si mohl okamžitě vymyslet nějaký přijatelný scénář pro všechny tři a Gwenda si zachovat tu úctyhodnost, jíž se tolik pyšnila. Jejich reakce při pohledu na Hannah byly však naprosto odlišné, tedy ty Brooksovy a Pauly Vincentové. On úplně zbělel a ona až zfialověla. Vyskočil tak zbrkle, že převrhl sklenku, která spadla a kutálela se po trávě. Gwenda očividně neměla tušení, co se děje. Jen zírala.
„Asi byste mi rád něco vysvětlil, pane Brooksi,“ začala Hannah a v tu chvíli jí to došlo. Žádné vysvětlení nepotřebovala. Stačil jediný pohled na Johna Brookse a Paulu Vincentovou vedle sebe a hned byla jasná naprosto věrná podoba. Mohli být dvojčata. Možná byli. „Paní Vincentová je vaše sestra, viďte?“
Teď se ozvala Gwenda. „Jistěže je. Proč by neměla být? Co vlastně chcete?“
„V tuhle chvíli, paní Brooksová, od vás nic.“ Hannah se otočila k Paule Vincentové, které mezitím vyprchal ten silný ruměnec z tváří a teď nasadila vzdorný výraz. „Mohla byste mi to laskavě vysvětlit, paní Vincentově?“
„Není co vysvětlovat. Udělala jsem jen to, co si John přál, to je všechno.“
„Myslím, že ne. Lhala jste policii.“
„Můžete mi vysvětlit, oč tu jde?“ Gwenda Brooksová podstatně zvýšila hlas. „Co se děje? Chci to vědět. Mám právo to vědět.“
Hannah ji ignorovala a dál se navážela do paní Vincentové. „Lhaní policii je trestný čin, paní Vincentově. Totéž platí pro vás, pane Brooksi. Jaké tohle bude mít následky, zatím nevím. Ale teď…“
Kývla na Karén, která její slova doplnila: „Oba budete obviněni z maření času policie.“
 
Později se vrátily do bytu Hannah, která na svém malém balkónku naservírovala na stolek lehký oběd sestávající z uzeného lososa a salátu. Karen suše poznamenala, že i když se Brooks v Pomfretu očividně nedopustil incestu, určitě není tak nevinný, a lítá v něčem hodně nekalém, ne-li protizákonném.
„Taky si myslím, ale v čem?“ Hannah naplnila sklenky pomerančovým džusem s ledem.
„Zatím jsem o tom nepřemýšlela, ovšem momentálně nechápu, proč, když nějakou ženu skutečně navštěvoval, neřekl ti její jméno, ale jméno své sestry. Nepotkat náhodou tu sestru s Gwendou, všichni bychom si mysleli, že se dopouští nevěry. Takže jaký by v tom byl rozdíl, ta či ona žena?“
„Ale je v tom rozdíl,“ připustila hostitelka. „Teď se najezme. A ten rozdíl mi připadá dost podstatný. Především, skutečná milenka by nám asi tak ochotně nedosvědčila, že byl u ní. Mohla by mít manžela nebo přítele, co s ní žije. Připadá mi dost nepravděpodobné, že ji Brooks navštěvoval pokaždé v noci, ale bylo by to možné v případě, že by její manžel či přítel míval noční směny. A taky musíme vzít v úvahu, že kdyby se jméno jeho sestry doneslo k jeho ženě, považovala by všechno jen za povedený žert. Ovšem úplně jiná situace by nastala, kdyby se Gwenda dozvěděla jméno manželovy skutečné milenky.“
Karen se zasmála. „Tím posezením v kavárně s manželkou a sestrou docela riskoval, co?“
„Ani ne. Veřejnost se zřejmě nedomnívá, že i policisté mají soukromý život. Když nejsme ve službě nebo nechodíme v uniformě, myslí si, že zalezeme do krabic a přiklapneme nad sebou víko až do chvíle, kdy nám začne nová směna.“
„A co všechny ty televizní sitkomy o policistech?“
„Všichni vědí, že nejsou skutečné, že takhle to v reálném životě nevypadá, a mají pravdu.“
Po Karenině odchodu Hannah našla její sluneční brýle, docela přepychové, značky Armani; ležely na opěradle pohovky, a když asi po hodině zazvonil telefon, byla si tak jistá volajícím, že aniž čekala, kdo se ozve, vyhrkla: „Ahoj, Karen. Jsou tady.“
„Kdo je tam? Pořádáte večírek?“ uslyšela Balův hlas.
Zardít se, když je člověk sám, je tak absurdní, že se jen při pomyšlení na to ruměnec ještě prohloubí. Přesně tohle postihlo Hannah při pokusu najít vlastní hlas; tváře jí plály jako to slunce vysílající své žhnoucí paprsky otevřenými balkónovými dveřmi do pokoje.
„Myslela jsem, že sháníte brýle proti slunci. Chci říct, myslela jsem, že je postrádáte.“
„Tyhle věci nikdy nenosím. Jestli tedy nemáte hosty, nešla byste se mnou někam na drink?“
Byla v šoku. Co od ní chce po té poslední schůzce? Nedokázala se zeptat. „Tak dobrá,“ špitla.
„Na svá pozvání jsem dostával nadšenější odpovědi. Ale nevadí. Můžu se pro vás tak za hodinku zastavit?“
* * *
Jako by ten pátek nikdy neexistoval. Byl příjemný, vřelý, měl si s ní tolik co povídat. Přestože očividně nebyl gay, choval se spíš jako její homosexuální přátelé, s nimiž si někdy vyšla. A s těmi mohla být vždycky v pohodě, cítit se uvolněně a svobodně, protože věděla, že si vůči ní nic nedovolí. Nač to vlastně myslí? Když to onehdy večer vypadalo, že se Bal možná o něco pokusí, vášnivě si to přála…
Dnes se nevyšňořila jako posledně. Jestliže si místo bílých dlouhých kalhot vzala černé, bylo to jen proto, že v takovém vedru bílá barva po několika hodinách už nevypadá tak svěže. Seděli v zahradě U
olivy a holuba a po nějaké době, kdy probrali všechny problémy pod sluncem, kromě společné práce a jeho osobního života, jí začínalo vrtat hlavou: ale ne, není homosexuál, určitě není. Ten jeho obdivný pohled při setkání jí to potvrdil. V náhlém impulzu vyhrkla: „Bale, máte přítelkyni? Je to tím?“
Zasmál se. „Je to čím?“
Obvykle tak otevřená, nedokázala svou myšlenku vyjádřit slovy, a jen chabě vyblebtla: „Dobře víte, co myslím.“
Jeho úsměv byl úsměvem člověka, který nechce nikoho trápit nebo si ho dál dobírat. „Ano, máte pravdu, vím to. Ne, přítelkyni nemám. Možná, doufám – ne, neřeknu to. Zatím ne.“
Položila svou ruku na jeho a on neucukl. Má pěknou ruku, pomyslela si narcisticky, dlouhou, hladkou a štíhlou, s dost dlouhými, ale nenaleštěnými nehty. Nesnášela lak na nehty, a podle toho, jak pozoroval její ruku, měl stejný názor. „Jestli míníte to,“ začala, „co si myslím, že máte na mysli – ne, nemůžu se zeptat. Nejsem tak smělá, za jakou jsem se považovala.“
„Hannah.“ Naklonil se k ní přes stůl. „Pojďme se projít. Je nádherná noc. V přítomnosti všech těchhle lidí kolem nedokážu říct, co musí ze mě ven.“
Kráčela vedle něj, aniž se ho dotýkala. Jakmile sestoupili po řádce kamenných schodů, které vedly k pěšině přetínající louky, nabídl jí rámě. Ve vzduchu se nepohnul ani lísteček a příjemně se ochladilo, a v dálce na temném obzoru vycházel rudě naoranžovělý měsíc.
„Jestli znám svůj Kingsmarkham tak dobře, jak si myslím, že ho znám, můžu jít s vámi domů pěšky přes tahle pole a cestou se zastavit v té malé hospůdce na Kingsbrooku. A přitom se vám to pokusím vysvětlit.“
 
V malé hospůdce na Kingsbrooku, kdysi zvané U kotvy a teď přejmenované na hospodu U angreštu, Wexford a Burden se svými manželkami dopíjeli svou poslední skleničku. Ani jeden si nedovedl představit, že by se jejich skupinka rozdělila, muži by probírali své služební záležitosti a ženy domácí problémy, ovšem Jenny to rozsekla, aby měla Doru jen pro sebe; potřebovala posluchačku, na niž může vychrlit své strasti týkající se teenagerů jednadvacátého století, jimž dělá potíže dokončit základní studium. Wexford sem tam zaslechl úryvky té konverzace, výrazy jako „národní curriculum“, „dysfunkční rodiny“ či „rodičovská odpovědnost“, ale když se pokusil přispět vlastní poznámkou, Dora ho tak rázně usadila, že si podruhé nechal zajít chuť.
„Proč hospoda U angreštu?“ snažil se změnit téma.
Barman to nevěděl.
„Zřejmě se jim to jen zdálo libozvučné,“ usoudil Burden. „I když v dnešní době už angrešt nikdo nejí,“ dodal.
„Ještě před dvěma lety jsem dělala angreštovou marmeládu,“ ozvala se Jenny, „ale nikdo ji nechtěl.“
Wexford se zasmál. „Podle dávných slov mé babičky prý lidé pod keři angreštu nacházeli děťátka. Už tenkrát mi to připadalo jako zastaralý výklad otázek života. Za jejího dětství se říkalo, že lidem nosí děti čáp. Tohle byl oblíbený výklad zrodu života, a dost zvláštní, když se uváží, že v Anglii nikdy žádní čápi nehnízdili.“
Doře se protočily panenky. Nevěděl proč. Nastalou pauzu v tomhle druhu konverzace se Burden okamžitě snažil vyplnit svou neutuchající jistotou, že hlavním důvodem smrti těch dvou dívek bylo pašování drog. Kéž by se jim podařilo najít nějakého svědka, aspoň náznak svědectví. Ale on, Burden, ho nalezne, protože se nikdy nevzdává.
„Čichač v lidském vydání, co?“
„Chcete-li to tak nazvat,“ odsekl dost popuzeně Burden.
„Já mám pocit, že je v tom něco jiného. Potíž je v tom, že mi nic jiného nenapadá. Je třeba zjistit, jak získaly tolik peněz, a na to jsem zatím nepřišel.“ Viděl jak Dora pohnula svou židlí a otočila se k němu zády. Čekal, že Burden spustí svou argumentaci, ale když se nedočkal, pokračoval: „Mám na mysli dvě věci, které se navenek nezdají důležité, ale přesto tuším, že důležité jsou. A to hodně.“
„Vážně?“ Burden pocítil slabé příkoří, že ho srovnávali s Drususem, tím psem s čichem vycvičeným k vyhledávání drog. „Jako co?“
„Moc rád bych se dozvěděl, co to bylo za webovou stránku, k níž se Amber snažila najít přístup, ale neuměla to, a jelikož si to tak moc přála, požádala o pomoc Johna Brookse.“
„Pravděpodobně hledala nějakou společnost nabízející laciná cédéčka s populární hudbou nebo něco podobného, co mají tyhle teenagerky v oblibě. Znáte to, sám máte doma dvě. Třeba nějaké speciální krémy na obličej nebo to, co si stříkají na lýtka místo punčoch.“
„Asi máte pravdu. A tu druhou věc nepochybně pustíte z hlavy stejně snadno.“
„To si pište.“
Wexford si vybavil, co mu řekla Dora, když se poprvé dozvěděli o tomhle dítěti: Sylviino chování naši rodinu zničí. Znamenalo to už teď začátek konce jeho manželství? Nahlas řekl: „Hillandovi nabídli Amber svůj byt v polovině června, s možným nastěhováním v listopadu. Co nám ovšem nikdy neřekli, a my jsme se jich na to ani nezeptali, byla otázka nájemného. Měla bydlet zadarmo?“
„Určitě.“
„Vážně si to myslíte? Já tedy rozhodně ne. Crenthorne Heath sice není předměstí se známými trhy, ale je blíž Londýnu než Croydon a vede tam podzemka. Kdyby byt pronajali, při dnešních cenách by mohli dostat dvě až tři sta liber týdně. Vede se jim tak dobře, že na tom mohli takhle prodělávat? A určitě celá léta?“
„Dejme tomu,“ pronesl zvolna Burden, „že ten byt nabídli Amber za snížené nájemné. Ovšemže jejich nabídku přijala, ale hned si uvědomila, že bude muset začít shánět peníze. Starý Marshalson by za ni nájem neplatil.“
„Ne. Snažil by se neztratit svou dceru, i když by to znamenalo ponechat si Branda.“ Wexfordovo oko zachytilo jeho seržantku v doprovodu jednoho z detektivů konstáblů vcházet do baru. Takže to opravdu bylo tak, jak se domníval…
„Zítra to zjistím,“ prohlásil.
 
Ten obr v tričku s nápisem Riverbank znovu hlídkoval u vrat rodiny Hillandových, ale to ráno byl příjemnější. Dovolil jim vjet dovnitř a svůj úsměv doprovodil bodrým „Dobré jitro, pánové“. Wexforda překvapilo, že v přední zahradě dosud visela ta tabule s názvem Surrage-Samphire. Zdálo se mu, že renovační práce už skončily, a byly provedeny skutečně dokonale, ve vysokém stylu, někde až moc. Hala domu byla ovšem příliš malá a její strop příliš nízký, než aby unesl tak velkolepé táflování, tak umně vyřezávané erby a důmyslně vytvořené tudorovské růže. Ale musel uznat, že Surrage-Samphire jsou rozhodně mistři svého oboru.
Vivien Hillandová byla zjevně překvapená jejich oceněním dovedností restaurátorů, zřejmě očekávala, že se policisté omezí pouze na záležitosti spadající do jejich kompetence. Cosima ani Daniel nebyli dnes ráno nikde k vidění. Paní Hillandová jim v nepřítomnosti dětí připadala klidnější a ne tak napjatá. Ale když jí Wexford oznámil, že Danielovi přátelé jejímu synovi poskytli dostatečné alibi na tu noc desátého srpna, místo úlevy se na jejím obličeji objevil rozhořčený výraz: „To je přece samozřejmé. Co jiného jste očekávali?“
Zeptal se jí na placení nájemného za ten byt na Crenthorne Heath.
„Domluvili jsme se s ní na symbolickém nájemném,“ řekla jako v obraně. Pochopil proč, když ji požádal o specifičtější odpověď. „Vlastně na sto librách týdně.“
„Kde měla podle vás každý týden sebrat sto liber, paní Hillandová?“
Burdenův tón ji nepochybně nijak nevyvedl z míry. Zato v její odpovědi nechyběla důrazná obrana. „Tohle nás opravdu nezajímalo. Byla to pouhá třetina částky, kterou by za ten byt musela platit jinému pronajímateli. Navíc mi její otec zavolal, že dcera ten nájem nemůže platit, takže byt nepřijme, ale to všechno byl nesmysl, tvrdil to jen proto, aby jí zabránil v odchodu z domova; byl jí doslova posedlý. Co se týče Diany, měla spoustu vlastních peněz a domnívám se, že by jí byt platila sama, jen aby se jí zbavila. Něco vám povím. Myslím, že dívky jako ona by se měly učit odpovědnosti a poznávat cenu peněz, a přesně tohle byl účel naší nabídky.“
K tomu už zřejmě nebylo co dodat. Ve chvíli, kdy se oba zvedli k odchodu, od předních dveří se ozval zvonek. „Muži z té firmy si zřejmě přišli pro nářadí,“ usoudila paní domu.
Z haly zaslechli něčí kroky, a když Wexford s Burdenem vyšli z pokoje, našli tam Cosimu s nějakým rudolícím blonďákem tak kolem třicítky. Wexford, který očekával, že uvidí toho člověka jménem Ross, s nímž se setkal při své minulé zdejší návštěvě, se představil a hned se zeptal, s kým má tu čest.
„Jmenuju se Colin Fry,“ řekl ten ragbista, jehož oči nepřestávaly sledovat Cosiminy dlouhé nohy stoupající do schodů.
„Pracujete pro Surrage-Samphire?“
„Je to jeden člověk,“ vysvětlil mu Fry. „Kdo ještě tam pracuje?“
„Tedy já, Rick a pan Samphire. Všechen tenhle rozruch je kvůli tý Megan, co? Jestli se chcete něco dozvědět o tom místě, o práci a tak vůbec, chtějte pana Samphirea. Pana Rosse Samphirea. Ten o tom bude vědět všechno.“
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Po návratu z pitevny, kde se zúčastnil pitvy Megan Bartlowé, se Wexford rozhodl zajít do Gew-Gaws, obchodu, kde před svou smrtí pracovala. Zvonek nad dveřmi oznámil Jimmymu Gawsonovi, pobývajícímu v zadním konci místnosti, že do krámu vešel zákazník. Wexford znal Gawsona povrchně už léta, dávno předtím, než otevřel tenhle obchod, a docela rád s ním mluvil, už pro to potěšení slyšet tak etonský akcent – spíš hlas amatérského herce přehnaně se snažícího o dokonalou mluvu absolventa Etonu.
„Krásné ráno, vrchní inspektore,“ halasně uvítal návštěvu a natáhl k příchozímu bledou, vlhkou ruku. „Už jsem vašim dobrým lidem řekl absolutně všechno, co vím o tom osudném ránu. A je toho opravdu maloučko. Nebyl jsem tady, a než jsem přišel, chudák malá Megan zmizela a nechala jen tu cedulku na dveřích.“
„Já vím. O tom nechci mluvit. Chtěl bych si promluvit o ní. O tom, co o ní víte.“
Gawson mávnutím ruky vybídl vrchního inspektora, aby se posadil, a sám si sedl za pult plný nejrůznějšího zboží. Byly tu plastikové modely Big Benu, miniaturních londýnských autobusů, nálepky s vlajkami Unie, fotografie princezny Diany a buldoci s kývavými hlavami. Z police sundal inhalátor, vsunul do něj nikotinovou vložku a zhluboka vtáhl.
„Poslouží jako cigareta,“ vysvětloval, „ale je to levnější a zdravější. Senzace, co? Už to takhle praktikuju tři roky.“
Wexford sice pochyboval, že Gawson používá tohle zařízení k účelu, k němuž bylo vyrobeno, ale nijak to nekomentoval. „Chtěl jste mi něco povědět o Megan.“
„Spíš jste se domníval, že vám o ní něco povím. Otázka je, jestli vůbec o ní něco vím. Byla naprosto obyčejná, chápete? Typ osoby, o kterých naše vláda mluví jako o lidech z okraje společnosti. A mezi lidi, s nimiž se stýkám já, by se rozhodně nehodila.“
Wexford si uvědomoval, že kdyby se nějak ostře ohradil proti takovému hodnocení, riskoval by, že z toho chlapa už víc nedostane, přesto mu to nedalo. „Myslím, že mě ani tak moc vaše názory na třídní uspořádání společnosti nezajímají, Jimmy. Když odmyslíme to, že se nacházela několik mil pod úrovní zálib dodavatele brakových suvenýrů pro turisty, jaká to byla dívka? Měl jste ji rád? Hloupá otázka, co? Jste příliš povznesený na to, abyste měl někoho rád.“
„No tak, můj milý. Dobře víte, že všechno, co jsem řekl, byl jen takový malý žertík. Kde je váš smysl pro humor? Megan nebyla špatná. Jen její přízvuk mi rval uši. Vážně si myslím, že jeden z mých bubínků už je nadosmrti poškozený těmi jejími věčnými útoky na něj.“
Wexford sledoval, jak třikrát nebo čtyřikrát použil tu svou nikotinovou náhražku. „Nevšiml jste si, že by tady – jak bych to vyjádřil, třeba manipulovala s něčím, co nemá nic společného s prodejem těch miniaturních Buckinghamských paláců podezřelým návštěvníkům?“
„Máte na mysli drogy, že jo? O tomhle vím všechno, a kdo ne? Sami jste nedělali žádný tajemství s tím velkým zátahem tady v tom našem Zapadákově. Ale teď vážně, ne, nic nevím. Upřímně řečeno, nezdá se mi, že by v něčem jela.“
Wexford potřásl hlavou. „Tak mě napadá, proč jste ji vůbec zaměstnal, Jimmy. Platil jste jí míň, než činí minimální mzda, viďte? Na tuhle otázku nemusíte odpovídat. Je příliš pozdě. Ale jestli přijmete dalšího pomocníka, asi na to došlápnu. To je všechno. Její přítel se tu objevoval často?“
Několik prudkých po sobě následujících šluků nikotinovou náplň vyčerpalo a Jimmy Gawson vložil do inhalátoru další. „Jak jsem řekl, Megan moc chytrosti nepobrala, ale v porovnání s ním byla Einstein. Jeho bych tady nesnesl. Jednou nebo dvakrát se o to pokusil, ale Megan jsem rovnou řekl, v žádném případě ne. Její máti si navykla často sem zaskočit na kus řeči, ale zarazil jsem i tohle. Vlastně jediná osoba z té rodiny, proti které jsem nic neměl, byla babička.“
„Babička?“
„Tedy stará Grace Morganová. Před mnoha a mnoha lety, kdy celý svět byl mladý, chlapče, a všechno listí se zelenalo, Gawsonovi patřili ke kingsmarkhamskému panstvu – a to něco znamenalo, Grace pro nás pracovala. Teď už určitě překročila devadesátku, řekla mi to Megan, která ji občas navštěvovala. Pěkný vztah ke staré Grace bylo asi to jediné, co jsem měl s tou ubohou malou Megan společného.“
„To, co teď do sebe vtahujete,“ poznamenal Wexford dost odtažitě, „vás má odvykat kouření, nikoli vám dodávat alternativní návykovou látku.“
Odcházel, ale jeho plánovaný důstojný odchod mírně pokazila nutnost shýbnout se a zvednout Oko Londýna vyvedené ve stříbřitém plastu, které šosem kabátu smetl z nízkého stolku. Později v kanceláři řekl Burdenovi: „Jimmy se zmínil o ženě jménem Grace Morganová. To jméno už jsem někde zaslechl a není to tak dlouho, ovšem zaboha si nevzpomenu kdy a kde.“
„Já ano,“ překvapil ho Burden. „Je jednou z našich svědkyní, nebo by byla, kdyby něco viděla. Je jí třiadevadesát a bydlí v té lesní chaloupce, kolem níž musel přejít pachatel, co shodil ten betonový blok na Ambeřin vůz.“
„Ta žena je babička Megan Bartlowé?“
„Chcete říct…? Moment.“
„Tohle jsme nevěděli, když jsme za ní poslali Hannah a Lynn. Jimmy se vůbec nezajímal o Meganin osobní život, ale její babička snad ano.“
„Dobrá, promluvíme si tedy s Grace Morganovou.“
„Ano. A to co nejdřív. Nechci být považován za necitu, ale je-li někomu třiadevadesát, jeho život může každou chvíli zhasnout, takže je to opravdu naléhavé.“
 
Nízko nad poli visela jemná mlha. V důsledku tak dlouhého sucha a nedostatku vody listí na stromech už začínalo měnit barvu. Lesy žloutly ještě před nástupem podzimu, v době, kdy slunce dosud nezmírnilo svůj žár. Jeho horké paprsky prorazily závoj mlhy a dostaly se všude, až na stinná místa a hluboké kotliny. Wexford a Burden zaparkovali v horní části Yorstone Lane a dali se pěšinou vedoucí do lesa. Bobule na kalinách, kterých tady rostlo požehnaně, už nebyly zelené, ale zlaté, ze zlatých se zbarvily doruda, a teď byly téměř černé. Z dálky se sem neslo ťukání datla, jak zobákem vrtal dírku do kmene stromu.
„Zajímalo by mě, jak dlouho tady žije,“ prohodil Wexford.
„Určitě léta. Možná celý život. A pokaždé, když někam šla a vracela se domů, musela šlapat po téhle pěšině a tahat sem všechno, co bylo zapotřebí, v mládí jistě i děti.“
„Hm.“ Burdena tohle očividně nezajímalo.
„Dá se sem přijet autem. Poznám to podle vyježděných kolejí, co tu lidi nadělají. Možná to udělal i náš muž. A dalo se s ním vjet až do lesa.“ Teď se nacházeli mezi stromy a pěšina se zúžila. „Kmeny stromů jsou příliš blízko sebe, takže dál by to vozem nešlo. Mohl ho nechat tamhle.“ Wexford mávl rukou k travnatému prostoru, téměř trávníku, nad nímž se klenuly hlohy a ostružiní. „Pod touhle klenbou by se vůz dokonale skryl.“
„Zvlášť jestli jeho řidič příliš úzkostlivě nedbal o jeho karoserii. Větve keřů by ji pořádně poškrábaly.“
Wexford přikývl. „Škoda že jsme o tomhle nevěděli – tedy že jsme neměli důvod k podezření, že ten betonový blok spadlý z mostu byl pokusem o zabití Amber, až do její smrti, k níž došlo šest týdnů nato. Považovali jsme to pouze za vandalský čin. ‚Akt pomsty na společnosti‘, jak tomu lidé někdy říkají, nemířící na nějaký specifický cíl.“
Příbytky velmi starých lidí většinou vypadají na první pohled neobydlené. Oči těch starých už nevidí špínu a nepořádek. Vnitřní úpravy jsou drahé a někdejší „udělej si sám“ už není v jejich silách. Záclony na oknech, často krajkové nebo ze síťoviny a kdysi zářivě bílé, do sebe nasávají prach a zplihle visí mezi mušinci olepenými okenními tabulkami, a tahle okna se jen zřídka otvírají – i když v tom nynějším vedru by to bylo zapotřebí – protože starcům je pořád zima. Většinou jsou taky chudí a často hrdí, takže se jejich příbuzní domnívají, že si tenhle způsob života sami zvolili; ale ve skutečnosti je to jen nejisté lpění na životě za každou cenu.
Tyhle myšlenky proběhly Wexfordovi hlavou, jakmile se v dohledu objevil domeček Grace Morganové, nízký, jako sražený, hnědavý, se střechou částečně tvořenou taškami, částečně doškovou, a ohrazený polorozpadlým tyčkovým plotem. Přední branka, vyháknutá z pantů, ležela přes mělkou prohlubeň pěšiny; mělo to zřejmě svůj účel – za mokrého počasí sloužil jako můstek nebo brod. Už ale hodně času uplynulo od doby, kdy tady pršelo, takže pěšina vyschla na prach a kdysi zelená tráva mýtiny, na níž chýše stála, zežloutla jako sláma.
Bylo nepravděpodobné, že by kterýkoli dům ve vesnicích od Framhurstu po Forby měl dneska všechna okna zavřená. Jedinou výjimkou byl příbytek Grace Morganové. Rámy oken se zdály prohnilé, že by se snad dal jimi prostrčit prst, a při každém pokusu je otevřít by se zřejmě rozpadla celá.
„Asi je někde venku,“ usoudil nevrle Burden. „Takhle to dopadá, když není na telefonu. Telefon má teď už každý,“ dodal nelogicky.
„Je doma,“ prohlásil Wexford a důkladně párkrát zabušil klepadlem.
„Tímhle ji vyděsíte k smrti.“
„Když to neudělám, neuslyší,“ namítl vrchní inspektor.
Už to chtěli vzdát, když se dveře konečně otevřely a objevila se v nich drobná, ani ne pět stop vysoká žena, scvrklá a vyzáblá. Její obličej tvořila šedivá pavučina vrásek. Z vlasů jí zbyl pouhý bílý stočený chomáč, který na temeni hlavy přidržovaly dvě dlouhé černé sponky. Očividně ji vůbec nerozházel pohled na ty dva vysoké muže, které nikdy předtím neviděla. „Vypadáte jako policajti,“ přivítala je.
„Taky jsme, paní Morganová.“
Burden jí ukázal svůj služební průkaz a po něm totéž učinil i Wexford.
„Pořádně na to nevidím. Je to všechno rozmazaný. Klidně by to mohl bejt James Mason a Michael Redgrave, co já vím.“
Když se Grace Morganová jen tak mimochodem pochlubila svou dávnou návštěvností filmové produkce, trochu víc pootevřela dveře a ustoupila, aby mohli vejít. „Už tady byly ty dvě dívky. Ňáká seržantka a ta druhá se představila jako detektiv konstábl, bůhví, co to znamená. Stejně se mi nelíbí, když jdou k policii holky. Co když je někdo zraní nebo zastřelí?“
Wexford ji ujistil, že se to pravděpodobně nestane, že detektiv seržant Goldsmithová a detektiv konstábl Fancourtová jsou velice platné členky policejního týmu.
„To je možný, ale děvčata se zabíjejí. Vezměte mou vnučku Megan. Tu zastřelili.“
Wexford nepovažoval za nutné ji vyvádět z omylu, jen řekl, že právě kvůli její vnučce sem přišli, aby si o ní pohovořili. Projevil jí hlubokou soustrast, musel to být pro paní Morganovou značný šok a krutá rána. Jak se doslechl, vnučka ji tady často navštěvovala.
„Často? Záleží na tom, čemu říkáte často. Počítám, že od Vánoc jsem ji viděla třikrát, a o Vánocích jsem byla u svý dcery Sandry. Takže z toho jsem ji jednou viděla tam. Když přišla sem, tak to bylo jen na žebrotu.“
„Na žebrotu?“
„Jak říkám. Věděla, že svou penzi nikdy neutratím, když bydlím tady a jídlo mi dovezou. Jedno děvče mi to sem přiváží na kole. Kdykoli se tu Megan objevila, vždycky si potřebovala půjčit peníze. ‚Půjčit‘, tak tomu říkala. Nikdy mi nic nevrátila. A můžu s jistotou tvrdit, že Sandra o tom nevěděla.“
Zavedla je do tmavě hnědého obývacího pokoje přecpaného tmavohnědým nábytkem a páchnoucího vařenou zeleninou, přepáleným tukem a kafrem; všude se povalovalo šatstvo nošené rok po roce a snad nikdy nevyprané a nevyčištěné. Jediná věc v místnosti, která nevypadala jako sto let stará, byla televize. Burden později prohlásil, že nechápe, jak někdo, kdo má televizi, nemůže mít taky telefon, ale s tím Wexford nesouhlasil. Televize člověku skýtá zábavu a stane se jeho společníkem, zatímco z telefonu jsou slyšet jen stížnosti a nářky.
„Paní Morganová,“ začal. „Zajímalo by mě, zda se Megan na vás přišla podívat v ten večer, kdy jste pozorovala ty jezevce.“
Střílel od boku, ale když se zeptala „cože udělala?“, zopakoval svou otázku a připomněl jí, že ten večer, kdy je sledovala, uviděla v lese tu postavu s kapuci na hlavě.
„Řeknu vám, že jezevci, když se vám je podaří zahlídnout, jsou lepší než televize. Ale nikdo nesmí jít kolem, jinak vezmou do zaječích.“
„Udělala to Megan, paní Morganová?“
„Byla nahoře. Chtěla ode mě padesát liber, tak jsem ji poslala, aby je přinesla. Potřebovala jsem ji dostat z cesty, protože jsem chtěla pozorovat jezevce, ale ten večer se vůbec neukázali.“
„Ten muž s kapuci, paní Morganová,“ Wexford už si pomalu začal zoufat. Že by se zase mýlil? „Mohla ho Megan vidět seshora? Zmínila se, že zahlédla nějakého muže?“
„Ona ne. Nahoře jsou dvě místnosti. Poslala jsem ji do tý zadní. Tam, kde si schovávám důchod, víte? Nařídila jsem jí, aby všechno přinesla dolů, abych jí odpočítala tu padesátku. Udělala to, ale to už ten mužskej v kapuci byl pryč. Sešla dolů s plechovkou, kam si ty peníze ukládám – bylo v ní sto třicet pět liber. Dala jsem jí padesát v pěti desetilibrovejch bankovkách, a představte si, že měla tu drzost říct si o víc. No, o mrtvejch jen dobrý.“
„Jak dlouho poté, co jste jí dala peníze, s vámi ještě zůstala?“ zajímalo Burdena. Měl na sobě nové sako z lehké indické proužkované látky a už se začínal obávat, že mu tím pachem načichne. Budu ho muset dát do čistírny, usoudil. „Pět minut? Deset? Nebo déle?“
„Myslím tak dvacet. Byla tma. Zeptala jsem se jí, jestli má baterku, když teď pojede tím lesem, ale ona že má na kole lampičku.“
„Přijela na kole?“
„Dyť to povídám. Než odjela, upozornila jsem ji, aby se neobtěžovala ke mně znovu jezdit, když jediný, co ji sem žene, jsou peníze. Ale už je mrtvá, tak bych o ní neměla mluvit špatně, že ne?“
Vyšli ven a ovanula je nádherná lesní vůně. Jako vůně květin, čerstvě posečeného sena a zralých jablek, vyjádřil Burden nečekaně lyricky svůj pocit. Zvolna se vraceli stejnou pěšinou a s rozkoší vdechovali osvěžující vzduch.
„Tak co si o tom myslíte?“ Burden čichal ke svému saku, jak to dělával po pobytu v zakouřené hospodě.
„Co si myslím? Že Grace měla pravdu, když říkala, že chlapa v kapuci Megan nemohla shora vidět, když se pohyboval po mostě, ale viděla ho, když se vracel. Odjížděla od babičky přibližně ve stejnou dobu, kdy se na zpáteční cestu vypravil i on.“
„Jestli se vrátil. Jestli nešel dál za most.“
„Myslím, že se vrátil, Mikeu. Určitě měl v úmyslu vrátit se stejnou cestou, kudy přijel, protože dostat se za most by znamenalo za prvé, že jeho vůz zůstal zaparkovaný na druhé straně, a za druhé, kdyby pokračoval v cestě, zašel by si nejmíň šest mil, než by se dostal zpátky k vozu. Ne, Megan ho uviděla, určitě. Jestli ovšem viděl on ji, to nevíme. Viděla ho a poznala.“
„Jak jste na to přišel?“
„Protože ho znovu našla. Věděla, kde se poohlédnout. Netvrdím, že ho znala líp než podle vidění. A pak…“
„Domníváte se, že ho vydírala?“
„Možná se o to pokoušela. Jak jsme slyšeli od paní Morganové ‚o mrtvých jen dobré‘, ale Megan Bartlowá nebyla zrovna hodné děvče, nemyslíte? Tahala peníze z babičky, která zřejmě žila jen ze svého státního důchodu, a výpůjčky jí nikdy nevracela. To, co řeknu, bude asi znít politicky nesprávně, ale nemám dobré mínění o dívce, která s jedním mužem žije a s druhým otěhotní. Ačkoli dosud nevíme, o co šlo, provozovala nějaký ilegální obchod.“
„Kšeft s drogami,“ prohlásil Burden.
„Připomínáte mi toho chlapíka v římském senátu, který se denně postavil a vykřikoval: ‚Kartágo musí být zničeno.‘ Delenda est Carthago.“
„A?“
„Nakonec bylo zničeno. Konec příběhu.“
Později, usazený ve voze, kde na ně už čekal Donaldson, Burden vítězoslavně prohlásil: „A je to. Dokazuje to mou teorii. Jedná se o drogy.“
Wexford mu nijak neodporoval. „Já zase věřím, že podezřelého vydírala.“ Vůz se rozjel a postupně do něj začal vnikat chladný vzduch. „Tohle je lepší,“ usoudil. „Podle předpovědi má pozdějc přijít bouřka. Myslím, že ho viděla vracet se z mostu, zahlédla, jak nasedá do svého vozu, který velmi pravděpodobně nechal na tom místě, o němž jsme uvažovali, a zřejmě na to už nemyslela, dokud se o té havárii nedočetla v Courieru a
Lara nebo sama Amber jí řekla, že byla její účastnicí. Ani tehdy si nemyslela, že ten chlap je vrah, spíš normální vandal, někdo, kdo teď bude hrát v jejím životě významnou roli.“
„Ale když byla Amber zabita, dívala se na to jinak.“
„Přesně. Přes všechno, co o ní tvrdil Jimmy Gawson, nemáme žádný důvod považovat Megan za hlupačku. Dala si dvě a dvě dohromady a vyšlo jí, že ten chlap v kapuci se o svou první vraždu pokusil s pomocí betonového bloku shozeného z mostu a že ten pokus mu vyšel.“
„Ví Prinsip něco z tohohle všeho?“
„Pochybuju, ale vyslechneme ho. Proklepneme i Laru a tu matku, ale vyděrači se málokdy svěřují těm, které v poslední době musíme nazývat jejich milovanými nebo tak nějak. Zvláštní, že ‚o milovaných‘ se obvykle hovoří v souvislosti s rodinami, v nichž panují láskyplné vztahy. Ne, Megan určitě totožnost našeho podezřelého znala a nechala si to pro sebe. Jakmile nazrál čas, šla za ním a žádala peníze výměnou za mlčení. Velice riskantní záležitost. Setkání s ním si zařídila to úterní ráno. Na devátou šla do Gew-Gaws, nechala na dveřích cedulku, a protože věděla, že Jimmy Gawson nikdy nepřichází před desátou, odjela do Stowertonu autobusem; doufala, že to rychle vyřídí a do deseti bude zpátky.“
„Oukej. Dobrá teorie. Ale to znamená, že ten člověk mohl být kdokoli. Do toho domu na Victoria Terrace se mohl dostat téměř každý.“
„Dejte mi šanci, Mikeu,“ zaprosil Wexford. „Já stejně jako ta Bílá královna nedokážu myslet na šest nemožných věcí před snídaní.“
„To mi připomíná, že jsem byl u té pitvy tak brzy, že jsem snídani ani nestihl.“
„Tak to jsme dva a myslím, že bychom to měli dohnat.
Neřesti se mění, je to tak? Nevěra už se nepovažuje za trestný čin, natož smilstvo. Když někoho zmlátíte tak, že už nikdy nebude chodit, po dvou letech v chládku jste venku. Za řízení vozidla po požití alkoholu a zabití dvou děcek vám možná seberou řidičák a odsoudí sotva na devět měsíců. Kouříte drogu, to přece ‚dělá každý‘, ale zapalte si cigaretu a jste pária, třebaže tenhle přečin není ničím v porovnání s těmi rychlými jídly připravovanými v bistrech na přepáleném tuku. To je ten největší hřích. Tak co, půjdeme?“
„Proč ne?“ souhlasil Burden.
 
Třebaže se Hannah snažila dokončit všechno to papírování, které musí být připravené k obvinění Johna Brookse a jeho sestry, že se společně snažili bránit chodu spravedlnosti, myšlenky jí stále zalétaly k předchozímu večeru. Při příchodu do hostince U angreštu ona a Bal téměř narazili na šéfa, jeho ženu, detektiva inspektora Burdena a jeho manželku, a tohle setkání ji trochu přivedlo do rozpaků. Přesto to mohlo být horší, kdyby se tam všichni sešli ve stejnou dobu. Bal koupil pití, pak se dotkl její ruky, ale nevzal ji do své, jen řekl: „Nesložil jsem přísahu celibátu. Nepatřím k těm, co ‚se šetří pro manželství‘, jak doporučuje tenhle nový kult panictví a panenství, i když moji rodiče by byli asi rádi, kdybych ho zachoval. Tohle ale nemá s nimi nic společného. Tohle je – prostě, jestli navážu nějaký vztah, chci, aby byl vážný. Netoužím po příležitosti na jednu noc, nechci se nechat jen tak unést, začít si s někým románek jen proto, že jsem tady a i ona je tady, takže to dáme dohromady. Chápete?“
„Nevím,“ hlesla.
„Nelíbí se mi ty stále používané fráze. Jistě, i já je někdy používám, jsem si toho vědom. Chci říct, že bych neměl mluvit o ‚závazku‘, ale je to opravdu vyjádření toho, nač myslím. Prostě – mám-li začít s někým chodit – například s vámi – chci vás nejdřív poznat. Chci vědět, co máte a co nemáte ráda, a chci, abyste věděla, co se líbí a nelíbí mně. Přál bych si, abychom vzájemně poznali naše rodiny, abychom si řekli, v co věříme a v co ne, jaké jsou naše cíle a čemu se chceme vyhnout. Těch věcí je spousta.“
„Znamená to, že se se mnou nechcete milovat, dokud mě nebudete znát celé věky?“ osmělila se k odvážné otázce. „Takhle k tomu třeba nikdy nedojde.“
Zasmál se. „Celé věky ne. Možná pár týdnů. Je to tak hrozné?“
„Asi ne,“ pokrčila rameny. „Spíš trochu zarážející.“
„Protože na to nejste zvyklá. A ani já ne. Zvykli jsme si pomilovat se hned při první schůzce s někým, kdo se nám líbí. Nejdřív jít do postele, pak teprve si povídat. Dospěl jsem do stadia, kdy si to přeju obráceně. A přeju si to takhle s vámi, Hannah, protože cítím, že tohle by mohlo být vážné. Takže přijmete mé pozvání do kina? Půjdeme tenhle týden?“
Samozřejmě přijala. Odvezl ji domů, políbil, ale dál nešel. Potom sama v posteli chtěla o tom všem přemýšlet, ale dřív než se nadála, tvrdě usnula. A teď tady má před sebou všechny ty formuláře, co musí vyplnit…
 
Slanina s vejci (podle majitele Queert‘s Café připravená na americký způsob „čelem k slunci“), smažené brambůrky, osmažený chléb, osmažená rajčata (zdravá volba) a osmažené houby. Wexford už si dávno takhle nepochutnal. Tohle potěšení mu kazila jen obava – možnost, že by na jedno cappuccino mohl vejít Darren Lovelace a vidět, jak se láduje. To, že sotva vyšli z hostince do pražícího slunce Queen Street a narazili na jeho dceru Sylvii, nebylo tak alarmující, i když Sylvia okamžitě utrousila poznámku o druhu toho místa, z něhož se právě vynořili.
„Z toho, co říkáš, by si každý vydedukoval, že jsme snad byli v bordelu,“ poznamenal.
„Což by asi nadělalo tvému srdci menší škodu.“ Představila ho své společnici. „Tohle je Mary Beaumontová. Mary, dovolte, abych vám představila svého otce a pana Mikea Burdena.“
„Hodně jsem o vás slyšela.“ Mary měla očividně na mysli oba. „Jste policisté, co? Nestarám se, co říkají ostatní, já si myslím, že děláte ohromnou práci. Skvělou. Pro mě by to ale nebylo. Bála bych se, že než bych se nadála, měla bych kudlu v zádech nebo kulku v hlavě.“
„Nejsme zvyklí na tolik chvály,“ ozval se Wexford. „A co se týče těch kulek, spíš sem tam utržíme bodnou ránu, ale ne moc často.“
Položila mu ruku na paži a zvedla k němu obličej rozzářený širokým úsměvem. Mary byla korpulentní, asi čtyřicetiletá černoška, teď oblečená do šarlatových šatů s obrovskými černobílými květy a její úsměv mohl sloužit jako reklama na kosmetickou stomatologii. „Právě pomáhám Sylv při nákupech. ‚Nepotřebuju vás, Mary. Mám auto,‘ řekla mi, ale já na to, a to můžete s auťákem vjet do supermarketu? Nebo na eskalátor u Markse & Sparkse?“
„Mary je velice laskavá,“ ucedila Sylvia (nikdo ji nikdy neoslovil Sylv) ledovým tónem.
„A nedělám to kvůli tomu, že mě o to požádala Naomi. Dělá mi to radost, abyste věděli.“
Wexford a Burden se s ní rozloučili se slovy, že jim bylo potěšením ji poznat. „A teď je na řadě Sandra Warnerová, předpokládám?“ zeptal se Burden.
„Mikeu, byl bych radši, kdyby spolu s Prinsipem přišla k nám na stanici. Nesnesu pach jejího bytu a toho jejího manžela. Ne po všech těch smaženicích, co jsem právě do sebe naládoval.“
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Prinsip seděl pod tou monstrózní malbou připomínající řeznický špalek a podle toho, jak svými důkladně okovanými botami šoupal po koberci sem tam, měl zřejmě v úmyslu do něj vydlabat žlábek. Tohle chování rozčílilo Sandru Warnerovou do té míry, že na něj houkla, aby s tím přestal.
„Nejde to. Jsou to nervy,“ postěžoval si. „Z toho, čím jsem prošel.“
„Ale já jsem ve stejný situaci,“ připomněla mu. Od jejího posledního setkání s Wexfordem si dala obarvit vlasy, teď je měla černé jako uhel. Určitě to neudělala proto, že držela smutek, ta představa byla příliš bizarní, ale stejně mu to připadalo jako zvláštní shoda okolností. Z ušních lalůčků jí visely obrovské kruhy ze zlatého kovu, každý velikosti přívěsku. Byla oblečená do kratičké červené sukně a vypasovaného trička. Spolu s Prinsipem hulili jako komín. Už dlouho se jednalo o tom, že kingsmarkhamská policejní stanice by měla patřit k nekuřáckým zónám, ale proti tomu návrhu se postavil vrchní konstábl, sám kuřák, a i Wexford, který ho považoval za trochu neuvážený, a tak se odložil na neurčito. V tuhle chvíli pykal za svou toleranci a cítil, že má snad náběh na astma.
Potlačoval kašel, což se nakonec projevilo tím, že se div neudusil. Prinsip a Sandra si přirozeně mysleli, že to hraje, a Prinsip si zapálil další cigáro od vajglu toho posledního, přičemž nepřestával rýt pravou botou do koberce.
Burden si všiml, že Wexford je momentálně nezpůsobilý pokračovat ve vyšetřování, a tak to vzal za něj.
„Nemáte představu, kdo mohl být ten muž?“
„Já, já mám svý vlastní představy,“ ozval se Prinsip.
„Oukej. Můžeme je slyšet?“
„Von je jako ten otec, jo?“
„Otec?“
Sandra švihla dozadu dlouhým pramenem černých vlasů a odpověděla za něj. „Neposlouchejte ho. Je jako posedlej. Ustavičně opakuje, že ten chlápek, co se s ním Meg sešla, je otcem dítěte, který nosila. Ale nemůžete mu to mít za zlý, že ne? Někdo to bejt musel. Nikdo nepřijde do jinýho stavu tím, že prodává americký vlaječky v obchodě se suvenýrama.“
„Takže vy se domníváte, paní Warnerová, že tenhle muž,“ – Burden na okamžik zaváhal, jak co nejlíp formulovat svou otázku – „byl… v nějakém vztahu s Megan?“ Všiml si, jak Wexford sebou trhl. „Pane Prinsipe?“
„Určitě,“ odpověděl Prinsip, „kdo jinej? Kdyby se ke mně přiblížil, zabil bych ho.“ I přes své pomalé chápání si Keith Prinsip zřejmě matně uvědomil, že není moudré takhle mluvit před policajty. Poopravil svou poznámku. „Donutil bych ho toho litovat.“ Bez dalšího vysvětlení dodal: „Dvakrát by to neudělal.“
Snad aby obhájila čest své dcery, vložila se do jejich hovoru Sandra. „Bůhví jak to bylo. Ten chlap byl třeba zákazník v obchodě a setkala se s ním jen jednou. Stejně ale pořád věřím, že tohle dítě, co nosila, bylo Keithovo. Ne všechny vasektomie jsou spolehlivý na sto procent.“ Mile se na Keitha usmála. „Ne u tak mladýho a zdravýho mládence, jako je Keithie.“
Ten mladý a zdravý Prinsip se zešedlým a pokleslým obličejem, propadlou hrudí a roztřesenýma rukama si těžce povzdechl. „Nech už na pokoji ten koberec, Keithie,“ vyzvala ho Sandra, „a dej si další cígo. A zapal taky jedno mně.“
Wexford už stačil potlačit kašel a byl znovu schopen solidně promluvit. „Myslíme si, že tenhle muž byl Meganin vrah. Uvědomuju si, že všechno, co se událo, vás oba značně rozrušuje, ale považuju za nezbytné to vysvětlit. Domníváme se, že Megan ho viděla odcházet z yorstoneského mostu tím lesem, kde bydlí vaše matka, paní Warnerová. Pravděpodobně mu pohrozila, že když jí nezaplatí za mlčení, zajde za námi. Je mi líto, že vám tohle musím sdělit.“
Lítost nebyla na místě, protože Sandra nepochopila, oč jde. „Jo, stejně nevím, o čem tu mluvíte. Kdo je ten chlápek?“
Burden si nehlasně povzdechl, ale tvářil se stále klidně a trpělivě. „Doufali jsme, že nám to povíte vy, paní Warnerová.“ Podíval se nejprve na ni, pak na Prinsipa, a znovu se pohledem vrátil k ní. „Zmínila se Megan o něčem z toho, co jsem vám řekl, komukoli z vás? Slyšeli jste někdy od ní, že spatřila muže, který mohl být zapletený do té autohavárie pod yorstoneským mostem? Neřekla nic o tom člověku, co byl v lese ten večer, kdy byla na návštěvě u paní Morganové? Nezmínila se, že ho poznala, když ho znovu zahlédla?“
„Já tomu vůbec nerozumím,“ prohlásil Prinsip. „Ani já ne, Keithie.“
Betonový blok, cihla, možná dva druhy cihel… „Znáte někoho ve stavebnictví, paní Warnerová?“ zajímalo Wexforda. „A co Megan, měla tam nějaké známé? A vy, pane Prinsipe?“
„Jen můj Lee,“ vzpomněla si Sandra. „Ale ten už je odtamtud dávno pryč, od doby, kdy si v šestadevadesátým roce zranil záda.“
„Myslím, že ho viděla jen na ulici,“ poznamenal Burden po jejich odchodu. „Viděla ho a poznala v něm toho muže z lesa.“
Wexford se pustil do rekonstrukce. „Musíme si pamatovat, že když našeho podezřelého spatřila poprvé, neznala ho. Byl to jen nějaký cizí člověk jdoucí v noci lesem. Byla tma, a i když ji jeho přítomnost přímo nevyděsila, trochu se bála. Teď je důležité, proč ho zahlédla. Odvažuji se tvrdit, že by si ho později, kdyby ho spatřila za jasného denního světla na High Street, nepamatovala, ale ona ho viděla v setmělém lese. Nepochybně jí k tomu pomohlo světlo lampičky na kole.“
„Kdy ho tedy viděla podruhé?“
„Tohle vědět, dostali bychom se blíž k odpovědi na celou tu věc.“
Vyšli nahoru do Wexfordovy kanceláře, kde už týdny byly do poloviny stažené lištové žaluzie, aby bránily pronikání slunečního světla. Dnes ráno pro tohle období netypické slunce poprvé zahalil slabý mrak a kupovitá oblaka. Wexford vytáhl žaluzie a otevřel okno, za nímž se na obloze objevilo panorama mraků připomínající hřebeny hor či pohled z okýnka letadla, za nímž se kupí bělo-šedo-purpurová pára a nadouvá se do fantastické scenerie.
„Ještě pořád je horko,“ prohodil a hned se vrátil k tématu. „Zatím jsme neprovedli, jak bych to nazval, analýzu povahy muže, jehož hledáme. Jedná se o muže, ne?“
„Myslím, že ano. Měli bychom předpokládat, že je to muž, ale zároveň počítat i s možností, že by to mohla být hodně silná žena.“
„Řekl bych, že je to někdo středního věku. Čtyřicet nebo o trochu víc. Zná velmi dobře okolí. Má auto nebo dodávku. Je možná nezaměstnaný. Pravděpodobně se zabývá nějakým nelegálním obchodem.“
„Kšeftováním s drogama,“ vyhrkl Burden.
„Delenda est Carthago. Má prsty v nelegálním obchodu. Něco, týkající se toho obchodu, bylo motivem k jeho červnovému pokusu zabít Amber. A byl to i motiv k jejímu zabití v srpnu.“
„Ale nebyl to motiv k vraždě Megan.“
„V tomhle případě jsme se shodli, že tady se jednalo o umlčení vyděračky.“
„To se mi nezdá,“ namítl Burden. „Ty dvě dívky se znaly. Odjely spolu do Frankfurtu a vezly drogy. Jen prosím neříkejte, že se jedná o to vaše delenda. Jely do Frankfurtu společně z obchodních důvodů. Ne proto, že byly přítelkyně, ale že se opravdu znaly, nepochybně prostřednictvím Meganiny sestry Lary. Obě taky znaly našeho podezřelého. A on znal je. To on je přiměl k odjezdu. Znamená to, že když ho Megan uviděla v tom lese, už ho znala. Byl to vlastně svým způsobem její zaměstnavatel.“
„Takže?“
„Mohla se odvážit ho vydírat? Znala ho jako bezohledného dealera. Třeba si moc dobře uvědomovala, čeho je schopen. Vlastně to věděla. Věděla, že jeho první pokus zabít Amber mu nevyšel a druhý byl úspěšný.“
Wexford se posadil za stůl. Vzduch znovu ztěžkl. Začal pociťovat stejné příznaky jako někteří lidé, když náhle poklesne tlak – únavu a bušení v hlavě. „Tahle teorie nefunguje, Mikeu,“ prohlásil, „pořád trváte na těch drogách, protože jste přesvědčený, že náš pachatel obě dívky zaměstnal jako drogové dealerky. Taky si myslím, že se zapletly do něčeho nezákonného, to je jisté, ale nebyl v tom žádný dealer, žádný mizera, co jim platil za odvoz prvotřídních omamných látek do Německa. Kolik svých starých drogových kontaktů už jste na tohle téma vyslechl?“
„Devětadvacet,“ pohotově vyklopil Burden.
„A dostal jste z někoho aspoň zmínku o Amber a Megan? Nedostal, co?“
„Když svou otázku pokládáte takhle, tak ne.“
„Ty dívky našeho pachatele neznaly, žádná z nich ho neznala, dokud ho Megan nepotkala v tom lese. Tehdy ho nepoznala, jelikož ho předtím nikdy neviděla. Krátce nato – možná po pár týdnech – si přečetla v novinách nebo ji někdo informoval o tom betonovém bloku shozeném z mostu a o Ambeřině účasti na té autohavárii. Teprve tehdy jí došlo, že muž, kterého viděla, může být pachatel. Čas utíkal, následoval týden za týdnem, a během té doby se obě dívky setkaly ze stejného důvodu, z jakého předtím spolu cestovaly do Frankfurtu. Pak byla Amber zabita. V příštích dnech nebo týdnech Megan viděla toho chlapa – na ulici, v obchodě, za volantem vozu – a poznala ho. Zjistila, kde bydlí, a setkali se. Možná jí jednou zaplatil, ale neztrácel čas. Když od něj požadovala peníze podruhé, zabil ji. Je to tak?“
Burden nepřesvědčené přikývl. Otočil se k oknu, za nímž v dálce dunivě zahřmělo. Ta rána zazněla jako palba z kulometu v obleženém městě. „Co teď?“ s povzdechem kráčel ke dveřím, nechávaje tu otázku nezodpovězenou. Wexford stál na místě, kde ho opustil, a od tmavnoucí, mraky zastřené oblohy se zrakem svezl ke žloutnoucí trávě pod okny, k suchem chřestícím listům a prašné cestě, když spatřil Laru Bartlowou, jak přechází hlavní ulici a vchází na nádvoří policejní stanice. Nepozval si ji. Nikdo nežádal, aby se dostavila. Přicházela z vlastní vůle. Náhlý nával vzrušení ho přiměl zvednout telefon a požádat dole službu, aby slečnu Bartlowou poslala hned k němu nahoru.
Měla na sobě tentýž černý kalhotový kostým. Její bílé tričko zářilo bělostí a na obličeji nebyla ani stopa po make-upu. Vešla naprosto sebejistě, bez zaváhání. „Nevadí, když se posadím?“
„Jistě, sedněte si tady na tu židli.“ Wexford zaujal své místo za stolem. „Co jste mi přišla oznámit?“
„Je tu pár věcí, které jsem měla říct, a neřekla. Myslím ten den ve vašem voze, když jste mě svezl do školy.“ Odmlčela se a s pohledem upřeným na něj pokračovala: „Meg tehdy nebyla mrtvá.“ Hned se opravila. „Vlastně byla, ale nevěděla jsem to. Nechtěla jsem na svou sestru žalovat.
Ale člověk nemůže – no, prostě zradit někoho, kdo je mrtvý, že ne? Rozhodně to neměla táhnout s tím Prinsipem. Tolik jsem si přála, aby se ho zbavila.“
„Víte, že Megan byla těhotná, slečno Bartlowá?“
„Prosím, říkejte mi Laro. Ach ano, vím to. Ovšem ne od Meg. Řekla mi to maminka. Jsem ráda, že to dítě nebylo Keithovo, i když nevím, proč to říkám. Vždyť to ubohé děťátko zemřelo s ní.“
„Co jste myslela tou zradou, slečno… Laro?“
Zvedla k němu oči stále s tím upřeným pohledem. Nebyla hezčí než její sestra, i když Meganin obličej vypadal jako nedodělaný, jako by ho někdo modeloval z hlíny a pak ho to otrávilo a nedokončil ho. Příliš rozpláclý nos, malé oči a široká, nepravidelná ústa. I Lara měla světlou pleť, která ve středním věku zbrunátní, vlasy obou dívek byly slámově žluté, ale v ostatních rysech se sestry dost lišily. Ty Lařiny vypovídaly o jisté marnivosti, rozhodnosti a asi větší schopnosti odvážně se postavit proti nepřízni osudu.
„Hned na začátku vám radši povím, že nevím, co měly v úmyslu, ona a Amber. ‚Společný obchod‘, tak to Megan nazvala. Okamžitě jsem se jí zeptala, co je to za obchod, ale odsekla mi, že to řekne jen tomu, kdo v něm bude chtít jet s ní, a kdo pro to má, jak se vyjádřila ‚kvalifikaci‘.“
„Kvalifikaci?“ protáhl Wexford.
„Já ji prý nemám, takže bych se k nim stejně nemohla přidat. A když se to nedozvím, nebudu to moct nikomu říct. Tohle se mi moc nelíbilo, protože s Amber se seznámila mým prostřednictvím. Amber přece byla mou přítelkyní.. Pohrozila jsem jí, že bych přesto mohla zajít na policii. Není to nic nezákonného, prohlásila, načež se trochu zamyslela, a pak dodala: ‚No, možná že jo, jestli to bude pokračovat, jak si myslím.‘“
„Drogy to nebyly, viďte, Laro?“
Horlivě zavrtěla hlavou. „Rozhodně ne. Meg by se drog ani nedotkla. Keith byl zvyklý na trávu a vím, že bral metamfetamin a extázi. Meg jednou zkusila extázi. Bylo to po narození jejího děcka – víte, že měla dítě v patnácti? – a tenkrát se jí udělalo hrozně zle. Odvezli ji do nemocnice, ale nikdy jim neřekla, z čeho je jí tak špatně. Matka to svedla na otravu z nějakého jídla. Po téhle zkušenosti se už nikdy ničeho nedotkla a rozhodně by s drogou nekšeftovala, o tom jsem pevně přesvědčená.“
Vypadalo to, jako by Kartágo bylo konečně zničeno. „Cílem tohoto obchodu, jak tomu říkáte, Laro – bezpochyby bylo vydělat peníze, co?“
„Zeptala jsem se jí. Řekla mi, že zrovna nějakej velkej balík z toho nekouká, ale dá se na tom slušně vydělat. Tu cestu do Frankfurtu vlastně zorganizovala Meg a Amber do toho byznysu zaučila. Měly se tam setkat s nějakými lidmi a provést tu ‚transakci‘, jak se vyjádřila. Tenhle výraz prý pochytila od Amber.“
„Ale co to bylo?“ naléhal Wexford.
„Poslyšte, já se to vážně chtěla dozvědět. Uhodila jsem na ni, že mi to musí říct. ‚Včas se to dozvíš,‘ odbyla mě. Připadalo mi, že z toho schválně dělá záhadu. Jedno ale vím. Začalo to s tím internetem. Tehdy k němu neměla přístup, ale Amber ano. Když později vydělala trochu peněz, koupili si s Keithem počítač a všechny ty doplňky k němu, CD přehrávače a digitální foťák a bůhvíco ještě. Ale tehdy to neměla. Povím vám, jak to vlastně mezi těmi dvěma začalo, jak zřejmě došlo k tomu jejich obchodnímu partnerství. Jednou večer jsem Meg vzala do nočního klubu Bling-Bling. Prinsip byl tehdy v Brumu, jel se podívat na svého starého otce. Soudím, že kvůli penězům. Jinak by se tam tak často nehnal. Prostě, Meg přišla do klubu. Bylo to v zimě, myslím v únoru. Amber tam byla s Benem Millerem a se Samanthou a – už se nepamatuju, jak na to přišla řeč – Amber se zmínila, že hledá cosi na internetu, a Meg hned, ach, ty se máš, nebo tak něco. Mám dojem, že až do toho večera se snažila něco se naučit v internetový kavárně. Vím, že pak navštívila Amber u ní doma v Brimhurstu, protože mi nadšeně vyprávěla, jak to tam mají báječné. Nazvala ten barák panským sídlem. Jo, přesně tak, panský sídlo.“
Únor, říkal si. „Znáte přesně datum jejich odjezdu do Frankfurtu?“ zajímalo ho. „Osvěžte mou paměť.“
„Nikdy předtím v Evropě nebyla. Vlastně jednou s tím svým Keithem zajeli do Francie pro laciný pití a cigarety. Poslala mi pak pohled s obrázkem hotelu, kde ona a Amber přespaly.“
Znovu cítil, jak se mu zrychlil tep a krev se hnala k srdci. „Ještě ho máte?“
„Ne, tyhle věci si neschovávám.“
„Škoda.“
„Poslala taky jeden máti. Pamatuju si datum. 22. května.“
Měsíc nato měla Amber autohavárii. V té době už přijala nabídku na ten byt Hillandových a začátkem července jí bylo osmnáct. Už nikdy nikam neodjela, stejně jako pravděpodobně Megan. Jedenáctého srpna někdo zabil Amber a přesně o tři týdny později, 1. září, přišla o život Megan.
„Chodíte často navštěvovat svou babičku, Laro?“
Tou otázkou ji překvapil a zřejmě jí nebyla po chuti. „Ne tak často, jak bych měla. Jsou to už tak dva měsíce, co jsem tam byla naposled.“ Znovu se mu zadívala přímo do očí. „Upřímně se vám přiznám, že nerada chodím tím lesem. Působí na mě dost děsivě.“
„Vážně? Proč?“
„Od srpna tu někdo zavraždil dvě dívky. Netoužím být třetí. Co když se v lese potuluje chlap, který se snažil zabít Amber tím kamenem?“
„Megan se vám nikdy nezmínila, kdo to mohl být? Myslím, že to byl někdo, koho znala.“
„Neznala nikoho kromě nás, matky, Leea a mě, jo a Nanu a Keithovu rodinu, ale tu vážně nenáviděla.“
„Děcko, které dala k adopci – viděla ho vůbec? Jeho, nebo ji?“
„Narodila se droboučká holčička. Ne, nikdy ji neviděla. Byla to moje sestra, milovala jsem ji a nechci, abyste si myslel opak, ale pokud šlo o děti, dokázala jednat naprosto bez citu. Říkala, že nikdy děti nechce, a byla ráda, že se zbavila Kili – tak se ta malá jmenovala – a nikdy ani na okamžik nezalitovala, že svolila k adopci. Předpokládám, že stejně by naložila i s tímhle dítětem.“
 



Kapitola 18
 
„Jakou ‚kvalifikaci‘ mohly mít ty dvě dívky společnou?“ zeptal se Burdena a Hannah. „Nemyslím akademickou. Snad nějakou tělesnou zvláštnost?“
„Obě byly mladé a obě bělošky,“ pomohl mu Burden. „Téměř stejná výška a postava.“
Hannah potřásla hlavou. „To bylo asi všechno. Jedna byla hezká, druhá ne. Jedna blondýnka, druhá tmavovláska. Jedna žila s partnerem, druhá doma se svou rodinou. Jedna ukončila školu v šestnácti, druhá chtěla získat vyšší vzdělání.“
„Nic z toho nás moc daleko nedostane, co?“ Burden pokrčil rameny. Každého, kdo vstoupil do téhle místnosti, to okamžitě táhlo k oknu pozorovat oblohu a kupící se inkoustové zbarvení a sníh předpovídající mračna. „Viděl jsem ty stavbaře, co budou pracovat na Victoria Terrace. Jsou z firmy William Fish & synové ze Stowertonu; řekli mi, že klíče k žádnému z těch domů nemají. Byli se podívat uvnitř, aby si celé pracoviště obhlédli; to samozřejmě udělali, ale klíče neměli. Fish tvrdí, že při troše námahy se tam každý snadno vláme i bez klíčů. Zadní vchody nejsou pevně zajištěné. A do zadních dveří čtyřky se vloupe i malé dítě.“
„Víme, že Surrage-Samphire jsou dekoratéři.“ Burden se vyhoupl na svůj oblíbený kraj Wexfordova stolu. „Ross Samphire v tomhle partnerství hraje hlavní roli a zabývá se uměleckou truhlařinou. Zajel na Victoria Terrace, prošel si všechny domy a posoudil, jaké dekorační práce je tam čekají. Při letmém pohledu mi připadal jako solidní chlapík…“
„Ale přesto,“ Wexford použil svůj oblíbený výraz, „přesto se mi na tom něco nelíbí. Co mi na něm vadí, Mikeu?“
„Zřejmě pouhý předsudek,“ usoudil Burden. „Je to velmi hezký muž a je si toho vědom. Na stěně jeho obýváku visí obrovská nahotina. Já se v umění moc nevyznám, ale určitě můžu potvrdit, že tohle není reprodukce něčeho, co člověk vidí v galerii. Něco takového se v devadesátých letech prodávalo za pár babek v malých krámcích s potřebami pro kutily. Obraz je celkem decentní. Ale Ross Samphire je ženáč s dětmi a tohle ‚umělecké dílo‘ rozhodně nemohlo lahodit oku jeho ženy.“
Wexford se rozesmál, zato Hannah vrhla na inspektora kamenný pohled. V tom pohledu bylo všechno, říkal si Wexford, nechuť vůči Rossu Samphireovi, odpor k podobnému druhu obrazů, militantní feminismus a netrpělivé pohrdání Burdenovou životní filozofií.
„Tvrdíte, že je to předsudek,“ poznamenal. „Kdo je Surrage?“
„Dívčí jméno jeho ženy. Předpokládám, že se jedná o nějakou daňovou fintu. Ona tam nepracuje. Jeho bratr se jmenuje Rick. Bydlí v Pomfretu a jeho pracovní zařazení lze nazvat ‚tajemník společnosti‘. Ale tihle lidé mají jen slabou spojitost s domem, kde se našlo Meganino tělo.“
„Možná,“ uznal Wexford, „zato dost složitou souvislost s několika aspekty toho případu. Podívejte se na to takhle. S tou firmou byly uzavřeny smlouvy na vnitřní úpravy domů na Victoria Terrace. Objednali si je Marshalsonovi na nový design vnitřku jejich domu a Marshalsonovi je potom doporučili Hillandovým. Jistě, na první pohled nic podezřelého, přesto tady jde o trojí vzájemné propojení.“
Tlak ve Wexfordově hlavě mírně poklesl v souvislosti se ztemnělou oblohou. Přešel místnost k teploměru na stěně, vypnul klimatizaci a dokořán rozevřel dvě z křídlových oken. Hannah vypadala jako v šoku. Burden přistoupil k oknu a zhluboka se nadechl. Na horizontu se oslnivě vypínaly obrysy kopců, křižujícími se blesky osvětlené špičky stromů se silnými pokřivenými kmeny a planoucími mohutnými větvemi.
„Konečně přichází bouře,“ oddechl si Wexford.
„Surrage-Samphire mají webovou stránku, šéfe,“ ozvala se Hannah od svého počítače. „Tady to je.“ Burden přes její rameno sledoval obrazovku. „Ross je velice hrdý na svou kvalifikaci, diplomy a spoustu dalších ocenění, například od města nebo spolků, vysvědčení z praxe na škole Williama Morrise a osvědčení získané po roce studia ve Florencii.“
„O Rickovi je tu sotva zmínka. Spousta ilustrací řezbářských, štukatérských a sochařských prací a…“
Uder hromu, jeho následný rachot a ozvěna přetrhly konec její věty. Ten zvuk připomínal rámus, jaký způsobují sudy, co se kutálejí z plošiny vozu do sklepů hostince. Stál u okna, když se začal zvedat vítr a během vteřin se ze slabého vánku proměnil ve rvavou vichřici srážející listí ze stromů.
„Nic o tom, kde se tihle lidé zdržovali čtyřiadvacátého června?“
„Ross byl s manželkou a dětmi na dovolené na španělském jihu,“ řekl Burden. „O Rickovi nevím. Zatím jsem s ním nemluvil.“
„Muselo být zatraceně horko,“ prohodil Wexford, když větvící se blesk náhle vyrazil z temných oblin kopců. Z hustých, těžkých mraků, nachových, tmavošedých a bílých se sinalým okrajem začaly padat kapky deště velikosti velkých kuliček a bubnovaly do makadamu parkoviště, kde vytvářely skvrny velké jako mince. Náhle se klenba mraků protrhla a z oblohy se spustil liják, hotová průtrž. Wexford spěšně zavřel okna, protože voda už vchrstla dovnitř, a teď narážela zvenku do skel. „Je třeba zkontrolovat alibi pro relevantní doby; tím pravděpodobně vyřadíme některé lidi z výslechů.“
„Ano, až na tu vaši trojí spojitost, která je skutečně tenoučká, nemáme důvod je podezírat. Stejně tak byste mohl pojmout podezření vůči Jimmymu Gawsonovi – i tady byste měl tu trojitou spojitost s rodinou Bartlowých: zaměstnal Megan, nechal ji bydlet nad svým obchodem a znal její babičku.“
„Třeba můžu,“ nedal se Wexford.
Burden nechal jeho odpověď bez povšimnutí. „Zeptal jsem se Rosse na to první září. Řekl mi, že on, Rick a muž jménem Colin Fry, který pro něj pracuje, byli společně v té staré budově westminsterské banky tady na High Street – máte ji před sebou, vidíte ji z tohohle okna – od osmi ráno do čtyř odpoledne.“
Všichni přistoupili k oknu, ale přes neustávající proudy deště nebylo možné rozpoznat starou bankovní budovu na rohu Queen Street.
„Každý z nich mohl mít snadný přístup k cihlám a betonovým blokům. Měli bychom si zjistit něco víc o tomhle Rickovi, než vyhledáme další lidi, co vědí něco o Victoria Terrace.“
„Měla s tím sama Megan nějakou souvislost?“ zajímala se Hannah.
„Na to bychom se měli zeptat Sandry Warnerové,“ usoudil Wexford. „A třeba i Lary Bartlowé. Existuje taky nějaký pan Bartlow?“
„Existuje, a bydlí v Pauceley, šéfe. Znovu se oženil a má několik dětí. Stálo by za to za ním zajít.“
 
Sešli ze schodů, ale dole se nedalo vyjít z dvojitých dveří. Nemohli je ani otevřít, aby se dovnitř nenahrnula voda. Venku pořád lilo jako z konve. Takhle asi prší v tropech, voda padá dolů v proudech jako z plně roztočených kohoutků. Kdyby se mezi dveře a nádvoří pověsil tmavý průsvitný závěs, nedokázal by lépe zahalit ty zaparkované vozy, zdi a ulici za sebou. Jediné, co se dalo rozpoznat, byly černé obrysy a zvláštní jiskření při těžkém dopadu proudů vody na makadam, kde se se silným buchnutím rozprskly. Všechno se černě lesklo, barvy zmizely, všude samá voda; louže se změnily v jezera, do nichž s rachotem dopadaly další obrovské gejzíry vody a narážely na hladinu. A po celou dobu déšť provázely blesky, roztínaly oblohu a čím dál víc se přibližovaly jako předzvěst hromu, který vzápětí udeřil.
Donaldson zůstal uvězněný v autě. Přeběhnout dvůr o rozloze dvaceti metrů by znamenalo promoknout na kůži, ne-li v té průtrži napůl utonout. Seržant Campbell, co měl dole službu, obešel recepční stůl a spolu s dvěma ženami v hodnosti policejního konstábla, které vyšly z jedné kanceláře, přistoupil k velkým oknům a pozoroval řádění živlů. Když Bal Bhattacharya vystoupil z výtahu a přešel černobílou podlahu, aby se k nim připojil, Wexford si všiml, jak Hannah otočila hlavu a jejich oči se setkaly. Rázem mu bylo všechno jasné. Ať dojde k čemukoli, jeho tým nic nerozdělí…
 
Sylvia jela do školy pro své syny a cestou svezla Mary Beaumontovou, která čekala na autobus.
„Náš vůz si dneska vzal manžel,“ vysvětlila jí Mary. „Naomi by to nazvala domácím násilím,“ vyprskla smíchy.
„Asi jo,“ zasmála se i Sylvia; cítila, že ji to k Mary čím dál víc přitahuje od chvíle, kdy se jí ta žena zeptala, zda si všimla, že už za ní tak často nechodí. „Jak jste se vlastně s Naomi seznámila?“ zajímalo Sylvii.
„To jste nevěděla? V SOCC.“
„Co to je, Mary?“
„Kroužek v Sussexu, kde se scházejí ženy, které se snaží překonat bolest z neplodnosti. Trochu jim tam pomáhám. Je to vlastně taková poradna. Ale vraťme se ke mně a k vám. Chtěla bych vám připomenout, že se za mnou můžete kdykoli stavit. Když budete cokoli potřebovat nebo pocítíte jakékoli obavy. Dám vám číslo svého mobilu.“
„Děkuju vám, ale v prenatální poradně se o mě dobře starají.“ Sotva jí ta slova vyklouzla z úst, hned si uvědomila, že je neměla vyslovit. „Jen si prosím nemyslete, že jsem nevděčná,“ Sylvia se snažila chybu napravit.
„Nemáte být za co vděčná. Můžete mě vysadit na příštím rohu?“
Ale než dojely k dalšímu rohu, začalo krápat a v minutě se spustil takový slejvák, že Sylvia musela zastavit. Zaparkovala na dvojité žluté čáře. Nedalo se nic dělat, nemohla pokračovat v jízdě. Stěrače ten nápor shora nezvládly, během několika minut se vozovka ocitla pod vodou. Sylvia se opřela do opěradla sedadla a ucítila, jak se dítě v ní pohnulo, ale mnohem důrazněji než kdy předtím. Ten pohyb cítila a viděla poprvé. Ani Mary neušel. Zvonivě se zasmála.
„Je to velký, silný chlapec, Sylvie.“
„Je to holka.“
„To by Naomi potěšilo. Vaše dva kluky budou muset zdržet ve škole, dokud se tohle nepřežene.“
„Pokud to vůbec kdy skončí, ale i když ne, můžu vás a vašeho manžela pozvat na drink, řekněme kolem šesté?“
 
Stereotypní středostavovská rodina – tak Hannah ohodnotila Bartlowy, a tudíž na ně pohlížela s despektem, který se jí ovšem podařilo skrýt. Bydleli na konci Pauceley v dvojdomku s třemi ložnicemi, před nímž stál ztepilý smrk a dovnitř se návštěvník dostal po stisknutí zvonku, který se rozezněl jako kostelní zvony.
Rodina tuhle návštěvu očividně čekala. Obývací pokoj – třídílná souprava, televize, malý teriér, chlapec a dívka sedící u stolu nad úlohami do školy – všechno mimořádně uklizené, manželka Garyho Bartlowá v odpoledních šatech a nalíčená, sám Gary rozpačitě vyhlížející v obleku, který nosíval do práce. Od svého sňatku se Sandrou Warnerovou ušel dlouhou cestu, ale dál už se zřejmě nedostane. Hannah si uvědomila, jak je smutné, že člověk, který hledal něco lepšího, zvolil ke svému cíli tuhle pouť – další nudné manželství (jak to tak pozorovala), další neslaná nemastná rodina a nepochybně nějaká ochromující hypotéka – když mohl být volný, uplatnit svou ctižádost a užívat si dobrodružství. Buržoazie bylo to slovo a jí často přišlo líto, že tolik zastaralo. Paní Bartlowá, která kvůli Hannah úmyslně shromáždila celou rodinu v obývacím pokoji, teď děti, úkoly a psa vystrnadila z místnosti, aby manželovi umožnila rozhovor s tou policajtkou, jak ji nepochybně nazvala, o samotě. Gary se rozhovořil o Megan.
„Se svými děvčaty jsem se pořád stýkal,“ začal. „Říkal jsem jim moje velké dívky. Chudák Megan – byla to hrůza, viďte?“
„Ano, byla. Velká hrůza, pane Bartlowe.“
„Těsně předtím tady byla. Tu sobotu. Moment, ano, bylo to dvaadvacátého srpna. V den, kdy se v Pauceley koná letní trh. Pořádají ho na těch zavodněných lukách u řeky. Meg kvůli tomu přijela. Myslím, že Keith byl tehdy se svou sestrou v Birminghamu. Megan s námi poobědvala a pak jsme se všichni vypravili na ten trh. Netušil jsem, že už ji nikdy neuvidím.“
„Nechci vám způsobit ještě větší utrpení, než jakým už bezpochyby procházíte, ale zmínila se vám Megan o svém těhotenství? Věděl jste, že je těhotná, ne?“
Na jeho obličeji se objevil výraz smutné rezignace. „Dozvěděl jsem se to až po její smrti. Mluvil jsem s její matkou. Běžně se spolu nebavíme, ale tohle byla jiná situace, po tom, co Megan… zabili.“
„Neřekla vám Megan něco při obědě nebo na tom trhu? Mám na mysli cokoli neobvyklého, něco jiného než běžné rodinné záležitosti?“
„Na nic si nevzpomínám.“
„Kdyby ano, pane Bartlowe, kdybyste si přece jen něco vybavil, dáte nám vědět, viďte?“
Hannah znovu vyšla do toho běsnění živlů. Vůz nechala zaparkovaný ne dál než tucet kroků od domu, ale než odemkla dveře a praštila sebou na sedadlo řidiče, ze šatů a vlasů jí kapala voda. Dnes večer si měla někam vyjít s Bálem. Vyjít, nikoli s ním někde zůstat. Ať by se vypravili kamkoli, promokli by na kůži – bez perspektivy, že je na konci čeká pohodlná společná postel, kde se zahřejou.
 
Bouře se přehnala údolím Kingsbrooku. Jednoho muže na sewingburském golfovém hřišti zasáhl blesk – zemřel u čtrnácté jamky. Řeka Brim se přelila přes své břehy, tekla podél Mill Lane, ale voda se nedostala do kuchyní a obývacích pokojů těch tří domů na Jewel Terrace. Ty z nadzemních elektrických kabelů v Brimhurstu, Myfleetu a západním Kingsmarkhamu, co nebyly zasažené bleskem, strhl na zem vítr a déšť. Světlo zhaslo i v ledničce Dory Wexfordové, v mrazničce se začal roztěkat led, nefungovala trouba, ale naštěstí se uplatnil plynový vařič. Sylvia nemohla nabídnout led do pití Beaumontovým, když u ní kolem šesté zazvonili promoklí i pod deštníky.
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Ráno se probudilo do značné tmy a ve tmě je třeba svítit – jenže světlo nebylo. Zapomněl na poruchu v elektrárně, když vstal z postele, a ani tehdy si s ní nespojil skutečnost, že nemá horkou vodu. Takže horká voda veškerá žádná. Studenou sprchu si dal naposled o dovolené ve Španělsku, a od té doby už uplynulo hezkých pár let. Tehdy ji uvítal, dnes to bylo úplně jiné. Jak mu první ledová sprška dopadla na ramena, myslel, že ho to zabije.
Dora dosud spala, ale vrtěla se. Sám sobě si položil otázku, proč by měl připravit čaj a donést jí ho nahoru, když se k němu chovala, jako by ji zradil. Protože odmítl postavit se s ní proti jejich dceři? Nemohl to udělat. Ať sama pozná, jaké to je mít ledová ramena. Pak se napomenul, aby se nechoval jako hlupák. Takhle se začínají rozpadat manželství. Tohle bývají první otevřené kroky. Sešel dolů, na plynový vařič postavil kastrůlek s vodou, do šálků vhodil dva pytlíčky čaje a zapálil plyn. „Jen doufám, že je v bombě dost plynu,“ pronesl nahlas.
Než se voda začala vařit, uběhly snad celé věky. Pak jí donesl šálek nahoru. Seděla na pelesti postele a plakala.
„Co je?“
„To dítě,“ zalkala. „Nesnesu to. Nesnesu pomyšlení, že naše vnouče nikdy neuvidím. Ne, protože zemřelo – to by bylo příšerné – a ne, že si ho jeho matka nemůže dovolit vychovat, ale jen kvůli nějakému stupidnímu vrtochu. Kvůli jedné z těch nejhorších věcí, co si vymyslel svět, v němž musíme žít.“
Objal ji kolem ramen, ale ztuhla a odtáhla se.
„Nikdy ho neuvidíme – jeho nebo ji. A přitom budeme vědět, že žije nedaleko, sotva pár mil odtud. Za čas můžu jít nakoupit a spatřit ho, aniž budu vědět, že je to on. Budu hledat jeho rysy ve všech dětech, které potkám. Proč to nevidíš jako já? Proč musíš zastávat její názor?“
„Protože jsem jiný, mám jinou povahu, řekl bych.“
„Manželé mají sdílet stejná hlediska.“
„Obávám se, že tohle je idealistický názor. Měli bychom vzájemně uznávat své rozdílné povahy. Můžeme se o to pokusit? Mně se to Sylviino rozhodnutí nelíbí stejně jako tobě. Jen nevidím smysl s tím teď něco dělat. Nemůžeme se odtrhnout od našeho dítěte a myslet si, jo, tak holku pošleme na nějaký čas do Coventry a pak se zase všichni pevně semkneme. Na celé věci už se nic nezmění. Jen to, jak říkáš, že on nebo ona budou bydlet někde blízko nás. I na Sylvii to značně zapůsobí, ať si říká co chce. Bude nás potřebovat, koho jiného má než nás?“
 
Stejný druh betonu, možná dokonce ten samý, co zabil Amber, byl použit jako vražedná zbraň v případě Megan. Jeden z milionů takových, podle vyjádření soudního znalce pro příslušný obor. Ale žádný z nich, jak se ukázalo, se nenacházel v okolí Victoria Terrace, takže se ani nepoužil při rekonstrukcích zdejších domků. Dal se ovšem nalézt na téměř každém staveništi na okrese, uvědomil si hořce Wexford, a když na to přijde, v celé zemi. William Fish či jeden z těch dvou mužů, kteří pro něj pracují, nebo Ross Samphire, jeho bratr či ten pomocník, který s ním prováděl opravy v domě Hillandových, kterýkoli z nich mohl sebrat nějaký balvan třeba v okruhu několika metrů od svého domova.
Na kopci za městem se rozsvěcela světla v místech, kde od předchozího odpoledne všechno tonulo ve tmě. Rozsvítí se i u nich a on si může dopřát horkou sprchu. Znovu si říkal, že firma Samphire musí mít s celým tím případem něco společného, existují tři, nebo dokonce čtyři souvislosti? Surrage-Samphire pracovala pro Ateliér Marshalsonových. Dokončila dekorační práce pro Hillandovy. Měla začít pracovat na domě, kde bylo nalezeno Meganino tělo. A Ross Samphire se setkal s Amber. On ji nejen viděl, protože když naposled přišla k Hillandovým, bavil se s Vivien Hillandovou. Mluvil s ní, když přijela Amber s Brandem. Takže čtyři spojitosti, i když všechny opravdu hodně slabé.
Zavolal si Hannah. „Jdu za Sandrou Wamerovou a chci, abyste šla se mnou.“
„Provedu, šéfe.“
„Půjdeme pěšky.“
Nepochybně by dala přednost Baljinderově společnosti před jeho, což bylo zcela přirozené. Kráčeli mlčky a jeho myšlenky se obíraly dcerou a jejími syny. Jako Dora už si začal klást otázku, zda se ještě kdy dá do pořádku rodina, jíž byl odňat jeden člen, zda ti ostatní, matka, prarodiče i sestra a bratranci, dokážou kdy zcela zapomenout a někdy odpustit. Poprvé ho napadlo, jak to asi vypadalo v rodině Sandry Warnerové, když Megan dala své dítě k adopci. Podle Lary její sestra o tom mluvila naprosto na rovinu, jako by vzdání se dítěte bylo očividně moudré řešení, o němž není třeba diskutovat. Opravdu to Megan tak cítila, nebo se snažila svůj pravý cit nějak maskovat? Jak se bude skutečně cítit Sylvia, až porodí a vloží novorozeně do náručí Naomi Wyndhamové?
Téměř deset minut vůbec nepromluvil. Pak Hannah narušila mlčení hlasem zcela nepodobným tomu, jakým byla zvyklá mluvit, když se tiše zeptala, z jakého důvodu jdou za paní Warnerovou.
„Samphire,“ odpověděl. Zná ho? Meganino těhotenství. Může jim paní Warnerová nějak pomoct? „Dělám to,“ dodal dost trpce, „protože otevřeně přiznávám, seržante, nevím, co jiného udělat. Nemáme nic, co by nás posunulo dopředu, kromě toho, že Ross Samphire měl nasmlouvanou práci na Victoria Terrace a že tentýž muž jednou viděl Amber. To je všechno.“
Vystoupali po betonových schodech k bytům na Muriel Campden Estate a dali se pěšinou k pátým dveřím, kde bydlela Sandra Warnerová. Lara už odjela do své obchodní školy. Lee Warner, nalepený na televizní obrazovku, seděl se shrbenými rameny a s hlavou vystrčenou dopředu jako želva z krunýře. Věci od snídaně už ale byly sklizené a Sandra se neobjevila v županu, nýbrž ve světlefialové teplákové soupravě. Lee si těch dvou policajtů vůbec nevšiml. Jeho ani nezajímalo, jestli vešli do pokoje, zato Sandra Wexforda dost překvapila svým prohlášením, že je ráda vidí a je vděčná za jejich návštěvu, kterou zřejmě považovala za kondolenční.
„Je to od vás vážně hezký. Vážíme si toho, viď, Lee?“ Televizní fanoušek se ani nenamáhal s odpovědí. „Lara má pravdu, když tvrdí, že se policie teď chová k lidem mnohem víc přátelsky.“
„Pak nám jistě věnujete trochu svého času, paní Warnerová,“ využil její lichotky Wexford. „Mám na vás pár otázek.“
„Klidně,“ velkodušně souhlasila. „Co tedy potřebujete vědět?“
„Victoria Terrace, číslo čtyři,“ začala Hannah. „Omlouvám se, že vám připomínám místo, kde byla nalezena vaše dcera.“
Sandřina odpověď nezněla nijak smutně. „To je v pořádku.“
„Znala ten dům? Zmínila se někdy o něm? Řekla, že tam byla?“
„Mně nikdy ne. Zvláštní, že se mě na to ptáte, protože zrovna včera večer mi Lara povídá: ‚Meg se o tom místě nikdy nezmínila, že ne? Z jakýho důvodu tam šla?‘“
„V době své smrti byla Megan přibližně ve čtrnáctém týdnu těhotenství,“ poznamenala Hannah.
„Správně,“ přikývla nejistě Sandra.
„Megan byla v Německu, ve Frankfurtu, od dvaadvacátého do pětadvacátého května. Máte nějakou představu, jestli se během toho víkendu třeba setkala s otcem svého dítěte?“
„Nikdy mi to neřekla. Chápejte, ani nemohla, už kvůli Keithovi. Žili spolu, to je vlastně jako manželství, ne?“
„Vyslovila někdy před vámi jméno Samphire?“
Než Sandra stačila odpovědět, Lee otočil hlavu a podrážděně vybafl: „Nemůžete se jít bavit někam jinam? Nečučím na nějakej film, sleduju Pohár.“
„Přejdeme do kuchyně, lásko.“ Sandra se otočila k Wexfordovi. „Uvařím vám čaj. Aspoň tohle pro vás můžu udělat.“
Kuchyň jen stěží pojala tří osoby. Wexford se tísnil u ledničky, jejíž dvířka byla posetá pohlednicemi, které na nich držely magnety v podobě medvídků a kachniček. Hannah se musela posadit na stoličku a Sandra se při čekání, až začne vřít voda, opřela o roh pračky.
„Samphire.“ Wexford se pokusil oživit její paměť.
„Takový jméno jsem nikdy neslyšela.“
„Zmínila se někdy o nějakém Rossovi?“
„Přede mnou ne.“
Podávala mu šálek s čajem. Ve snaze převzít ho z její ruky, otřel se paží o dvířka ledničky a shodil jednu z pohlednic i s tím medvídkovým magnetem. Pokleknout na tom ne příliš čistém místě mu nebylo moc po chuti, ale udělal to, sebral spadlý pohled a přitom zahlédl ještě jeden zasunutý pod ledničkou. Zřejmě tam skončil ze stejného důvodu jako tenhle, ale už před několika týdny.
Okamžitě poznal, co to je. Pohlednice zachycovala dům se zkosenými červenými střechami, zelenými okenicemi a znakem hlásajícím: Hotel Zum vier Pferden nad obrázkem čtyř hnědáků se světlými hřívami táhnoucích povoz. Razítko na poštovní známce bylo z 22. května, tedy z doby, než Sandra uzavřela své nedávné nové manželství, a Megan pohlednici adresovala paní Sandře Lapperové. Dost roztřesenou rukou a s pravopisnými chybami nedbale naškrábala: Kéš bys tu mohla bejt. Slunce je báječný, lýbá tě Meg.
„Tohle je ten pohled, který vám Megan poslala z Německa, paní Warnerová?“
„Počkejte, podívám se. Jo, je to von. Říkala jsem si, kam se poděl. Legračně napsanej, co?“ Zadívala se na zvláštní tvary gotického písma – švabachu – jimiž byl napsán název hotelu na starodávném hostinském znaku. „Spíš jako čínština. Jak to čtou?“
„Můžu si ho nechat?“
„No já nevím. Je to poslední věc, která mi po ní zbyla. Radši bych si ho ponechala. Připadá mi divný, že bych ho měla dát vám.“
Záhy nato odešli. Wexford se hned odebral nahoru do své kanceláře, a když se přesvědčil, že v zemích na evropském kontinentě je právě jedenáct hodin, zavolal na Informace o mezinárodních telefonních číslech, aby zjistil číslo frankfurtského hotelu Zum vier Pferden – U čtyř koní.
 
Budova na kingsmarkhamské hlavní třídě, v níž kdysi sídlila Westminsterská banka, byla postavena v době, kdy banky byly velkolepé budovy z červených cihel nebo bíle omítnuté, měly portály, dvojité dubové dveře, dlouhá impozantní okna a uvnitř vysoké zdobené stropy, stěny obložené tropickým tvrdým dřevem a podlahy z mramoru. Tohle nyní nevyužité sídlo banky se mělo proměnit v luxusní byty – stejně jako celá Victoria Terrace ve Stowertonu – a ta proměna už byla dokončená. Burden tam zašel za Rossem Samphirem o vlastní újmě. Ross právě dodělával poslední úpravy táflování v hale nástavbového bytu; tohle táflování mělo téměř stejný design, jaký Burden viděl v domě Hillandových.
Hned při svém prvním setkání s Rossem u Hillandových si Wexford všiml, že Ross je hezký muž s modrýma očima a klasickými rysy. Být tam teď, určitě by ho překvapila jeho podobnost s Michelangelovým Davidem, až na to, že David neměl daleko ke střednímu věku. Taková srovnání Burdena nikdy nenapadla. Ross odložil nářadí, s nímž pracoval, došel k němu a potřásl si s ním rukou. Předtím už se viděli u Rosse doma, takže v tomhle nebylo nic špatného. Ross se prostě choval přátelsky a byl ochoten spolupracovat. Přesto měl Burden pocit, že se ten muž chce vyšplhat na stejnou úroveň s dost vysoko postaveným policejním úředníkem, touží ukázat, že stojí na straně tohoto muže zákona, a jak by se asi vyjádřil Wexford – Burden ho to často slyšel říkat – on a Samphire contra mundum.
„Vážně vám nejsem schopen říct, jestli jsem se někdy setkal s Amber Marshalsonovou, inspektore Burdene,“ prohlásil Ross; použil titul a příjmení jako rovný s rovným, téměř jako mezi přáteli. „Možná jsem se s ní viděl, jen si to prostě nepamatuju.“
„Byla velice hezká.“
„Ale inspektore, jsem šťastně ženatý. Po děvčatech už nepokukuju od chvíle, kdy jsem se oženil. Víte, co si říkám? Co by si pomyslely moje děti, kdyby mě viděly házet očkem po děvčatech?“
Burden si vybavil tu nahotinku na stěně Rossova obýváku. „Trochu vám osvěžím paměť. Myslím, že jste se s Amber sešel v červenci u paní Hillandové. Přišla tam se svým malým synkem.“
Ross se teď ukázal jako dobrý herec. Teatrálním gestem zaklonil hlavu a rukou se ťukl do čela. „Vlastně ano, je to tak,“ zvolal. „Můj bože, úplně jsem na to zapomněl.“
Dokonalé divadlo, jen co je pravda, pomyslel si Burden. „Kde bydlíte, pane Samphire?“
Ta otázka Rosse překvapila. „Na Pauceley Avenue. Proč?“
„Takže si možná vzpomenete, že jste viděl i Megan Bartlowou. Když chodila na návštěvu ke svému otci do Pauceley, měla ve zvyku se po Pauceley Avenue vracet pěšky k autobusové zastávce.“
Na tohle Ross neodpověděl, jen zavrtěl hlavou. Pravděpodobně si myslel, že nemůže nést odpovědnost za každého, kdo za celá ta léta přešel kolem jeho domu.
Burden se ho zeptal, zda je v budově i Colin Fry, a dostal odpověď, že není. Měl prý i jinou práci jinde. Na schodech se ozvaly kroky. To velkolepé bankovní schodiště z mramoru a se zábradlím z tepaného železa teď sloužilo všem bytům a na kameni byl slyšet každý krok. Na Rossově obličeji se objevil zvláštní výraz. Kdyby ho měl Burden definovat – v tomhle se líp vyznal Wexford – nazval by ho „starostlivý“. Možná „ohleduplný“ by sedělo víc, nebo dokonce „ochranitelský“. Avšak Ross své pocity nevyjádřil slovy. Do místnosti vešel muž, v ruce svíral velkou knihu s volnými listy.
I když se to zdálo zcela neuvěřitelné, tenhle člověk byl Rossovo dvojče. Tohle byl Rick Samphire, stejně starý jako Ross, narozený ve stejnou hodinu. Zjevem se od Rosse zcela lišil, ovšem mohl vypadat jako Ross, nemít za sebou dvouletý pobyt v brutálním vězeňském táboře. Vyčerpaný, stín muže s řídnoucími vlasy, v nichž se už objevila šeď, obličej rozrytý vráskami, propadlá hruď a oči bez lesku. Pouze profil, jak se otočil k Burdenovi při hovoru s Rossem, byl identický s profilem jeho bratra.
Ross mu položil ruku na rameno. „Všechno je oukej, Ricku,“ uklidnil ho laskavým tónem. „Není se čeho obávat. Tenhle pán je policejní důstojník, inspektor Burden.“
Rick Samphire pohlédl na Burdena s výrazem děsu, jaký můžeme spatřit na tvářích filmových postav, když se před nimi z hlubin deset tisíc metrů pod zemí vynoří nějaká příšera. Setřásl Rossovu ruku, vrhl se ke dveřím a dupavě seběhl dolů ze schodů. Aniž vyčkal Rossova vysvětlení nebo omluv, Burden pospíšil za ním.
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V telefonu se ozvala sama ředitelka hotelu. A Wexfordovy naděje se hned na počátku hovoru propadly někam hodně hluboko; vycítil, že ho ta pohlednice zavedla na nesprávnou stopu. Protože Frau Stadler, která hbitě zkontrolovala seznam hostů v počítači a na jeho přání provedla ještě další kontrolu, nemohla najít žádný záznam o tom, že nějaká slečna Megan Bartlowá a jakási slečna Amber Marshalsonová v květnu či kdykoli jindy, každá zvlášť či společně, využily pohostinství jejich hotelu. Zeptal se jí, zda by bylo možné pobývat v jejich zařízení pod falešným jménem. Frau Stadler tahle otázka šokovala. „Od našich návštěvníků vyžadujeme cestovní pasy a dvanáct hodin si je ponecháváme. Kdyby měl někdo falešný pas…“ Tu monstrózní představu nechala viset ve vzduchu.
„Dvaadvacátého května byla z vašeho hotelu poslána pohlednice do Anglie,“ pokračoval Wexford. „Stává se, že návštěvník bydlící někde jinde zajde do vašeho hotelu a koupí si v recepci pohled? Může se to stát?“
„Tohle nemáme rádi. Jsme – jak bych to vyjádřila? – prostě proti tomu. Ale přirozeně se to stane. Zvlášť tehdy, když je na recepci hodně rušno a personál má plné ruce práce. Možná že jedna z těch dam, o nichž jste se zmínil, vešla do hotelu třeba na šálek čaje nebo aby se u baru setkala s přítelem a při té příležitosti si koupila pohlednici. Tomu nemůžeme zabránit.“
Dovedl si to docela snadno představit. Jeho internetové dovednosti byly dosud v batolecím věku – a asi nikdy nepokročí dál než do vyššího stadia dětství – a tak jeho první pokus dostat na obrazovku katalog frankfurtských hotelů ho nějakým zvláštním způsobem dovedl k seznamu filmů o Frankensteinovi. Ale nakonec se přece jen dostal k tomu, co potřeboval. Čtyřhvězdičkový hotel Zum vier Pferden (zřejmě nazvaný po čtyřech jezdcích Apokalypsy, když on sám nebo jeho předchůdce byl středověkou hospodou) internet charakterizoval jako „luxusní“, s několika apartmány, vynikající kuchyní, která získala hvězdičku kvality v Michelinově průvodci, a příjemnou zahradou v centru velkoměsta. Rozhodně to nebyl typ hotelu, kde by se ubytovaly Megan a Amber. Pravděpodobně se spokojily s německým ekvivalentem B&B – bed and breakfast – a ke Čtyřem koním si asi zašly, jak Ingrid Stadler předpokládala, jen na drink u baru nebo si koupit jednu či několik pohlednic. Takhle to mladí dělávali, z recese předstírali svůj pobyt ve čtyřhvězdičkovém hotelu, a přitom ve skutečnosti sdíleli společnou místnost v nějakém malém penzionu se záchodem na konci chodby. Nic z toho ovšem nevysvětlovalo, proč se do Frankfurtu vůbec vypravily.
 
Hnát se za někým, kdo prchá po zjištění, že jste policajt, bylo něco, co už patřilo k jeho práci. A Burden to dělal od svých osmnácti. Někdy svou kořist chytil, někdy ne. Dnes to byl ten druhý případ. Rick Samphire měl před ním značný náskok, a i přes své nezdravé vzezření se mu podařilo zmizet některými z provizorních dveří vsazených do staré bankovní budovy. Burden se po mramorových schodech doplahočil zpátky k místu, kde se Ross mlčky vrátil k předtím nedodělanému táflování.
„Co to mělo znamenat?“ vydechl s námahou Burden.
Ross ho obdařil zářivým úsměvem, který zřejmě patřil k jeho „pracovnímu image“, a znovu odložil nářadí.
„Musíte pochopit, že můj bratr byl rozrušený, vlastně neřekl bych rozrušený,“ Ross se trpělivě snažil vysvětlit situaci. „Není sice duševně nemocný, ale nemá v pořádku nervy. Už si toho hodně zažil.“
„Vážně?“
„Nepěkně s ním zacházeli. Ztráta dětí muže hodně poznamená, zvlášť když je přesvědčený, že si to nijak nezasloužil.“
„Takže při pohledu na policistu uteče?“
„Vlastně ano. Tohle dělá. Stejně byste na to přišli, takže vám to povím rovnou. Byl dvakrát odsouzený. Odseděl si vězení. Ale je naprosto neškodný. Musím přiznat, že mým posláním v životě je se o něj starat. O své dvojče i o všechno, co s ním souvisí. Upřímně řečeno, není schopen vykonávat práci sekretáře společnosti, nemá znalosti účetnictví, ale jak už jsem řekl, dohlížím na něj. Asi mě budete považovat za hlupáka, když řeknu, že ho mám moc rád.“
Při pohledu na jeho sladkobolný úsměv, zvlněné koutky modrých očí a povytažené, dokonale upravené černé obočí Burden neměl odvahu říct, co si myslí o bratrské lásce či o čemkoli jiném. „Jste dvojčata, viďte? Ale nevypadáte ani jako bratři. Jste každý jiný.“
„Kdysi jsme byli stejní.“
Rossův hlas sice zazněl smutně, přesto se Burdenovi zdálo, že by radši slyšel, že se jeden druhému vůbec nepodobají. Ale kdo by se taky chtěl podobat Ricku Samphireovi. „Kde bydlí?“
„V Pomfretu, na Potter’s Lane. Prosím vás, chovejte se k němu laskavě. Nic neprovedl.“
Ale když se Wexford s Burdenem objevili v Potter’s Lane, Rick ještě nedorazil domů. Potter’s Lane byla paralelní ulice s tou, v níž bydlela Paula Vincentová. Stála v ní všehochuť domů, ten s číslem dvacet šest byl nízký domek mezi malou vilkou z červených cihel a účelovým obytným blokem z třicátých let, kde byty měly okna zasazená v kovových rámech a vchodové dveře obrácené k slunci. Rickův přízemní domek vypadal velmi bezútěšně a nehostinně, lak na oknech a dveřích se odloupával, na mělké střeše chybělo několik tašek, betonová cestička popraskala. V okolí žádná zeleň, ani strom nebo květina. Zeď vpředu byla zbouraná a někdejší zahrada před domem, teď vybetonovaná, sloužila jako parkoviště Rickova vozu.
Asi po deseti minutách spatřili, jak z pomfretské hlavní silnice zahnulo za roh modré volvo a vjelo na betonové desky před domem. Z vozu vystoupil muž, za nímž se předtím Burden hnal dolů po schodech, a aniž pohlédl jejich směrem, se svěšenými rameny a hlavou skloněnou před deštěm kráčel po cestičce k domu. Vlekl se jako někdo, kdo se přestal bránit a ví, kdy se vzdát naděje. Jakmile předními dveřmi vešel dovnitř a bez ohlédnutí je za sebou zavřel, Wexford a Burden vystoupili z vozu a přešli silnici. Už byli téměř u chodníku, když Rick Samphire otevřel dveře a se svěšenou hlavou je očekával. Jako by se chystal k vlastní popravě.
Wexford se později vyjádřil, že kdyby sám musel žít v tom domě, spáchal by sebevraždu. Jediným vybavením malého pokojíku vzadu, kam je Rick vzal, byla televize, stará pohovka s potrhaným a hodně špinavým přehozem z červeného sametu a kuchyňský stůl s umělohmotnou židlí. Na oknech nevisely záclony a holou prkennou podlahu nepokrýval žádný koberec nebo předložka. Na jedné stěně byl pověšený kalendář s ponurými obrázky plachetnic, ostatní stěny byly holé.
Ale přece tu bylo cosi, co zahlédli před vstupem do pokoje v té úzké chodbičce vedoucí od předních dveří k zadní části tohoto malého domku a co do každého z nich vlilo naději, že se dostali na správné místo a setkali se s tím pravým mužem. Na konci chodby, na jednom ze zahnutých rohů věšáku na kabáty, visela šedá fleecová bunda s kapuci.
Jestli si Rick Samphire všiml jejich pohledů upřených na tenhle kus oděvu, nedal to nijak najevo. Jeho obličej spráskaného psa nedoznal žádné změny. V očích se neobjevilo ani trochu jasu, vypadaly mrtvě. Wexford a Burden se posadili a po krátkém zaváhání si na kraj stoličky, s rukama ochable visícíma mezi koleny, sedl i Rick. Wexford začal otázkou, zda znal Amber Marshalsonovou, a ukázal mu její fotografii; druhá, stejná otázka se týkala Megan Bartlowé.
Dostal neobvyklou odpověď: „Já nevím.“
„Neznal jste je, pane Samphire, nebo nevíte, jestli jste je znal?“
„Nevím,“ opakoval Rick. „Nevím, jestli jsem je znal. Třeba jsem je viděl. Nevzpomínám si. Mám špatnou paměť. Moje bývalá manželka mi ji zničila.“
Burden tuhle otázku radši vzdal a zeptal se, zda zná yorstoneský les.
„Kde?“ Rickova zádumčivá nálada se změnila. Najednou jako by zostražitěl a uvědomil si, že si odteď musí dávat pozor na všechno, co řekne.
„Yorstoneský les. Leží na jih od silnice z Kingsmarkhamu do Lewes, asi uprostřed cesty mezi Stringfieldem a pomfretským mnišským klášterem. Byl jste tam někdy?“
„Nechodím do lesa. Proč bych měl?“
„To nevím, pane Samphire. To mi řekněte vy.“
Teď mu položil otázku Wexford. „Byl jste v yorstoneském lese ten večer čtyřiadvacátého června? Zaparkoval jste tam svůj vůz a šel pěšky k yorstoneskému mostu kolem dřevařova domku a v batohu jste nesl zbraň ve tvaru betonového bloku?“
„Ve tvaru čeho?“
„Kusu betonu.“
„Nikdy jsem tam nebyl.“
„Když jste byl v tom lese a pak znovu na Mill Lane v Brimhurstu, měl jste na sobě tu hnědou fleecovou bundu s kapuci?“
Ticho. Po chvíli se ozvalo pomalé, bojovné: „Nebudu s vámi mluvit. Se zákonem už jsem si užil dost. Zákon byl vždycky proti mně. Vzal mi můj dům, moje peníze i děti.“
„Pane Samphire, chceme vědět, kde jste byl ten večer čtyřiadvacátého června, tu noc z desátého na jedenáctý srpen a ráno prvního září. Je to velice důležité. Třeba se nad tím zamyslíte a povíte nám to, až se sem zítra vrátíme.“
„Nebudu tady. Zítra jsem v tý starý budově banky.“
„Tak vás vyhledáme tam,“ ujistil ho Burden. „V devět.“
Modré volvo na betonu před domem byl možná patnáct let starý veterán, jehož lak už dávno ztratil svůj lesk. Vozidlo bylo plné škrábanců, některé byly staré, jiné ne tak dávné, a pár očividně nových. Policisté ho ještě před odchodem obešli a důkladně si škrábance prohlédli.
 
Wexford svolal celý svůj tým k sobě do kanceláře, kde všem podal informace o Ricku Samphireovi. „Jeho bratr nám z vlastní vůle prozradil, že Rick má záznam. Ale za co, to dosud nevíme. Nevím, jestli ty dvě dívky zabil. Dosud nemám představu, kde se zdržoval v těch relevantních časech. Třeba vyrukuje s uspokojujícím alibi a třeba taky ne. Jak víte, nepotřebujeme najít motiv, ale domnívám se, že všichni bychom rádi našli důvod pro tak očividně bezúčelné a nesmyslné vraždy. Zdůrazňuji, že nechci udělat nic, co by poškodilo pověst mého týmu tím, že bychom zatkli a přivedli před soud osoby, proti nimž nemáme jasné důkazy a o nichž toho moc nevíme. Nevadí mi, co o nás rozhlašuje Courier. Před tímhle můžeme zavřít oči a zacpat si uši. Dobrá pověst policie vyžaduje nezatýkat člověka, jehož bychom po šestatřiceti hodinách vazby museli propustit kvůli nedostatečným důkazům a který si s malou pomocí svých přátel dokáže obstarat skálopevné alibi.“
Pokračoval Burden: „Na jeho voze jsou škrábance, možná od nízkých větví v yorstoneském lese, a taky má fleecovou bundu s kapuci. Jako má hádám aspoň stovka dalších mužů v té oblasti.“
Hannah zvedla ruku. „Myslíme si, že motiv má co dělat s nějakou lumpárnou, co měla Amber s Megan v úmyslu provést, viďte, šéfe?“
„Nevím, jestli šlo o lumpárnu, Hannah. Třeba se nejednalo o nic protizákonného. Ale ano, myslím, že obě přišly o život z důvodu, který měl s tím něco společného.“
„Co se týče těch odsouzení, pane,“ ozval se Barry Vine, „připravil jsem zprávu, ale asi by vám všem tady pomohlo vědět, za co má Rick Samphire záznam. Jednou byl odsouzen za napadení své tehdejší manželky Alison. Přerazil jí čelist a nakopl dvě žebra. A ten druhý má za to, že před hospodou v Myringhamu srazil k zemi nějakého muže.“
Wexford mu poděkoval a vybídl ostatní: „Rád bych, abyste se všichni pustili do vyšetřování minulosti obou Samphireových. Nejen Ricka, i Rosse. Dosud máme pouze ‚vysoká uznání od nejrůznějších druhů lidí‘, a mně se nechce věřit, že by někdo mohl být tak průhledně čistý a vynikající.“ Zalétl pohledem k Burdenovi. „Ne, Mikeu, neříkám, že s vámi souhlasím, když tvrdíte, že nahotina pověšená na stěně v obývacím pokoji signalizuje hrubé porušení počestnosti majitele bytu.“
Vine a detektiv konstábl Coleman se rozesmáli a Burden se k nim velkoryse přidal.
„A teď bych někoho z vás požádal, abyste mi na počítači vyhledali webovou stránku Surrage-Samphire a všechny další informace, které se dají získat. Tohle by mohl být dobrý začátek.“
Stál ve své kanceláři za Bálem, a když přestal sledovat nalezený program na obrazovce, požádal ho, aby přešel na webovou stránku Samphire. Bal vyťukal www.surrog, když ho Wexford zarazil udiveným: „Odkdy neumíte hláskovat, Bale?“
Bal vzhlédl s rukama ve vzduchu nad klávesnicí. „Kde jsem udělal chybu, pane?“
Wexford neodpověděl, jen užasle civěl na Balův nesprávný pravopis. „Neudělal, naopak, asi jste na to kápl. Nic neměňte, jen dodejte A, C a Y, ano?“
Bal dost zmateně uposlechl.
„Blahopřeju.“ Wexford ho poplácal po rameni. „Díky vaší neznalosti pravopisu jste rozluštil záhadu, která mě už dva měsíce pronásleduje. Teď vytiskněte všechno, co můžete najít pod ‚surrogacy‘ (náhrada – pozn. překl.), ano? Všecičko, co se tu nabízí.“
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„Jsem já to ale hlupák,“ zakroutil hlavou Wexford. „Mělo mě to už dávno trknout. Dělá to moje vlastní dcera, a já to přesto neviděl. Jestliže nešlo o drogy ani o prostituci, co jiného mohlo vydělat tisíce liber než náhradní mateřství?“ Hodil přes stůl Burdenovi štos sjetin. „Rodiče toužící po dítěti“, „Náhradní matky jako odpověď na vaše sny“, „Hostitelské matky“ a „Přímá náhrada“.
„Poslechněte si tohle: ‚Přímá náhrada je, když se použije vajíčko náhradní matky a sperma manžela ženy, která nemůže mít dítě. Proces lze provádět na klinice asistované reprodukce, ale častěji se tahle technika umělého oplodnění praktikuje doma. Dítě je pak biologicky dítětem otce, který dal své spermie, a náhradní matky. Při hostitelské variantě se použijí vajíčka matky, která dítě mít nemůže, a spojí se se spermiemi jejího manžela nebo dárce spermatu. Dítě počaté touto metodou nemá žádnou biologickou vazbu s náhradní…‘ Ano, ano, tohle víme. Může mi to nedostatečně zapalovat, ale za poslední půlstoletí už jsem poznal, jak to chodí. Tohle nebyl typ náhradního mateřství, do něhož se zapojila Amber a Megan.“
Burden přelétl očima archy papíru, potřásl hlavou a odložil je. „Říká se tady, že v naší zemi jsou inzeráty nabízející tyhle služby považovány za ilegální. V těch inzerátech se ženám doporučuje návštěva agentur zabývajících se náhradním rodičovstvím.“
„Nezdá se mi, že by se Megan s Amber zapojily do něčeho takového.“
„Myslíte si, že nepodnikly nic protizákonného?“
„To ne. Určitě bylo dost toho, co se nedalo považovat za legální. Posaďte se a já se pokusím rozvinout svou teorii. Něco bude má vlastní představa, ale opravdu jen malá část. Začalo to pravděpodobně tím, že si Megan v nějakém bulvárním plátku přečetla příběh, jeden z těch, kdy se náhradní matka odmítla vzdát dítěte, které porodila. Taky jí možná utkvělo v paměti, že ta dotyčná žena se o možnosti náhradního mateřství dozvěděla přes internet. Ovšem Megan neměla přístup na internet. Všechno to moderní vybavení domácnosti Prinsip-Bartlowá se až později pořídilo z nečestně nabytých peněz. Přístup na počítač mohla získat pouze prostřednictvím jedné z těch internetových kaváren – to jí ovšem bylo k ničemu, protože s počítačem vůbec neuměla zacházet. Její sestra Lary ho dovedla používat, ale zeptat se jí by znamenalo svěřit se, k čemu to potřebuje.“
„Pak se setkala s Amber,“ přerušil ho Burden.
„Ano. Potom se seznámila s Amber. V klubu Bling-Bling, kam ji Lara jednou večer vzala s sebou. Nevím, kdy nebo jak mě to napadlo, ale myslím, že ty dvě dívky měly jedno společné. Obě byly velmi mladé, Megan byla tehdy devatenáctiletá a Amber bylo sedmnáct, ale každá už měla dítě. To byla ta ‚kvalifikace‘, o níž Megan řekla Laře, že by ji musela mít. O čem společném mohly mluvit, když seděly vedle sebe u stolu, než právě o dětech? Rozhodně nechci tvrdit, že ty dvě se hned při prvním setkání bavily o náhradních matkách, ale myslím, že si domluvily další schůzku, možná někde v kavárně a pak u Amber doma, kde měla počítač i přístup na internet.“
„Říkáte, že na schůzku v kavárně přišla Megan s nějakým plánem pro obě dvě? Že měly fungovat jako náhradní matky? Nikoli ‚hostitelské‘, nýbrž ty druhé?“
„Tak jsem to myslel. Megan nehodlala jít na nějakou kliniku, kde se provádí umělé oplodnění, ani do agentury, která tohle zprostředkovává. Nejdřív o celé věci musely zjistit, co se dalo, právě z internetu, který Megan nemohla použít, a Amber s ním neuměla moc zacházet, i když ho měli doma. Její nevlastní matka to sice zvládala, ale Amber ji o to zřejmě nehodlala požádat. Naopak John Brooks se v počítačích vyznal, takže jí mohl pomoct. Víme, že ho o to poprosila, protože nám to sám řekl.“
„Cože? Požádala ho, aby jí vyhledal webovou stránku o náhradních matkách?“
„Třeba mu jen řekla, aby jí tu webovou stránku našel, a to, co na ní zjistil, ho na tu myšlenku přivedlo, a zmínil se o tom své ženě, která si tolik přála dítě. Nechtěl, aby se to rozkřiklo, proto Hannah lhal. Ale vrátíme se zpátky k Amber a Megan.
Nemohly udělat víc než se spojit s dotyčnou agenturou, protože v téhle zemi není legální opatřovat si dítě prostřednictvím náhradních matek. Nelze tisknout inzeráty žen, které stojí o to stát se náhradní matkou, ani těch, kdo zoufale touží po dítěti a náhradní matku hledají. Ale není ani legální přijít do agentury, kde jsou ženy představeny párům potřebujícím náhradní matku, která jim odnosí dítě. Asi vím o někom, kdo tyhle zprostředkovací agentury dobře zná…“
 
Vůně linoucí se od Sylviina sporáku patřila k těm, které Wexford do sebe nasával s rozkoší. Byla to vůně směsi různých druhů masa, jaká se nedala s ničím splést. Naomi Wyndhamová tenhle pokrm ani neodsoudila jako nevhodný pro těhotnou ženu, děti a vlastně všechny, až snad na něho, jehož považovala za kulinářského barbara, kterého už nelze zachránit. Teď seděl v dceřině kuchyni s Dorou, Naomi a Mary Beaumontovou, tvůrkyní té dobroty, kterou nazývala jakýmsi druhem sekané a jež obsahovala maso z husy, vepřové, slaninu, fazole a bylinky.
„Já si dám jen zeleninu,“ prohlásila Naomi a teatrálně se otřásla. „Kdybych tohle snědla, celou dobu bych se obávala, co to udělá s mou aortou.“
Mary se zasmála. „Pár aort už jsem viděla, drahoušku, zvnitřku i zvenčí, a věřte, že by bylo lepší, kdyby lidi nevěděli, že ji vůbec mají.“
„Vezmi si ještě víno, tati,“ pobídla ho Sylvia. „Řídit může maminka.“
„Tak tedy skleničku claretu,“ přikývl Wexford. „Proti červenému vínu Naomi nebude mít námitky. Proti tomu nic nenamítá ani doktor Atkins.“ Naomi už otvírala pusu k plamenné kritice diety doktora Atkinse, ale zarazil ji.
„Naomi, jako rozumná žena – Bůh mi odpusť! – jistě mi bez námitek zodpovíte jednu otázku. Když jste se s Neilem rozhodli najít náhradní matku pro své dítě, byli jste členy organizace bojující proti… hm, neplodnosti?“
„Byli jsme členy dvou takových organizací: Děti všem a SOCC.“
„SOCC?“
Vysvětlení se teď ujala Mary. „Je to kroužek v Sussexu, kde se scházejí ženy, které se snaží překonat bolest z neplodnosti. Nazývá se The Sussex Overcomming Childlessness Circle – tedy SOCC. Tady má svou základnu. Pracuju pro ně.“
„Jste ošetřovatelka, že?“
„Porodní bába, můj milý. Práce pro SOCC je zcela dobrovolná.“
Naomi se zvonivě zasmála. „Inzerátem hledat náhradní matku či sama se nabízet jako náhradní matka je protizákonné, ale nikdo nemůže mít nic proti tomu, když se ženy sejdou a hovoří spolu o velké tragédii svého života. Nic nebrání přivést někoho, kdo si myslí, že by se mohl stát náhradní matkou, pokud tu dotyčnou můžete korektně doporučit agentuře Děti všem.“
„Nebo, předpokládám, kdyby ta osoba soukromě nabídla svou službu nějakému páru, který je vaším členem.“
„Ano, i to je samozřejmě možné.“
„Chovali by se pošetile, kdyby ji důkladně neproklepli, než s ní začnou jednat,“ prohlásila Mary na rovinu.
„Ale lidé se často chovají pošetile nebo v zoufalství ztrácejí obezřetnost,“ poznamenal zamyšleně Wexford. „Těžko si představit větší zoufalství, než jaké prožívá žena, která nemůže mít vlastní dítě.“
Překvapilo ho, když Naomi vzala jeho ruku do své a stiskla ji. Pohlédl na ni a ani se mu nechtělo věřit, že tahle žena, kterou považoval za povrchní a mělké stvoření, byla schopna tak hlubokého citu. Oči se jí naplnily slzami, třpytily se pod víčky, a Naomi je nesetřela.
Dora se prudce nadechla. „Nač to vlastně potřebuješ vědět? Jsi tak zvyklý vyslýchat, že to uplatňuješ, kamkoli přijdeš.“
Krátce se zasmál. „Omlouvám se, už zmlknu. Můžeme se teď najíst, Sylvie? Té nádherné vůni nelze odolat.“
* * *
Když příští ráno v devět vešli do staré bankovní budovy, Ross tam byl zase sám.
„Rick dorazí každou chvíli,“ ujistil je.
Stál uprostřed hliníkových schůdků, aby dosáhl na strop, do jehož středu přidělával výlisky ovoce a květin.
„Doufám, že neuteče, až mě uvidí,“ poznamenal suše Burden. „Nemám chuť se za ním znovu hnát po hlavní třídě.“
„Můžu vám zaručit, že nic takového neudělá. Nechte to na mně. A už je tady.“
Noční spánek vzezření Ricka Samphirea nijak nevylepšil. Když je Wexford poprvé spatřil spolu, žasl, že tihle dva muži mohou být dvojčata. Jak teď stáli bok po boku – Ross slezl ze schůdků a s úsměvem bratra pozdravil „Ahoj, Ricku, jak se máš?“ – vypadali jako osoby na jednom z těch reklamních plakátů „před“ a „potom“.
Vyslovil tu nejdelší větu, jakou od něj až dosud slyšeli. „Jestli mám s vámi mluvit, pak jen v přítomnosti svýho bratra, a nechci jít nikam jinam, kde by můj bratr neslyšel, co povídám a co říkáte vy.“
Výraz vděčnosti na Rossově obličeji byl téměř dojemný. S širokým úsměvem stiskl Rickovo rameno.
„Nemám námitky proti přítomnosti vašeho bratra,“ uklidnil ho Wexford. „Především chci vědět, kde jste byl čtyřiadvacátého června mezi osmou a desátou večer.“
„Ross byl na dovolený,“ hlásil, jako by pobyt jeho bratra byl pro něj nejvyšším zájmem. „A já, já byl U mořský panny s Normanem.“
Wexfordovi neušlo, jak rychle tu odpověď ze sebe vysypal, ani se nad ní nepotřeboval zamyslet, a bez zaváhání prozradil jméno a místo, ač se jednalo už o čtyři měsíce starý časový údaj.
„Kdo je Norman?“
„Norman Arlen,“ zamumlal Rick.
„Dobrá. Prosil bych domácí adresu pana Arlena.“ Wexford si uvědomil, že dříve nebo později se do jejich hovoru vloží Ross. Ukázalo se, že došlo na to „dříve“. „To nemyslíte vážně. Každý ví, kde Norman bydlí. Ten dům je všeobecně známý.“
„Ne v těch kruzích, kde se pohybujeme my,“ upozornil ho Burden.
„Tak tedy – pomfretská radnice.“
Naprosto žádné alibi nemohlo na Wexforda zapůsobit silněji než tohle důmyslně vykonstruované pro noc z desátého na jedenáctý srpen. Jak se Burden později vyjádřil, musel snad na něm zapracovat nějaký výbor. Rick se skloněnou hlavou zamumlal, že byl u své bývalé manželky, kde hlídal jejich děti.
„Je to jediná možnost, jak je můžu vidět a starat se o ně. Ona a ten chlap, co s ním žije, někam šli. Bydlí s ním v mým domě. Soud jí ho přiřknul po rozvodu. Hlídání je moje jediná šance jak se dostat ke svým dětem. Otec v dnešní době nic neznamená. Proto jsem se stal členem sdružení Otcové pro spravedlnost.“
S rukou znovu na bratrově rameni Ross doplnil Rickův výklad. „Alison žije v Myringhamu. Rick tam občas chodí hlídat děcka. Není to zrovna ideální situace, ale co se dá dělat?“
„Ve vašem případě nic,“ vybafl Burden. „Vás jsem se totiž na nic neptal. Jestli tady chcete zůstat, zatímco hovoříme s vaším bratrem, buďte prosím zticha.“
Ross vypadal spíš zraněně než uraženě. „O své děti jste se určitě nestaral ve dvě ráno,“ obrátil se Burden na Ricka. „Kdy jste odešel z domu své bývalé ženy?“
„Není to její dům, ale můj,“ namítl Rick, čímž dal jasně najevo, že nikdy neměl v úmyslu ponechat tohle nespravedlivé rozhodnutí v klidu, ale bude se bránit, kdykoli na to přijde řeč, byť jen vzdáleně. „Je to můj dům, který jsem já koupil na hypotéku a tu splatil mnou vydělanými penězi.“
„Tak v kolik hodin jste odešel?“ teď už se dost drsně zeptal Wexford.
Ross povytáhl obočí a promluvil jako právní zástupce povolaný k ochraně podezřelého: „Je třeba používat takovýhle tón?“
„Budu mluvit, jak uznám za vhodný. Ale pokračujme. Kdy jste opustil ten dům?“
Ross se tentokrát spokojil s tím, že jen obrátil oči v sloup.
Rick nezřetelně zamumlal: „Asi kolem desáté. Vrátili se, a tak jsem šel. Děti spaly. Se svou bývalou a s tím chlapem jsem promluvil jen to nejnutnější, co bylo třeba. Vyjel jsem a ta moje zatracená kára se mi div nerozsypala.“
„Přece víš, že ti chci koupit nové auto, Ricku,“ ozval se Ross láskyplně.
Wexford už ztrácel trpělivost, ale nedal to na sobě znát, jen ho s utajenou záští napomenul: „Pane Samphire, prosím nerušte. Jestli toho nenecháte, budu nucen požádat vašeho bratra, aby jel s námi na policejní stanici.“
Rick se nečekaně rozhovořil, aniž se ho někdo ptal nebo mu něco napověděl. Vypadalo to, jako by se své výroky naučil nazpaměť nebo je někdo důkladně do něj vtloukl. Kdybych už předtím nebyl přesvědčený, že tenhle chlapík je náš člověk, pomyslel si Wexford, byl bych teď hodně blízko cíle.
„Byl jsem na silnici kousek za Pauceley. Je to A3923. Motor chcípnul a nešel znovu nastartovat. Snažil jsem se zjistit, co tomu je, ale nic jsem nenašel. Trčel jsem dobrejch osm mil od domova. Uvědomil jsem si, že tam budu muset auťák nechat a dojít domů pěšky.“
„Jste členem automotoklubů AA nebo RAC?“
„Vypadám na to, že jo? Stejně nemám telefon. A mobil si nemůžu dovolit. Zaživa mě stáhla z kůže, takže na takovýhle věci nemám. Sebrala mi všechno, co jsem měl.“
Wexford pochopil, že takhle by se daleko nedostal, proto se jen zeptal, jestli se Rick pamatuje, že tohle se stalo kolem půlnoci. Rick přikývl. „Přejel kolem vás někdo? Jistě jste viděl další vozy, ne? Zastavil některý?“
„Žádám o dovolení promluvit, pane,“ ozval se Ross.
„Máte ho. Oč jde?“
„Jeden řidič zastavil. Poskytl Rickovi možnost si zatelefonovat. Příští den jsem se bratra zeptal, proč nezavolal mně, a dostal jsem odpověď, že mě v tak pozdní hodinu nechtěl rušit.“
„Proč mi váš bratr tohle neřekl? Jak se jmenoval ten řidič?“
Rick dělal, jako že si vzpomíná, možná to byl zase nějaký naučený fígl, a nakonec z něj dost koktavě vypadlo jméno. „Steve, jo, Stephen Lawson. Říkal, že jede z hotelu Cheriton Forest a nabídl se, že mě sveze, ale to mi nebylo nic platný. Jel opačným směrem. Přijel z místa, kam jsem se musel dostat.“
Aspoň něco, co se dalo ověřit. Jestli opravdu existoval nějaký Stephen Lawson, který v noci desátého srpna pobýval v dotyčném hotelu, nebude obtížné ho najít. „Takže jste šel domů do Pomfretu pěšky?“
„Trvalo mi to tři hodiny. Už nejsem tak fit, jak jsem býval.“
„Dobrá,“ přikývl Burden. „Co se stalo s vaším vozem? Někdo ho příští den odvezl?“
„Rick mi hned ráno zatelefonoval a já tam poslal odtahovou službu, aby ho dopravila ke mně domů.“
„To stačí, pane Samphire,“ vybafl znovu Wexford. „Jelikož nedokážete být zticha, pojedeme k nám na stanici.“ Ross se zřejmě chystal jet s nimi, ale vrchní inspektor ho zarazil. „Vy ne. Budu-li potřebovat mluvit s vámi, pozvu si jen vás.“
 
Rick Samphire se šinul na kingsmarkhamskou policejní stanici jako někdo, kdo vstupuje do předpeklí. Zbavte se naděje všichni, kdož sem vcházíte, mohlo být docela klidně napsáno nad jejími nově vsazenými automatickými dveřmi. Wexford ho vzal do té ne tak příjemně vyhlížející místnosti výslechů s bíle omítnutými cihlovými stěnami, podlahou z vinylových dlaždic a vybavením, jakým se vyznačovaly kuchyně padesátých let. Tady výslech pokračoval.
„Proč ten vůz váš bratr dopravil do svého domu? Proč ne do opravny?“
„K opravám používáme vlastního mechanika, když to chcete vědět,“ vyštěkl Rick.
„Jistěže to chceme vědět. Proto jste tady. Co jste dělal prvního září ráno?“
Ricka ta otázka zřejmě nepřekvapila. Kdyby pro něj tohle datum nic neznamenalo, neobrátil by se k nim s otázkami „kdy“ nebo „řekněte to ještě jednou?“ ani by si nezachoval svůj nerudný výraz při odpovědi: „Byl jsem v tý starý bankovní budově. Spolu s Rossem a Colem.“
„Myslíte pana Colina Frye?“
„Jo.“
„Kdy jste tam přišel a kdy pak odešel?“
„Přišel jsem v osm. V osm ráno a odešel ve čtyři odpoledne. Colin vám to dosvědčí. Je to dobrej chlap.“
„A teď, pane Samphire, nám laskavě povězte něco o tom sussexském kroužku bezdětných žen a o náhradních matkách.“
„O čem?“ nechápal Rick.
„O tom SOCC.“
„Jestli chcete vědět, co si myslím o bezdětnosti, povím vám to,“ vyrazil naštvaně Rick, náhle zrudlý v obličeji a s přimhouřenýma očima bez jakéhokoli výrazu. „Považuju to za zatraceně dobrou myšlenku. K čertu, proč jsem si vlastně pořídil děti? Teď lituju, že se vůbec narodily.“ Nečekaně výmluvný téměř triumfálně prohlásil: „Nechtěl jsem je. Chtěla je ona. Ale když už přijdou na svět, člověk si je musí zamilovat, ne? A pak za ně platí po zbytek svýho sakramentskýho života.“
 
Tohle nebyl zrovna den, kdy se jim chtělo zajít na oběd do hostince U angreštu. Takové posezení chtělo spíš sluneční paprsky odrážející se na hladině Kingsbrooku, vlahý vzduch konce září a bezvětří, při němž by ze stolů neulétávaly ubrousky. Ale dnešek se vyznačoval jen tím, že přestalo pršet. Nad řekou se vznášel dost chladný slabý opar mlhy.
„Když nepočítám ty smaženiny,“ prohlásil Burden, „tohle je poprvé, co jsme si od začátku srpna spolu zašli na pořádný oběd.“
Wexford mu přistrčil jídelní lístek. „A nebyl by jako při nějaké oslavě, kdyby bylo co oslavovat.“
Wexford do sebe hodil doušek perlivé vody. „Zajímalo by mě, jestli vůbec existuje slušná restaurace, která v tuhle chvíli nenabízí zákazníkům mořského okouna. Denně se jich musí spotřebovat tisíce. Když cítím, že to doma zrovna neklape, jak by mělo, pomyslím si: Díkybohu, že nejsem mořský okoun.“
Číšnice zavřela a zamkla dveře na terasu s výhledem na řeku. Dnes to nebylo na sezení venku. Wexford objednal oběd pro dva, toužebně pohlédl na seznam nabízených vín a odsunul ho stranou.
„Dnes odpoledne, Mikeu, bych si rád promluvil s tím zaměstnancem Rosse Samphirea, Colinem Fryem. Zajímá mě, jestli byl prvního září opravdu ve společnosti těch dvou a zda se nám podaří vytáhnout z něj něco o obou bratrech.“
„Oukej, zkusíme to,“ odpověděl nepřítomně Burden. Upřeně se díval na protější část místnosti, kde u jednoho stolu seděl asi třicetiletý muž s mladším společníkem. Teď se otočil k Wexfordovi. „Víte, kdo je ten chlapík v koženém saku?“
„Měl bych ho znát?“
„Asi ne. Nevím, jestli jste ho kdy viděl, ale je to John Brooks z Jewel Terrace, ne?“
„Když to říkáte. A co má být?“
„Ze svého místa na něj vidím, aniž by si všiml, že ho pozoruju. Škoda že vy nemáte tak dobrý výhled. Ten chlápek s ním je nepochybně jeho přítel. Ne že by se vzájemně dotýkali – i když mu Brooks při příchodu ke stolu položil ruku na rameno – ale poznám to podle toho, jak se na sebe dívají. O těch pohledech nemůže být pochyb.“
Wexford si povzdechl. „Asi už ztrácím přehled, poučte mě, Mikeu. Proč by to nemohl být jeho přítel? Homosexuální vztahy už jsou téměř čtyřicet let zlegalizované.“
„Tohle jsem neměl na mysli,“ utrousil Burden netrpělivě. „Brooks je ten chlap, co své noční výjezdy z domova vysvětlil Hannah návštěvami u své přítelkyně, z níž se pak vyklubala jeho sestra. Vzpomínáte?“
„Teď, když mi to říkáte, tak ano.“
„Tvrdil, že jezdí za nějakou ženou, proto spí v zadní komůrce, aby manželka neslyšela, jak v noci odjíždí.“
Wexfordův úsměv se změnil v tichý smích. „Ale s tím snad nebudeme nic dělat, co říkáte?“
„Hannah ho chce pohnat k odpovědnosti za maření času policie – ale ne, myslím, že ho jen půjdu pozdravit,“ usoudil Burden.
Když potom míjeli Brooksův stůl, opravdu to udělal. Když se Wexford ohlédl, neušlo mu, že Brooks silně zrudl, úplně zflekatěl v obličeji. Venku panovalo šedivé, mlhavé odpoledne, jako by mraky sklesly až k zemi a usadily se tam; prostě den, kdy se zdálo, že se slunce už nikdy neukáže.
Burden očekával, že Hannah pobaví, až jí poví to Brooksovo tajemství, a v duchu přemítal, zda „nějaká generační záležitost“ nezavinila ten její mírně zhnusený výraz odporu. Ji s jejími někdy šokujícími pokrokovými názory přece něco takového nemohlo rozházet, ne? Ze všech lidí nejméně Hannah. Dost zmatený od ní odešel a vrátil se ke svému úkolu vyšetřit prostředí, v němž vyrůstal Ross Samphire.
Ale Hannah samozřejmě nepocítila odpor v tom smyslu, jaký předpokládal. Její vztek vyvěral z vědomí, že ten homosexuál v dospělém věku – žádný teenager – mohl jednat tak staromódně, být tak vyděšený a skleslý, že se nejen skrýval v nějaké komůrce, ale navíc se zbaběle třásl a choulil pod kupami středověkých duchen, dusících přikrývek a polštářů tlumících svobodu. Nevinila ho z toho, že lhal manželce – muži vždycky lhali svým ženám a ženy na oplátku svým mužům – právě tohle bylo jednou z jejích námitek proti manželství – nýbrž že zalhal jí, tedy policii. Navíc z takového důvodu! Člověk aby si nad lidstvem zoufal. A to se muselo stát zrovna v době, kdy cítila, že lidé nejsou v podstatě tak špatní, kdy si překvapeně a nesmírně vděčně uvědomila, jak jsou někteří inteligentní, přizpůsobiví a po všech stránkách podivuhodní.
Bal ji odvezl ke svým rodičům, aby je poznala. Jen na sobotní noc. Celou cestu do Herefordu, kde teď žili, si je představovala: Rajiva, jeho otce, v tom dlouhém bílém hábitu, jaký nosí indičtí muži – bylo od ní neodpustitelné, že si nevzpomněla na název tohohle úboru – a jeho matku Parvinder v sárí, s šedými vlasy spletenými do uzlu v týlu hlavy a šíjí a pažemi ověšenými klenoty. A když tam přijeli, místo nádherného domu se před ní objevilo kamenné vesnické stavení, kde je uvítal Balův otec v šedivých flanelových kalhotách a bundě na zip a matka v džínách a svetru. A ještě větší zklamání ji čekalo, když k domácí večeři nebylo kuřecí vindaloo, ale italské jídlo v jedné herefordské restauraci. A nejhorší deziluze nastala, když je Báloví rodiče nenechali spát v jedné místnosti – ji uložili v komůrce na jednom konci domku a Bal spal ve svém pokoji na opačném. V tomhle se nic nelišilo od dosud přetrvávajících zvyků v Kingsmarkhamu a nezdálo se, že by se situace kdy změnila.
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Colin Fry bydlel s přítelkyní na Glebe Road v bytě nad čistírnou, ale nebyl doma. Od jeho přítelkyně se dozvěděli, že Colin má spoustu dalších částečných úvazků na „vyplnění doby“, kdy nepracuje pro Rosse Samphirea. Nevěděla přesně, kde se ten den právě nachází, tak jim dala dvě kingsmarkhamské adresy. „Můžete tam zajít. Dneska nebude dělat mechanika, spíš sekat trávu nebo mýt okna.“
Jejich byt je překvapil. Wexford si v duchu vyčinil, že je středostavovský snob, protože očekával něco á la byt Keitha Prinsipa, ale bez hypermoderního zařízení. Tohle místo mu připomnělo apartmá průměrného hotelu. Ne čtyřhvězdičkového typu Zum vier Pferden, spíš o dvě hvězdičky nižšího, nicméně opravdu slušné úrovně. Podlahu pokrývaly koberce barvy bílé kávy. Potahy a záclony měly tmavší odstín, nábytek se leskl jako zrcadlo a obrazy na stěnách se řadily do kategorie aténského umění. Byt byl uklizený, vypadal diskrétně, na rozdíl od Colinovy přítelkyně, která je navzdory venkovní teplotě přivítala v černých šortkách, bílém tričku s tmavě rudým nápisem Tahle čubička kouše a s nožkami obutými do rudých sandálků na vysokém podpatku.
Na zpáteční cestu jim dala radu: „Jestli se vám ho nepodaří najít, bude kolem šesté doma, takže ho pak zastihnete tady. Jenže v sedm musíme vypadnout, vyklidit pole,“ mrkla na Burdena.
„Co to mělo znamenat?“ nechápal inspektor, když s Wexfordem scházeli ze schodů.
„Bůhví, určitě nic, co by souviselo s naším případem.“
„Asi ne. Nestává se často, že by mladé ženy na mě mrkaly.“ Nasedli do vozu. „Něco mi říká, že po všech těch deštích nemůže sekat trávu, takže zřejmě zbývá mytí oken.“
Jeho odhad byl správný. Colina našli v jednom domě na Ladyhall Road. Seděl ve třetím podlaží na okenním parapetu zády k nim a leštil posuvný rám okenního křídla.
„Když uvážím, že lidi už z bezpečnostních důvodů nenechávají děti chodit na houpačky,“ poznamenal Wexford, „divím se, proč úplně nezakážou mýt okna. Pan Fry?“
„To jsem já.“ Ani se neotočil.
„Kingsmarkhamská kriminální policie. Můžeme si promluvit?“
„Hned jsem dole. Jen to tady dokončím.“
Skrze mraky barvy ovesné kaše vykouklo slabé slunko, které trochu oteplilo vzduch a zvedla se lehká mlha. Wexford a Burden čekali na Colina ve voze. Záhy vyšel z předních dveří, v ruce kbelík a štos hadrů, menší, štíhlý, asi třicetiletý chlapík se zrzavými vlasy a růžovou pokožkou.
„Můžeme si promluvit tady uvnitř,“ zavolal na něj Burden.
Tenhle návrh se Fryovi očividně nezamlouval. Představa, že sedí v policejním voze, kde má vypovídat, mu možná připomněla podobné situace, v nichž jeho úloha nebyla tak nevinná. Ať byl důvod jakýkoli, zavrtěl hlavou a se slovy „V žádném případě“ je pozval do své dodávky. Dotyčné vozidlo vypadalo, jako by se používalo ke shromažďování všeho harampádí a odpadu, které nesměly zaneřádit byt na Glebe Road; válely se v něm prázdné plechovky, krabičky od cigaret, časopisy, obaly z jídel přes ulici, umělohmotné tašky a nejrůznější části oděvu typu svetrů a fleecových bund. Wexford si okamžitě všiml jedné tmavošedé s kapuci.
„Ross je správnej chlap,“ prohlásil Colin; opakoval Rossova slova, která Ross pronesl o něm. „Prostě rovnej. Pracuju pro něj už pět roků a nikdy jsem neslyšel křivýho slova. A v celým světě byste nenašli moc těch, kdo se tak dokážou starat o svý bratry. Víte, koupil mu dům. Dal mu svý auto. A taky mobil, a platí mu kredit. Takhle se chová jen málokdo.“
„Došlo ke dvěma vraždám, pane Fryi,“ připomněl mu Wexford. „Amber Marshalsonové a Megan Bartlowé. Znal jste obě ty dívky? A znal je Ross?“
Colin zavrtěl hlavou. „Předtím jsem o nich nikdy neslyšel.“
„Povězte nám prosím, kde jste byl to ráno prvního září mezi devátou a desátou?“
Opakovala se stejná situace jako u Ricka – odpověď přišla bleskově a dotazovaného ani nepřekvapila. „V tý starý bankovní budově s Rossem a Rickem.“
„Jak si můžete být tak jistý?“
„Prostě můžu,“ odsekl Colin. „Chodíme na osmou, já vyšel nahoru a Ross s Rickem dole dělali ten strop. Já nahoře maloval stěny.“
„Ne tedy práce, od níž byste mohl v polovině odběhnout,“ poznamenal jen tak mimochodem Wexford.
Fry na něj vrhl zmatený pohled. „Ne, když člověk dělá svou práci pořádně. A proč bych ji měl nechat nedodělanou?“
Jeli za ním svým vozem až do Glebe Road, zaparkovali a sledovali, jak vešel do červeně natřených dveří vedle výkladní skříně čistírny.
„Všiml jste si?“ ozval se Burden. „Rick tvrdil, že mobil nemá, ale podle Frye ho dostal od Rosse. Zase jedna menší nesrovnalost.“
„Dokazuje, že Rick lže.“
„Ale jsou tu dvě další věci, které mi připadají zajímavé,“ pokračoval Burden. „Především Fryův byt. Myslím jeho vybavení. Je to záhada. Proč to tam vypadá, jako by ho chtěli předvádět perspektivním kupcům? Možná že to dělají, ale to si nemyslím. A víte proč? Protože nepředpokládám, že jim ten byt patří. Možná ho pronajímají. Pak je tu ta fleecová bunda s kapuci, co měl v dodávce. Jistě, svět je plný těchhle bund, zvlášť teď, přesto bychom ten fakt neměli ignorovat.“
„Rozhodně ne,“ souhlasil Wexford. „A co se týče Fryova bytu, mám dojem, že je to něco jako bordel. Pokud ovšem v tom podniku není víc než jedna žena, nedá se mluvit o provozování nevěstince.“
„Chcete říct, že si ten byt může na večer nebo noc najmout nějaká dvojice?“
„Řekl bych na dlouhý večer. Ta jeho přítelkyně nás přece upozornila, že jdou večer pryč, protože musí vyklidit byt, a mrkla na vás. Na vás, ne na mě. Třeba si myslela, že jste potenciální zákazník. Co jiného mohlo znamenat to mrknutí?“
 
Jako skoro každý v Kingsmarkhamu a okolních vesnicích i Burden uviděl v časopisu The Sunday Times ten článek o pomfretském zámečku. Lidé na fotografiích často vypadají hůř než ve skutečnosti (tlustší, starší, robustnější), zatímco místa se povedou líp. Cestou k předním dveřím této benátské rezidence Burden musel uznat, že v tomhle případě je to jinak. Fotografie byly působivé, skutečně fantastické. Nevypočitatelně i den byl jasný a slunečný, obloha zářivě modrá, a dům Normana Arlena se k ní vypínal jako nějaký italský palác či předválečný panský dům na dalekém jihu. Dvě nádherná schodiště se zábradlím sbíhala, dolů k předním dveřím s venkovním portálem. Jeho plastiky mu připomněly pohled, jaký se mu kdysi naskytl o dovolené, když obdivoval frýzy Parthenonu. Říkal si, jak se někdo může usmívat a přitom být zloduch (podle Wexfordových slov), stejně tak může vlastnit jeden z nejkrásnějších domů v Anglii a být grázl.
Jelikož tady poblíž prožil celý život, ten dům už samozřejmě dávno viděl. Vídal ho ve dnech, kdy v něm přebýval jeden starý baronet, a tehdy to byl ošumělý starý barák stojící na neudržovaném zarostlém pozemku. Podle článku v novinách Norman Arlen do něj vložil celé jmění a dosud neskončil. Odkud pocházely ty obrovské peníze? Autor – novinář ho vylíčil jako obchodního agenta majícího spoustu dalších želízek v ohni. Burden vystoupal po schodech po levé straně s detektivem konstáblem Bhattacharyou v těsném závěsu a nahoře použil táhlo zvonku.
Očekával, že se objeví nějaký komorník nebo aspoň služebná, ale dveře otevřel sám Norman Arlen. Burden ho poznal podle fotografie uveřejněné u toho článku. Ačkoli ho nikdo na jejich příjezd neupozornil, Arlen je přivítal jako dobře vychovaný člověk, zvlášť přívětivě se choval k Balovi, zřejmě si myslel, že když spojí zdvořilost s častými úsměvy vrženými jeho směrem, nebude se jevit jako rasista. Přes obrovskou halu s asi třicet stop vysokým oválným stropem je odvedl do jedné místnosti, jaké Burden už znal – takovéhle místnosti jsou k vidění pouze ve význačných domech, kam se na prohlídku vodí výpravy. Na stěnách vedle zrcadel ve zdobných pozlacených rámech visely obrovské portréty osob z osmnáctého století, z nichž určitě nikdo nepatřil k Arlenovým předkům. Jednotlivé kusy nábytku byly silně pozlacené a čalounění zářilo žlutým saténem.
Burden by dal přednost židlím a pohovkám, jaké se dají koupit u Johna Lewise a jsou mnohem pohodlnější než tyhle. Posadil se na kraj jedné z těch židlí. Norman Arlen, malý mužík s dokonale upraveným vouskem, se zřejmě zrovna vrátil z vyjížďky na koni, protože měl dosud na sobě jezdecké kalhoty a jezdecký kabátek. Když si sedl na kraj pohovky, nohama jen taktak dosáhl na podlahu. Burden přenechal výslech Balovi, který začal otázkou, zda Arlen zná Ricka Samphirea. Zdálo se to sice dost nepravděpodobné, ale k jejich překvapení s úsměvem přikývl.
„Fakt je, že oba bratry znám prakticky celý život. Stýkali jsme se jako kluci, chodili spolu do školy v jižním Londýně.“
„Takže nebylo nic neobvyklého, že jste potkal Ricka a šli spolu na skleničku.“
„Jistěže na tom nebylo nic neobvyklého.“ Arlen se odmlčel a pravděpodobně přemýšlel, jak nejlíp vyjádřit to, co měl na mysli. „Poslyšte, budu k vám upřímný. Naprosto otevřený. Ross a já máme mnohem víc společného. Sel jsem za kmotra jeho dceři Lauře.“
„Takže jste desátého srpna večeřel u něj doma?“
„Ano, přesně tak. Chtěli jsme s Rossem projednat spoustu věcí, a tudíž jsem se tam dost zdržel. Určitě bylo už po půlnoci, když jsem odjížděl.“ Arlen se zvedl, přešel k černému pozlacenému stolu, vytáhl zásuvku, jako by hledal nějaký dokument, a zase ji zasunul. S úsměvem se otočil. „Vraťme se k Rickovi. Fakt je, že každý, kdo má v sobě jen trochu lidského pochopení, musí Ricka litovat. Nemá lehký úděl, je nešťastný, a bůh ví, že už byl za to potrestaný. Jistě víte, co tím myslím.“
„Ne tak docela, pane Arlene,“ vyvedl ho z omylu Burden. „Jestli máte na mysli jeho občasné pobyty coby hosta Jejího Veličenstva v myringhamských a brixtonských věznicích, to jeho neštěstí mi do toho nějak nezapadá.“
Arlen se místo odpovědi jen smutně usmál a v jeho úsměvu se spojovala značná dávka účasti s přátelským pochopením. Otočil se k Balovi se slovy: „Můžeme pokračovat.“
„Setkal jste se s ním v hostinci U mořské panny v Pomfretu, čtyřiadvacátého června mezi osmou a devátou večer?“ zněla řízná Balova otázka.
„Ano, setkal. Řeknu vám, jak přesně k tomu došlo. Zastavil jsem se u něj doma na Potter Lane. Mohlo být tak kolem tři čtvrtě na osm. Chtěl jsem ho vytáhnout na večeři a měl jsem konkrétně na mysli hotel Cheriton Forest. Tohle prakticky dělám dost často, že ho někam vezmu. Ale chudák Rick byl vyděšený, když viděl ten velkolepý hotel, a tvrdil, že na to nemá vhodné oblečení, no, dovedete si to představit, ne?“
„Šedá fleecová bunda s kapuci by se opravdu nehodila,“ vložil se do toho Burden.
Arlen se nejistě usmál, první známka jistých rozpaků.
„Takže kolem osmé jste vešli k Mořské panně?“
„Přesně tak.“ Arlen zmlkl, když do místnosti vstoupila žena středního věku v tmavých šatech a v botách na pohodlném podpatku. „Mohu pánům nabídnout nějaké občerstvení? Čaj? Minerálku? Pomerančový džus?“ Burden a Bal jednomyslně odmítli. „Ne, děkuju, Wendy, teď zatím ne. Kde jsem to skončil? Aha, ano, vlastně jsem z Rickova domu do té restaurace zatelefonoval a objednal stůl pro dva v jídelně. Nejdřív jsme si dali u baru drink a pak jídlo, spíš pozdní večeři. Fakt je, že jsme byli lí mořské panny.“
„Takže Rick nebyl deset mil odtud v yorstoneském lese?“
„Yorstoneský les? Aha, myslíte tam, kde je ta nebezpečná zatáčka. Ne, byl se mnou li mořské panny, odkud jsme odcházeli po desáté.“
Ten čas, kdy nějaký muž – Rick? – procházel yorstoneským lesem a shodil betonový blok z mostu, se s touhle výpovědí nekryl. Burden si to může zjistit v tom hostinci, ale nepochyboval, že tam Arlen opravdu s někým byl. Tamní personál se na něj mohl pamatovat, ale po téměř čtyřech měsících si jen těžko vybaví, s kým přišel. A Arlen určitě dbal na to, aby platil v hotovosti. Zvedl se. „Asi se ještě uvidíme, pane Arlene.“ Znělo to spíš jako planá výhrůžka než naděje.
„Bude mi fakticky potěšením, inspektore.“
Článek zmiňoval jakousi přítelkyni, ale v domě nebyl k vidění nikdo kromě Arlena a té ženy, co jim nabídla občerstvení, zřejmě hospodyně. Arlen je odvedl zpátky přes halu.
„Všiml jste si, jak často používal slovo ‚fakt‘?“ nadhodil Bal, jakmile nasedli do vozu. „Zdrželi jsme se tam sotva deset minut a za tu dobu to slovo použil několikrát.“
„Zřejmě proto, že nezná jeho význam,“ zabručel Burden.
„A ještě jedna věc mi neušla. Nejsem si jistý, mohlo to být něco docela jiného, ale všiml jste si, jak přešel k tomu přepychovému pozlacenému stolu a povytáhl zásuvku?“
„Ano, všiml.“
„Když jsme vešli, něco na tom stole leželo, a jak manipuloval s tím šuplíkem, už to tam pak nebylo. Schoval to. Mohu se mýlit, ale ta věc se podobala revolveru.“
 
„Na tenhle důkaz nikdy nedostaneme povolení k domovní prohlídce,“ usoudil Wexford. „Nemůžeme prohledat něčí dům jen proto, že Bal snad zahlédl zbraň, ale není si úplně jistý.“
„Nicméně můžeme vést v patrnosti, že tam je.“
„Ano, to můžeme. A samozřejmě to uděláme. Čím budou tahle alibi pevnější a stále víc nenapadnutelná, tím míň jim kdokoli uvěří. Přesto u soudu jim bude muset věřit každý, prostě proto, že jejich výpovědi jsou nevyvratitelné, takže proti nim nemůžeme podat žalobu. Už napřed víme, že žádná naše obvinění neobstojí. Není přirozené obstarat si kamarády, co vám místopřísežně dosvědčí, že jste tehdy a tehdy přesně před třemi měsíci někde byl, a přesto je to to jediné, co soud uspokojí. Všechno ostatní rozbije napadrť.“
„Bal zašel k Mořské panně,“ řekl Burden. „Znají Arlena i Ricka Samphirea. Viděli je tam spolu. Ale samozřejmě si nevzpomínají, jestli tam byli právě toho čtyřiadvacátého června, a žádný taky neřekl, že tam nebyli.“
Ještě uvěřitelnější, a dokonce nezničitelnější bylo Rickovo alibi pro tu noc z desátého na jedenáctý srpen. Z domu své bývalé manželky v Myringhamu odešel asi v jedenáct patnáct, což dosvědčila i Alison Rowleyová (jak si teď říkala) a její partner. Wexford oba považoval za spolehlivé svědky, i když si v duchu položil otázku, zda jeho názor částečně neovlivnil fakt, že Alison Ricka opustila. Hannah Goldsmithové byli sympatičtí pro svůj životní styl a ten byl v jejích očích zárukou čestného jednání. Teprve potom se objevily potíže. Rick vyrukoval se svou historkou o porouchaném autě a následném setkání s nějakým motoristou. Wexford a jeho tým dělali, co mohli, aby toho neznámého našli, a už to chtěli vzdát, když na policejní stanici vešel téměř holohlavý muž s obrovskými brýlemi na očích a oznámil sloužícímu seržantovi, že uplynulé dva týdny byl na dovolené, a teprve teď se doslechl, že ho hledá policie.
Představil se jako Stephen Lawson, bydlištěm v Lady Lane, Forby, a jeho zaměstnáním byla práce pro charitativní organizaci se sídlem v Kingsmarkhamu; řekl, že je takzvaný fund-raiser zajišťující finanční prostředky k charitativním účelům. „Kdybych tušil, že se po mně sháníte, ozval bych se už před dvěma týdny,“ prohlásil. „Nesnáším jakékoli výmluvy. Nemohl bych v noci spát, kdybych si myslel, že se vyhýbám svým povinnostem.“
„To rád slyším,“ pochválil ho Wexford, „ale můžete mi sdělit přesný důvod vašeho příchodu?“
„Já,“ Lawson se napřímil, „jsem Stephen Lawson, ten řidič, co zastavil a nabídl svezení muži, jemuž se porouchal vůz. Bylo to v noci, tedy asi hodinu po půlnoci, jedenáctého srpna.“
„Dobrá. Detektiv seržant Goldsmithová s vámi sepíše výpověď, laskavě ji následujte.“ Už vycházeli z kanceláře, když za nimi Wexford zavolal: „Pana Ricka Samphirea dobře znáte, že?“
„Koho?“ Lawson se ohlédl s udiveným výrazem ve tváři.
 
„Vracel jsem se domů do Forby silnicí A3923 z Myfleetu,“ vypovídal Lawson, „kde jsem trávil večer s přáteli v hotelu Cheriton Forest, když jsem minul stojící vůz, který se evidentně porouchal. Jeho řidič měl zvednutou kapotu a díval se dovnitř. Hodiny na palubní desce mého auta ukazovaly dvanáct třicet dva. Vjel jsem na travnatý okraj silnice a zeptal se toho řidiče, jestli mu můžu nějak pomoct. Ukázalo se, že v autě – bylo to modré volvo asi patnáct let staré – nemá telefon. Číslo toho vozu si nepamatuju, ale určitě v něm byla sedmička a písmena VY. Řidič si stěžoval, že se už dvacet minut pokouší znovu nastartovat. Přejely kolem nás dva vozy, ale žádný nezastavil. Zeptal jsem se ho, jestli mám brnknout nějaké motoristické organizaci, AA nebo RAC, ale řekl mi, že není členem ani jedné z nich. Pak jsem se sám podíval, co s tím autem může být, a zjistil jsem, že má vybitou baterii. Nejsem automechanik, takže jsem mu nedokázal pomoct, ale nabídl jsem mu, že zavolám někomu z jeho známých. Zeptal jsem se, kdo by to mohl být. ‚Můj bratr,‘ odpověděl, ‚ale ne v tuhle noční hodinu. Nerad bych ho rušil.‘
Takže jsem se ho tedy na jméno nebo telefonní číslo jeho bratra nezeptal. Sám se mi představil jako Richard, ale příjmení mi neprozradil. Nabídl jsem mu svezení, ovšem jeho cílem byl Pomfret, kdežto já jel opačným směrem, a tak mou nabídku odmítl. Z místa, kde jsme stáli, to bylo do Pomfretu asi osm mil, takže se rozhodl, že domů dojde pěšky. Počkal jsem, až se vydá na cestu, pak jsem nasedl do vozu a jel domů. Při nastartování jsem se znovu podíval na hodiny v autě – bylo dvanáct padesát dva.“
Z těch přátel v hotelu Cheriton Forest se vyklubala jedna dvojice a její přítelkyně z Birminghamu trávící tam týdenní dovolenou. Jejich historka měla pár zajímavých aspektů. Detektiv seržant Vine si s nimi promluvil nejprve po telefonu a později s jejich dámskou společnicí v její londýnské kanceláři. Sice v tom hotelu strávili pár dní, ale se Stephenem Lawsonem se setkali až tam, předtím ho nikdo z nich neznal.
„Balil mě,“ přiznala. „Nemá cenu zapírat. Čekala jsem u baru na své přátele, on si přisedl a zeptal se, jestli mi může koupit drink. Bylo to v úterý kolem osmé večer. Neviděla jsem důvod, proč ne. Moji přátelé se stále neobjevovali, tak jsme se bavili, a když asi po půlhodině konečně sešli dolů, všichni jsme povečeřeli.“
„Pan Lawson se k vám připojil?“
„Tehdy ne. Měli jsme stůl pro tři a on byl sám. Asi uprostřed večeře jsem svým přátelům navrhla, abychom ho pozvali na kávu, a oni souhlasili. Pozvala jsem ho tedy a kávu jsme si nechali přinést do haly.“
Vinea zajímalo, o čem se bavili.
„Myslím že o hotelu a taky o okolí. Je tam všude moc pěkná krajina. Řekl, že bydlí v místě zvaném Forby, které prý bylo prohlášeno za pátou nejhezčí vesnici v Británii, a já zažertovala, jaká škoda, že je až pátá. Taky se pochlubil, že shání prostředky pro charitativní společnost, která finančně pomáhá Ugandě – ne, Keni. Široce se rozpovídal o chudobě a nemocech a jak si ženy pořídí spoustu dětí a pak je pohodí někde na smetištích, protože si nemůžou dovolit je vychovat. Mým přátelům tyhle řeči nebyly dvakrát po chuti. Později se mi svěřili, že se jim nelíbil, a když táhlo na půl jedenáctou, prohlásili, že jdou spát. Doufala jsem, že odejde i on, ale to se nestalo. Požádal mě, abych si s ním sedla k baru, kde si dá ještě skleničku na cestu. Udělala jsem to. Ale k ničemu mezi námi nedošlo, o nic se nepokusil. Seděli jsme u stolku v baru, já nad sklenkou vína a on usrkával rajčatovou šťávu, které říkal Panna Maria, protože v ní nebyla ani kapka vodky. Pokračoval v líčení situace keňských žen, a jaká je to tragédie a okolo půl dvanácté prohlásil, že už bude muset jet. Požádal o mé telefonní číslo a já… prostě jsem si nějaké vymyslela, jelikož jsem ho skutečně nechtěla znovu vidět.
Pak jsem se s ním rozloučila a šla spát. On ještě zůstal v baru, ale o půlnoci zavírali, takže předpokládám, že odjel.“
A jel tři míle po neudržované lesní cestě, usoudil Wexford, pak u Myfleetu se napojil na silnici A3923 a zamířil k severu. Musel jet zvolna, protože bylo těsně po půl jedné, když míjel místo, kde Rick Samphire stál nad svým nepojízdným vozem. Ten čas určitě souhlasil, o tom Wexford vůbec nepochyboval. Organizátoři tohoto alibi pracovali opravdu důkladně. Rickovo číslo vozu obsahovalo písmena X a Y a číslici 7. Pochybnost se dostavila, když se ho zeptal, zda věří, že tam ten Rickův vůz nebo Rick Samphire opravdu byli. Tohle byla práce pro Hannah a Bala, kteří měli zjistit, zda byl ten vůz dán příští den do opravy.
„Dopravili ho k domu mého bratra a Col si ho měl vyzvednout,“ řekl Rick Hannah. „Připojil ho táhlem ke své dodávce. Col je dobrý mechanik.“
Nikdo nebyl schopen dokázat, že Colin Fry odtáhl Rickovo porouchané volvo z Pauceley do Kingsmarkhamu nebo naopak, že to neudělal. „On samozřejmě bude tvrdit, že ano,“ prohlásila Hannah cestou po Glebe Road. „Řekne, že musel vyměnit svíčky nebo spravit rozdělovač, či bůhvíco se ještě může v autech porouchat.“
„Vy to nevíte?“ Balův úsměv v ní vzbudil cosi podobného otrocké oddanosti. „Považoval jsem vás za experta. Myslel jsem, že jste dobrá ve všem, co děláte, Hannah.“
„Tak to jste se zmýlil,“ namítla ostře. Úsměv neúsměv, v posledních dnech na něj byla čím dál víc nabroušená. „Nikdo není dokonalý.“
Bílá dodávka Colina Frye stála zaparkovaná před čistírnou na Glebe Road; Colin a jeho přítelkyně Emma byli doma a právě obědvali nějaké zbytky studené thajské speciality přinesené z venku. Protože se trochu ochladilo, Emma měla tentokrát na sobě tepláky a vypasovaný bílý svetr. Hannah se zdálo, že Balovy oči na ní utkvívají déle, než bylo záhodno. Sázím se, že by si to s ní rozdal dřív, než by řekl švec, zuřila v duchu. K ní by nemusel chovat úctu nebo to s ní brát tak vážně jako se mnou, říkala si. Položila Colinovi otázku týkající se Rickova vozu tak nepříjemným hlasem, že k ní Bal překvapeně zvedl oči.
„Jo, tu starou rachotinu jsem odtáh od Rossova domu. Kterej den? To vám můžu říct přesně. Byl to ten nejparnější den od doby, kdy se začaly zaznamenávat teploty.“
„Dokázal jste ho opravit, pane Fryi?“
„Potřeboval novou baterii. Zajel jsem dolů do obchodu v Kingsmarkhamu, kde prodávají volva, a tam jsem mu ji koupil. Kolem poledne už ji měl nasazenou, viď, Emi?“
„Co to všechno stálo?“ zajímal se Bal.
„Jeho nic. Zaplatil to Ross. Jako vždycky. Jeden na druhým visí, jako Ross a Rick. Neexistuje nic, co by Ross pro Ricka neudělal, a Rick je mu vděčnej, je to tak, Emi? Ví, co je vděk.“
Dva další policisté ještě týž den zašli za Colinem Fryem a Emmou Samsovou. Byl to detektiv seržant Vine a detektiv konstábl Fancourtová; představili se jako Barry a Lynn a zeptali se, zda by si mohli jejich byt půjčit na dnešní večer, od sedmi do jedenácti. Nebo kterýkoli jiný večer v tom týdnu.
„Nevím, o čem mluvíte,“ divil se Colin Fry.
„Dozvěděli jsme se o vás od pana Robinsona,“ řekl Barry. „Doporučil vás.“
„Ne, žádnýho pana Robinsona neznám.“ Fry třískl dveřmi tak divoce, až Lynn musela rychle uskočit. Avšak jeho podivná reakce a agresivní projev nepřátelství napověděly Wexfordovi, co potřeboval vědět – bylo to vlastně dobrovolné přiznání – a tak nařídil detektivu konstáblovi Colemanovi, aby jejich byt sledoval.
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Dopisy už v poslední době nebyly obvyklým způsobem vzájemné komunikace. Wexford toho litoval, i když připustil, že e-maily jsou rychlejší a snazší a telefonní hovory dokonce ještě lepší. Jestliže něco došlo poštou, pak to byly pouze složenky, letáky a katalogy. Takže ho překvapil dopis v krémové žebrované obálce adresovaný „vrchnímu policejnímu inspektorovi“ rozmáchlým, dopředu přepadávajícím písmem, a s německou známkou. Začínal „Vážený pane“ a psaná angličtina byla stejně dokonalá jako mluvená angličtina Ingrid Stadlerové.
 
Vážený pane,
 
jak vidíte ze záhlaví tohoto dopisního papíru, žiji na předměstí německého města Frankfurtu. V pondělí 10. října přijedu služebně do vaší země a rád bych se s vámi sešel kvůli jedné vážné záležitosti. Omlouvám se, že se o ní nebudu podrobně rozepisovat v dopise, dávám přednost osobnímu setkání. Hodilo by se vám úterý 11. října nebo středa 12. října kolem třetí až čtvrté hodiny odpoledne?
Přikládám svou e-mailovou adresu a telefonní číslo.
 
S pozdravem
Rainer König-Hensel
 
„Jestli se moc nemýlím,“ usoudil Wexford, „tenhle chlapík je jedním z těch nešťastníků, které použili Megan nebo Amber jako náhradní matky. Možná Megan. Třeba je dokonce otcem dítěte, které nosila, když ji zabili.“
Burden mu vzal dopis z ruky a znovu si ho přečetl. „Chcete říct, jeden z možných otců.“
„Aspoň nám poví, jak vypadala celá ta organizace a kolik té dívce zaplatil. Možná se od něj dozvíme, jak do celé té věci zapadají bratři Samphireové a jejich přisluhovači. Co když všechno zorganizoval právě Ross. Určitě v něčem jedou a my jsme to dosud nezjistili.“
 
Člověk s černou kůží to měl při sledování nějaké osoby nebo hlídání něčího majetku mnohem obtížnější, než by měl například detektiv seržant Vine či detektiv konstábl Archbold. Aspoň v Kingsmarkhamu, usoudil Damon Coleman, kde ještě před několika lety člověk afrického původu vyčníval jako rudá fazole v balíčku bílých. Teď se jejich počet čtyřnásobil a někteří byli tak černí, že on sám si už nepřipadal jako zjevení, které na ulici všichni očumovali. Ale i tak na sebe poutal větší pozornost než nějaký mladý běloch, a největší ironií bylo, že se na něj, černého muže zákona, upíraly zraky s větším podezřením než na kteréhokoli bílého grázla. Hodně lidí, zvláště těch starších, považovalo jeho postávání, nahlížení do výkladních skříní, obcházení domovních bloků nebo i sezení za volantem jeho vozu za úmyslné lelkování s úmyslem dopustit se nějakého trestného činu. Damon naštěstí nepostrádal smysl pro humor, a tak se jejich podezíravými pohledy docela bavil, přesto se občas obával, aby na něj někdo nepřivolal policajta.
Teď už několik večerů po sobě sledoval čistírnu, nad níž měl byt Colin Fry. Hodiny se dosud neposunuly o hodinu zpátky a před šestou večer bylo ještě světlo. Po šesté se postupně začaly rozsvěcet pouliční lampy, a to ho ještě víc zviditelnilo. Sezení v autě tudíž považoval za nejbezpečnější variantu, ovšem ani tohle nebylo to pravé ořechové – samotná přítomnost jeho vozu večer co večer na stejném místě vzbuzovala značné podezření. Colin Fry a ta holka pod zákon, jeho přítelkyně, před dvěma dny, když šli večer kolem, mu nakoukli do okna u sedadla spolujezdce, a tak si druhý den radši půjčil Balův auťák a přenechal mu ten svůj. Právě ten večer, kdy poprvé uviděl Colina a Emmu odcházet z domu, třebaže od svého příjezdu v pět čtyřicet pět nezahlédl nikoho vejít, už pevně doufal, že se v jedenáct vynoří nějaká dvojice. Ale Colin a ta dívka se vrátili dávno před jedenáctou v dost povzneseném rozpoložení jako dva cukroušci, a tak ze svého pozorovacího stanoviště pro ten den odjel.
Ten večer nikdo nevešel dovnitř a ani nájemníci nikam neodcházeli. Tedy pokud věděl. Ale v sedm, poté, co spatřil asi pětatřicetiletého muže vcházet těmi rudými předními dveřmi, jimiž asi deset minut nato vešla i trochu mladší žena, kterou dotyčný pustil dovnitř, Damon vystoupil z vozu a šel prozkoumat zadní část budovy. Ze souběžné ulice, jejíž dolní část s malou řadou obchodů kryly vysoké stromy s dosud neopadaným listím, Damon objevil cestičku nikoli vedoucí přímo do Glebe Road, ale za širokým ohybem se stáčející do Glebe Lane. Prošel jí a asi uprostřed spatřil zadní část čistírny i ten byt nad ní a v lampou osvětlené tmě zahlédl železný požární žebřík klikatě se vinoucí z nejhořejšího patra k zadnímu dvoru a pěšině, která vedla právě k téhle uličce.
Takže Colin a Emma si ho předchozí večer všimli, a aniž si zjistili, kdo je a co tam pohledává, prozíravě radši zvolili tenhle způsob odchodu z domu, než aby vyšli na ulici. Nemohl být na dvou místech najednou, ale mohl by stát v té uličce, a jakmile by zahlédl, jak Colin a Emma odcházejí, během dvou minut se octnout zpátky na Glebe Road a mít spoustu času, než by dorazila nějaká dvojice. Nebo ten páreček, co si „půjčí byt“, taky použije požární schodiště?
Zřejmě ano, protože následující večer nikdo nevyšel ani nevešel dovnitř. Damon se po marné hodině postávání v uličce v sedm třicet vrátil do svého vozu, a když zvedl oči k osvětlenému oknu v bytě nad čistírnou, uviděl v něm Colina Frye, jak shlíží dolů. Ale Balův vůz ho očividně nezajímal. Jeho oči hledaly Damonovo auto, jehož značku, barvu a identifikační číslo si nepochybně zapamatoval, nebo pátraly po Damonovi, jestli nevykukuje z některých dveří. I když ho určitě uspokojilo, že Damon se tam nikde nenachází a že je čistý vzduch, zřejmě neměl v úmyslu ten večer opustit svůj byt. Damon se zdržel ještě další hodinu, než těsně před devátou odešel domů.
Zítra, umínil si, zaparkuje Balův vůz co nejdál to půjde, a ten byt nespustí z očí.
 
„Nejdřív to byly drogy a teď zase nosila děcko někomu jinýmu,“ vypěnil George Marshalson. „Pro mě byla Amber nevinné dítě, a vy z ní děláte úplnýho netvora.“
Dnes večer sám hlídal Branda. Diana prý odjela k své sestře do Myfleetu. Před odchodem dítě uložila do postýlky a tvrdila, že spí, ale George si byl jistý, že ho slyšel křičet, a právě se chystal vyjít nahoru a zjistit, co se děje, když přijel Wexford s detektivem seržantem Goldsmithovou. Když jim tohle vysvětloval, shora se ozval úpěnlivý nářek, a tak se George váhavě zvedl. Přistoupil ke dveřím a s podrážděným výrazem se zaposlouchal; když se pláč neopakoval, vrátil se ke své ozdobné orientální židli, na níž předtím seděl.
„Ptala jsem se vás, pane Marshalsone, jestli se vaše dcera někdy před vámi zmínila o úloze náhradní matky,“ ozvala se Hannah. „Myslím o tom pojmu. Ne že by měla v úmyslu sama se stát náhradní matkou.“
„Nevzpomínám si. A rozhodně bych si to vybavil, kdyby s něčím takovým vyrukovala, kdyby chtěla do tohohle domu přinést další dítě.“
„Nejde o to, že by si dítě sama ponechala, pane Marshalsone.“ Wexford se snažil, aby jeho hlas zněl neutrálně.
„Jen ta představa je absurdní,“ zamumlal George.
Wexford převedl řeč na bratry Samphireovy. „Když jsme o tomhle spolu mluvili naposled, pane, řekl jste mi, že pochybujete o nějakých kontaktech mezi Samphireovými a vaší Amber. Jste si tím naprosto jistý?“
„Nemůžu odpovídat za to, co dělala a s kým se stýkala, když tady s námi nebyla, nemyslíte? To vážně nemůžu. Kdybych ji měl pod dohledem, žádná z těchhle hrůz by se nestala. Možná Rosse Samphirea znala nebo i toho druhého – jakže se jmenuje? Rick, jo? – možná je znala oba. Nevím. V mojí přítomnosti se s nima nesetkala.“
„Povím vám, co si myslím, pane Marshalsone, a v co doufám, že se potvrdí příští týden.“ Až přijede König-Hensel a něco odhalí? „Vaše dcera a Megan Bartlowá se zajímaly o jistý… obchod, tedy chtěly se stát náhradními matkami. Mohlo jít o naprosto legální záležitost.“ Ale byl si zcela jistý, že nešlo.
„Legální,“ přikývl George, „ale sotva morální.“
„To je věc názoru. Mohly na to přijít samy, ovšem spíš si myslím, že se dostaly do rukou někoho – nazveme ho jejich organizátorem.“
„Chcete říct kuplíře, ne?“
„Domnívám se, že by mohlo jít o jednoho z bratří Samphireů nebo o oba dva,“ vyhrkla Hannah, za což si vysloužila Wexfordův zamračený pohled, „ale jak říká vrchní inspektor Burden, doufáme, že v nejbližší době o tom získáme víc informací. Ale zatím – napadá vás něco?“
„Vím jen to, že Surrage-Samphire pro nás dělali nějaké dekorační práce, s nimiž jsme byli nadmíru spokojení, a neváhal bych je zaměstnat znovu. Moje žena vám řekne to samé. Ona s nimi přišla do styku častěji než já.“
Vyskočil ze židle a slabě zaúpěl, když se shora znovu ozval pláč, tentokrát hodně vytrvalý.
„Budu se muset jít na něj podívat, i když sotva poznám, co mu je. Ale nechci ho nechat brečet. Jeho potíže by se nastřádaly, a to by pro nás znamenalo další probdělou noc.“
 
Následující den při večeři s přáteli v Savesbury Hannah seděla vedle jediného muže, který jí po seznámení s Bálem připadal atraktivní. Věděla, že ji požádá o schůzku, a opravdu to udělal. Samozřejmě odmítla, aby toho celou cestu domů litovala; lála si do hlupáků, že zachovává věrnost muži, který v očích všech ostatních jí není ničím víc než přítelem.
Pak, s příchodem chladného podzimu, hnědého, unaveného a bez hřejivých slunečních paprsků, ji Bal požádal, aby s ním strávila víkend v hotelu v jedné somersetské vesnici. Který víkend? Ten první, kdy mají oba volno – od pátečního večera do pondělního rána.
Takže to bude přespříští víkend. Poprvé za ty dlouhé měsíce žádný z nich nebude mít službu od pátku do pondělka ráno. V ten pátek odjedou včas, aby už večeřeli v hotelu. Se svým návrhem se vytasil při jídle v hotelu Cheriton Forest, když si dali před večeří drink v baru, kde Stephen Lawson tehdy „balil“ tu návštěvnici z Birminghamu.
Tohle aranžmá nebylo Hannah po chuti. Nač sedět na stoličce u baru a dívat se na Bala přes jídelní stoly? Bylo to extrémně drahé a ona trvala na tom, že si svou útratu zaplatí. Jen jeden z nich si mohl dopřát víc než jednu sklenku vína. Doteď už navštívili všechny celkem decentní restaurace v Kingsmarkhamu, Pomfretu a Myfleetu a byli i v několika opravdu skvělých. Proč jen nemohli zůstat doma, sami si uvařit, pouštět si svou vlastní hudbu, nalévat vlastní pití a dát si ho, co hrdlo ráčí – ale doma by došlo k nevyhnutelnému, a Bálovým cílem bylo vyhnout se nevyhnutelnému, dokud nenazraje čas. Dokud se navzájem opravdu dokonale nepoznají. Hannah cítila, že o Balovi už ví všechno z jeho nejútlejšího dětství, dospívání, školy, univerzity, jak byl přijat k policii, co jeho rodina, jeho rodiče a sourozenci. Znala jeho chutě, záliby, oblíbenou hudbu a četbu. A on věděl všechno o ní.
„Zní to dobře,“ zareagovala na jeho pozvání na přespříští víkend. Ale to, jak „řídil“ jejich vztah – jestli to vůbec byl ten správný výraz – jí bránilo zeptat se přímo, zda během těch dní počítá s jeho skutečným naplněním. Vzmohla se pouze na otázku: „Počítáte s tím, že tam přespíme?“ a jako dívenky v dávno minulých dobách se zarděla, když se zasmál a odpověděl, že právě tohle měl na mysli. Záhy nato ji odvezl domů, věnoval jí jeden ze svých chvatných polibků a nedoprovodil ji ani nahoru k bytu.
 
V žádném případě nesplňoval představu Němce, jakou si i inteligentní Angličané dodnes uchovávali – velkého statného blondýna s vyholenou kulatou hlavou. Rainer König-Hensel byl středně vysoký, hubený, s pravidelnými asketickými rysy, šedýma očima a olivovou pokožkou. Na sobě měl ten typ dlouhých oděvů, jaké si oblíbil Burden (ale dnes v něm nebyl), ušitý z pěkného šedočerného tvídu. Wexfordovi se taky líbil, ale v duchu si lítostivě přiznal, že mít takovýhle oblek, za pár dní by z něj zbyl pomačkaný hadr.
Potřásli si rukama a König-Hensel usedl na židli na protější straně Wexfordova stolu. Byl-li v rozpacích, nedal to na sobě znát. Na jeho obličeji se nehnul ani sval. Očividně představoval typ muže, z jehož výrazu nebylo možné nic vyčíst, ať cítil cokoli, pomyslel si Wexford. Pokud se to tak dalo říct, v jeho mluvě se projevil větší akcent než v jeho rukopise, a byla až příliš dokonalá, se značným nadbytkem vsuvek slova „víte“.
„Moje manželka a já,“ začal, „nemůžeme mít děti. Tedy – manželka nemůže. Léčba rakoviny, jíž se podrobila, ještě než jí bylo dvacet, zavinila její neplodnost. Řekla mi to, než jsme se před dvaceti lety vzali.“ Odmlčel se a upřel na Wexforda klidný, bezvýrazný pohled.
„Prosím pokračujte, pane Königu-Hensele.“
„Víte, tohle mě netrápilo. Nepovažoval jsem to za problém. Muži si to tak nepřipouštějí. Ale Sabině najednou zatoužila po dítěti, a tak jsme se začali zajímat o možnost oplodnění in vitro, ovšem v našem případě ani to není možné. Pak jsme se doslechli o náhradních matkách. Víte, to dítě by bylo moje, ale nikoli mojí ženy. Zkrátka, vrchní inspektore, stali jsme se členy jedné skupiny ve Frankfurtu a promluvili si s ostatními, co se ocitali ve stejné situaci jako my. Taky jsme si našli webovou stránku Děti všem. Zapojili jsme se do ní a za nějaký čas jsme dostali jména vhodných náhradních matek. Sledujete mě?“
„Určitě,“ přikývl Wexford.
„Ale žádná nebyla podle našeho gusta, víte, ani jsme neměli zájem o nabízené poradenství. Musím vám vysvětlit, že moje žena má hrůzu z diskusí na tohle téma s takzvanými odborníky a nechce mluvit o svém soukromém životě a jiných intimních záležitostech. Ta organizace Děti všem taky upozorňuje potenciální zájemce, že najít náhradní matku, která jim bude vyhovovat, může trvat měsíce, nebo dokonce roky. Mé ženě je teď dvaačtyřicet a já jsem o šest let starší. Víte, cítíme, že už nemůžeme déle čekat. Přihlásili jsme se tedy do té organizace a nepřipadalo nám, že děláme něco špatného, a pak loni v dubnu nám přišel e-mail od jakési slečny Megan Bartlowé.“
„Aha,“ poznamenal Wexford.
„Tváříte se, vrchní inspektore, jako byste věděl, o čem budu mluvit.“
„Něco tuším. Ale pokračujte.“
König-Hensel se na své židli nepohnul od chvíle, kdy se posadil, ovšem teď se mírně zavrtěl a předklonil se. „V tom e-mailu nám ta slečna Bartlowá oznamovala, že sama není v té organizaci Děti všem, ale že má přístup k jejich seznamu rodičů toužících po dítěti. Ona a její přítelkyně, nějaká slečna Amber Marshalsonová, by měly zájem stát se náhradními matkami…“
„Promiňte, pane Königu-Hensele, nemáte u sebe náhodou kopii toho e-mailu?“
„Vzal jsem ji s sebou.“
Z aktovky vyndal jediný arch sjetiny a podal ho Wexfordovi. Zpráva mohla být poslána pod Meganiným jménem, napadlo Wexforda, ale psala ji Amber ve stylu textových zpráv bez velkých písmen.
 
moje přítelkyně slečna amber marshalsonová a ja bychom se rady staly náhradními matkami, chceme to udělat pro pary co nemůžou mit vlastni deti. budete-li chtit využit výhodu nasi nabidky, nebudete muset cekat ani se nebude nic prošetřovat, nepotřebujete zadneho poradce a cely proces se nepotahne mesice. mohly bysme byt u vas ve frankfurtu během par týdnu, jsme mladé, silné a zdravé a kazda z nas uz mela dite. odpovězte nam prosím postou, protože giemame přistup na vlastni internet, megan bartlowá, 235 high street, kingsmarkham, e. sussex km1 3
dl.
 
A
oni na tohle skočili? König-Hensel jako by četl jeho myšlenky. „Víte, od samého začátku se mi to zdálo podezřelé, ale mou ženu ta zpráva tak rozradostnila. ‚Co můžeme ztratit?‘ neustále opakovala. Naše skupina ve Frankfurtu nám řekla, že spousta náhradních mateřství se zařizuje soukromě. ‚Ty dívky už mají vlastní děti,‘ nepřestávala tvrdit. ‚Takže víme, že děti mít mohou,‘ a pak moc smutně dodala: ‚Nejsou jako já, ty to dokážou.‘“
„Odepsali jste?“
„Ovšem. Asi po týdnu. Požádal jsem o podrobnější informace. Slečna Bartlowá mi poslala kopie křestních listů jejich dětí. A taky svoji fotografii a fotku slečny Marshalsonové, obě to byly hezké dívky. ‚Co můžeme ztratit?‘ opakovala moje žena. Takže jsem udělal, oč žádala, a oběma dívkám jsem navrhl, aby přijely do Frankfurtu, že samozřejmě hradím všechny výlohy.“
„Kolik jste měl zaplatit Megan Bartlowé?“
„Dva tisíce liber předem a další dva tisíce, až… až dostaneme to dítě.“
„Přijela koncem května spolu s Amber Marshalsonovou?“
„Než jsem je pozval, promluvil jsem si o celé záležitosti s tou skupinou, o níž jsem vám říkal, a jedna dvojice, víte, měla taky zájem se s těmi mladými ženami setkat.“
Wexford si neslyšně povzdechl. „Nechte mě hádat,“ řekl. „Přijely. Zaplatil jste jim pobyt v nákladném hotelu. Počkejte, myslím že to byl hotel Zum vier Pferden, mám pravdu?“
„Ne. Jmenoval se Jӓgerhof. Žádný čtyřhvězdičkový hotel. To nebylo třeba. Bylo by to, jak byste se asi vyjádřil, nad rámec toho úkolu. Ale já jsem si na tu jednu noc opravdu objednal pokoj v hotelu, který jste zmiňoval.“ Jeho bledá pleť teď mírně zruměnila a po krátkém zaváhání pokračoval. „No, víte, tam mělo dojít k té… transakci. Po odchodu slečny Bartlowé a slečny Marshalsonové jsme tam s manželkou zůstali na večeři a na noc.“
Dovedl si to představit. Tenhle muž, zřejmě pod pantoflem, stráví se svou ženou noc v luxusním hotelu, čímž aspoň částečně smaže něco z té odpornosti a absurdity toho, co musel vykonat. A že by zároveň i oslavili početí? To by jí mohlo poskytnout iluzi, že dítě bude jich obou. „Tou ‚transakcí‘ máte na mysli poskytnutí spermií?“
„Ano. Můj přítel, pan Dieter Weinstock, poskytl sperma slečně Marshalsonové v hotelu Jӓgerhof.“
„A pak jste o žádné z nich už nikdy neslyšeli?“
„To ne. Ozvaly se nám. Došly e-maily, dozvěděli jsme se, že ty mladé ženy v obou případech otěhotněly, a pak znovu v červenci jsme dostali zprávu, že se oběma daří dobře a těhotenství probíhá normálně. Moje žena byla tak šťastná. Slečna Bartlowá napsala znovu prvního září, prý se cítí dobře a za měsíc se zase ozve. Slíbila, že nám pošle svou fotografii, na níž bude její těhotenství už patrné. Za měsíc jsme ale o ní neslyšeli a nedozvěděli jsme se vůbec nic, dokud se můj přítel nevrátil před třemi týdny od vás z Anglie. V letadle se mu dostaly do rukou anglické noviny s článkem v rozsahu pouhých několika řádek, kde se oznamovalo, že policie dosud nenašla vraha slečny Amber Marshalsonové.“
 
„Myslím, že jsem dosud nikdy necítil takovou chuť zabít oběti jako v případě těch dvou,“ vybuchl Wexford, když spolu s Burdenem seděli nad půllitrem v jejich oblíbené staré hospodě U
olivy a holuba. „Naplnila mě taková pomstychtivost, a přitom vím, že bych se podobným emocím neměl poddávat. Ale kdybyste toho chlapa slyšel…“
Burden pokrčil rameny. „Řekl jste mu, doufám, že se choval značně pošetile.“
„Jistěže řekl – ale mírně. Zřejmě si myslel, že celá záležitost není zdaleka tak důležitá pro ty Weinstockovy jako pro něj a jeho ženu, a taky ho uklidnilo vědomí, že aspoň Megan otěhotněla. Amber samozřejmě do jiného stavu nepřišla. Jestli měla opravdu v úmyslu po tom Weinstockově pohlavním aktu otěhotnět, či to jeho sperma později vyčurala do nočníku, to už se nikdy nedozvíme. Neřekl jsem König-Henselovi, že dítě, které Megan nosila, pravděpodobně nebylo jeho. Proč mu to ještě ztěžovat? Meganino děcko mohlo být Prinsipovo nebo někoho z těch členů SOCC. Ty dvě je určitě kontaktovaly. Vzpomeňte si na oněch tisíc liber, co měla v kapse saka. Než Amber šla do klubu Bling-Bling, určitě zaskočila do nějakého hotelového pokoje – možná i zdejšího – a přijala další dávku té magické tekutiny.“
Burden protáhl obličej. „Když o tom tak přemýšlím, ty dvě mohly podobně podvést tucty párů.“
„Tucty sotva, Mikeu. Doufejme, že neexistuje tolik zoufalých lidí, co na tuhle jejich boudu skočili. Hádám tak tři čtyři.“
„Teď bych potřeboval vědět, jak do tohohle všeho zapadá Rick Samphire.“
„George Marshalson ho nazval kuplířem, a na tom může být něco pravdy. Kdykoli si hloupé, nepoučené holky usmyslí, že se pustí do něčeho, na čem se dají snadno vydělat peníze, vždycky se najde chlap bez zábran schopný dát je dohromady a něco s nimi zorganizovat.“
„V tomhle případě to ovšem vypadá, že se Megan a Amber té organizace ujaly samy.“
„Rick ale mohl být původním iniciátorem a ten nápad nasadit do hlavy Megan. Nebo spíš to udělal Ross. Zjistil jim všechno, co se té záležitosti týká. Například existenci toho sussexského kroužku, kde se scházejí bezdětné ženy. Nevíme, kdy a kde se Megan o tom náhradním mateřství dozvěděla poprvé. Nemám nijak ověřený svůj předpoklad, že si o nějakém takovém případu přečetla v novinách. Mohl ji informovat právě Ross.“
Burden se zvedl, zašel k malému baru a pořádal o dvě další piva. Barman trval na tom, že je ke stolu donese sám, možná aby měl příležitost nabídnout hostům velkou mísu mimořádně velkých a šťavnatě vypadajících kešu oříšků. Při pohledu na ně Wexford zaúpěl a jen žádostivě civěl.
„Mohl byste tady z toho něco sníst a pak to odnést někam z dohledu?“ požádal Burdena.
Burden snědl jediný oříšek, načež misku odnesl na okenní parapet, kde ji skryl za lemem záclony. „Tak. A pokušení zmizelo z očí. Ta vaše teorie pokulhává, Regu. Už napřed předpokládá, že Megan znala Ricka Samphirea, a znala ho natolik dobře, že s ním mohla uzavřít tajnou dohodu. Ale my už víme, že ji zabil, protože v něm o pár týdnů později poznala toho muže, kterého viděla v yorstoneském lese. Kdyby to byl její spolukonspirátor, či řečeno slovy George Marshalsona, kuplíř, poznala by ho hned, jak ho zahlédla v lese.“
„Možná ho poznala,“ připustil Wexford.
„Cože? Ona ho viděla, znala ho a on samozřejmě znal ji, a nechal ji jen tak odejít, když věděl, že ho dává do souvislosti s neštěstím, které postihlo Amber?“
„Uvědomte si, že Amber nebyla zabita. Nebyla ani zraněná. Noviny se ani slovem nezmínily o Ambeřině účasti na té nehodě. Psaly jen o Ambroseových. Proč by měla Megan podezírat Ricka Samphirea, že shodil z mostu ten betonový blok, jen proto, že ho jednou spatřila v yorstoneském lese? Zřejmě si vůbec neuvědomila to datum, kdy ho viděla nebo kdy došlo k té nehodě. Ale po Ambeřině smrti, když se rozkřiklo, že její smrt má co dělat s tím neštěstím pod mostem, si uvědomila, že by stálo za to se s Rickem zkontaktovat. Ricka znala. Bylo pro ni snadné se s ním sejít, setkat se na domluveném místě, tedy v čísle čtyři na Victoria Terrace. Považuju za velmi pravděpodobné, že se tam s ním sešla už předtím, aby projednali detaily jejich dalších projektů ‚náhradní matky‘, nebo mu měla předat jeho podíl peněz vylákaných z nešťastných, po dítěti toužících rodičů.“
„Takže říkáte,“ pokýval hlavou Burden, „že Rick zabil Megan kvůli tomu, že ho vydírala. Ale proč zabil Amber? Omlouvám se za to nevhodné přirovnání, ale nebyla Amber slepice snášející zlatá vejce?“
 
Wexford se v telefonním seznamu snažil najít zkratku SOCC, ale nebyla tam. Přestože internet mu byl vždycky velkým pomocníkem, sahal k němu teprve po vyčerpání všech ostatních možností. Teď tedy váhavě zadal heslo SOCC a příjemně ho překvapilo, když se na obrazovce objevilo „I k vám může přiletět čáp“. Poprvé se mu z téhle pekelné mašinky podařilo vykouzlit přesně to, co potřeboval. Zřejmě proto, že si od ní dal pohov – nebo cítil beznaděj.
Nad tím zkratkovým slovem byl obrázek letícího čápa, který nese v zobáku v peřince zavinuté dítě. Pod dalším titulkem „Sussexský spolek pomáhající bezdětným párům“ četl:
 
Může vám opravdu pomoci, jak se stát rodičem. Nabízíme poradenství, práci ve skupinách, psychoterapii a každodenní praktickou pomoc. Naše členy nejen seznámíme s léčbou neplodnosti a možností oplodnění in vitro, ale i s adopčními společnostmi, agenturami, které zprostředkují náhradní matky, a s absolutně novými systémy jak získat dítě vašich snů. Není třeba zdůrazňovat, že všechno se to děje v rámci zákona a je naprosto poctivé.
Už dnes se můžete stát našimi členy, stačí uvést své jméno a e-mailovou adresu na stránku dvě. Dokud nevstoupíte do jednoho z našich programů, nic neplatíte.
Teď klikněte na další.
 
Wexford to udělal a stránka dvě se objevila ve tvaru vstupního formuláře orámovaného fotografiemi nadšených těhotných žen a šťastných matek s nemluvňaty.
„Zajímalo by mě, co jsou ty ‚absolutně nové systémy k získání dítěte vašich snů‘?“ ozval se za jeho zády Burden.
„To se nemůže týkat náhradních matek, protože o těch už se tam mluví.“
„Ani oplodnění in vitro, i to je tam uvedené.“
„Onehdy jsem se vyjádřil, že už čtyřicet let vím, jak to v životě chodí, ale teď o tom občas začínám pochybovat. Třeba existuje nějaké záhadné tajemství zrození nového života, které nikdy nepochopím.“ Wexford potřásl hlavou spíš nevěřícně než pochybovačně. „Jejich adresa a telefonní číslo jsou uvedeny pod tím dojemným obrázkem nějaké tlusté dámy s dvojčaty: 167 High Street, Kingsmarkham.“
Wexford vyšel ven a procházel se po protější straně High Street. Říkal si, že sídlo SOCC se musí nacházet v bloku obchodů, kam patřil krám Gew-Gaws v čísle 163, nad nímž byl byt Megan Bartlowé. Ale v čísle 161 byla hospoda s prodejem lihovin přes ulici, ve stopětašedesátce kadeřnictví a ve sto šedesát sedmičce, kde měla sídlit SOCC, prodávali potraviny pro zvířecí domácí mazlíčky. V následujících dvou lichých číslech sídlila prodejna novin a optika. Pokusil se vytočit telefonní číslo uvedené na webové stránce, ale po desátém vyzvánění se ozval záznamník.
Po zebře přešel ulici a znovu se zvolna procházel a sledoval všechny výkladní skříně obchodů a dveře vedle nich vedoucí do chodeb a nahoru k bytům v horních patrech. Jeden zvonek byl dosud označen jmény Prinsip a Bartlowá. Ostatní jména se nacházela na tlačítkách zvonků vedle dalších dveří, některá už zcela nečitelná. Při otevření dveří do krámu Gew-Gaws zacinkal zvoneček Jimmyho Gawsona. Jimmy stál uprostřed obchodu vedle stolu, na který právě vršil pyramidu čokoládových tyčinek v obalech vlajky Unie a kolem nich rozestavil čtyři palce vysoké modely Oka Londýna. Na kraji popelníku, zřejmě vytvarovaného do podoby Dianiny kašny v Hyde parku, ležel jeho současný inhalátor.
Jakmile majitel obchodu spatřil Wexforda, vložil inhalátor do úst a hlučně zatáhl. „Můj milý,“ prohlásil, „být tahle věcička vynalezena za mých mladých let, připoutal bych se k ní spíš než k těm zatraceným cígům. Co pro vás můžu udělat, Reggie?“
„Slyšel jste někdy o SOCC? Má to být zkratka pro jakýsi spolek pomáhající manželským dvojicím, které nemohou mít děti.“
„Ob jedny dveře,“ Jimmy hned věděl, oč jde. „Nikdy se nenamáhají uklidit tu tabuli s jejich názvem, takže písmena už skoro smyl déšť. Druhý patro. Mají dvě místnosti vzadu.“
„Díky. Moc jste mi pomohl.“
„Tím si nejsem tak jistý, můj milý.“ Jimmy vsunul do inhalátoru čerstvou vložku, posunul nejhořejší čokoládovou tyčinku hodně doleva a otočil se. „Nikdo se tam nikdy nezdrží do večera a často vůbec nepřijdou. Být vámi, zatelefonuju a nechám vzkaz.“
„To jsem udělal.“
„Ozvou se vám. Jen jim dejte čas. Slyšel jste, že stará Grace Morganová už je na pravdě boží? Odešla do nebe.
Keithie ke mně zašel, aby mi to oznámil. Ne že by on sám nebo kdokoli z té rodiny ji kdy chodil navštěvovat.“
Přes Jimmyho upozornění, že tam teď nejsou, se Wexford pokusil stisknout zvonek do bytu ve druhém patře v čísle 167. Nikdo neotevřel, a když se vrátil na policejní stanici, nečekala tam na něj ani žádná zpráva ze SOCC. Dalo se do deště. Tak Grace Morganová už není mezi živými. Nikdo teď nebude obývat tu dřevorubeckou chatu a vyhlížet jezevce, jak za setmění vycházejí do lesa. Její druhá vnučka se ze strachu z lesa neodvážila za babičkou chodit a dcera neměla potřebu svou matku aspoň jednou za rok pozvat k sobě.
Vnučky a dcery… Vybavil si ty ve své rodině. Měl je po dvou a od první dcery mohl další vnučku ještě očekávat. Ten asociační proces je stejně zvláštní, pomyslel si, když se myšlenkami odpoutal od dcer všeobecně a soustředil se zvlášť na Sylvii, pak ze Sylvie na její dítě, které se má za necelé dva měsíce narodit, a od porodu se dostal k těm, kdo dětem pomáhají na svět, k porodním asistentkám – Mary Beaumontová byla porodní bába. Neřekla mu snad, že kdysi pracovala pro SOCC? Tehdy to nijak zvlášť nezaregistroval… Mohla by něco vědět?
Zvedl sluchátko a vyťukal Sylviino číslo.
„Mary?“ podivila se. „Je právě tady. Co kdyby ses tu zastavil a promluvil si s ní?“
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Nejprve jako by se proti Damonovi spikl prudký liják řinoucí se z oblak jako voda z plně roztočeného kohoutku. Ani jeho těžký pogumovaný pršák nevydržel tu mohutnou průtrž déle než deset minut. Jak by se mu teď hodily vysoké rybářské boty nebo aspoň holínky. Vždycky si myslel, že černí vypadají mnohem líp než bílí, když na ně dopadají sluneční paprsky – čím větší žár, tím líp, zato déšť jim neslušel. Teď si v tomhle silném dešti připadal šedivý a ubohý. Damon si potrpěl na svůj zevnějšek a byl dost marnivý – inspektor Burden byl v tomhle stejný – ale říkal si – co na tom, jen to nesmí dávat najevo.
Bylo mu teprve pětadvacet, přesto si pamatoval dobu, kdy se černí – i když už ostatními akceptovaní – očím bílých nejevili jako hezcí lidé. Pak nastala léta, kdy černí muži a ženy byli považováni za docela přitažlivé, když měli kavkazské rysy. To už teď neplatilo a Afričané ze západu s čistým rodokmenem nacházeli u bílých oblibu – pokud ten běloch nebyl členem Britské národní strany nebo extrémně pravého křídla. Damon na tohle všechno myslel, když postával v Glebe Alley, a taky si říkal, že Kingsmarkham není špatné místo k životu, zvlášť při vzpomínce na své dětství v Deptfordu.
Celou dobu nespouštěl oči z těch klikatících se bíle natřených schodů u zadní části černě natřené budovy na Glebe Road. Když zavřel oči, viděl je jako černé na bílém. Zjevovaly se mu v noci ve snech, černé na bílých nebo bílé na černých. Připadalo mu to jako symbol nebo nějaké zlé znamení, ale zaboha nepřišel na jeho význam. Pravděpodobně nic neznamenalo. Nakonec mu jeho obavy přišly k smíchu. Znovu rázoval sem tam po Glebe Road. Cítil, jak mu voda promáčela podrážky a čvachtala mezi prsty. Ve chvíli, kdy se zastavil a sundal pravou botu, aby z ní vylil to studené nadělení, na zadních schodech se objevily dvě postavy. Při pohledu na přítelkyni Colina Frye se musel znovu usmát. Měla na sobě lesklý, bílý, v pase páskem pevně stažený pršiplášť, který jí sahal sotva dvacet centimetrů nad kolena. Dnes večer by se rozhodně víc hodily ty beztvaré kozačky, jaké teď nosily všechny holky, ale Emma vyplula z domu v páskových sandálkách na deseticentimetrovém podpatku. Z místa, kde stál, dobrých padesát metrů od požárního schodiště, Damon zaslechl, jak dívka při sestupování ze schodů vztekle nadává na počasí a přidržuje se Colinovy bundy, aby nespadla.
Litoval, že se nemůže zdržet, ale ti dva ho nesmějí vidět. V promáčených botách se čvachtavě rozběhl k vozu a rychle vklouzl na sedadlo. Příliš pozdě si uvědomil, že si měl napřed sundat pršák, protože teď mu vůz připadal jako plný vody, která prosákla podložky na podlaze, a sedadlo mu klouzalo pod zadkem, nemluvě o volantu, z něhož kapala voda. Co dělat? Nezbývalo, než stáhnout nasáklé boty a promáčené ponožky, které se daly ždímat. Zalitoval, že si s sebou nevzal ručník.
Z bezpečnostních důvodů zaparkoval Balův vůz téměř na konci Glebe Road, kam nebylo z oken Colina Frye vidět. To zároveň znamenalo, že sám stěží dohlédl k těm rudě natřeným dveřím. Nastartoval a zvolna popojížděl, až se ocitl téměř naproti čistírně. Nikde kolem ani živáčka. Glebe Road, v níž se obvykle jedno zaparkované auto div nedotýkalo druhého, jak byla ucpaná, teď téměř zela prázdnotou. Damon pomalu dostával třasavku. Určitě si museli jen někam vyjít, říkal si, a do jejich bytu žádná dvojice nepřijde. Třeba je tohle jeden z těch večerů. Věnuje svému pozorování hodinu – ne, radši půldruhé hodiny. Hrůza jen na to pomyslet, ale musí počkat. Právě když si položil otázku, jestli to nebude jen ztráta času, navíc nešetrné chování vůči životnímu prostředí, pokud kvůli puštěnému topení nechá běžet motor, přiblížil se nějaký vůz a zaparkoval ve volném prostoru blízko něho. Vystoupil muž a žena. Pouze jejich štíhlé postavy a rychlost pohybů napověděly, že se jedná o mladé lidi, protože ta žena si ještě před vystoupením z auta přehodila přes hlavu kapuci vatovaného kabátu a muž v plášti do deště sahajícím ke kotníkům, jen co se nohama dotkl chodníku, rozevřel obrovský černý deštník. Ale oba mířili k těm rudým dveřím vedle čistírny. Damon pozoroval, jak muž hrábl do vnitřní kapsy pršipláště, vytáhl klíč a vsunul ho do zámku. Oba rychle vklouzli dovnitř a dveře za nimi zapadly.
Tohle bylo podruhé, co se nějaký návštěvník dostal do bytu Colina Frye pomocí klíče. Nechoval se Colin dost lehkovážně, když půjčoval klíč od svého domova všelijakým lidem? Ale třeba tihle nebyli jen tak někdo, uvažoval Damon cestou ke svému domovu, kde si dá horkou koupel a kuřecí tikka masala, kteroužto pochoutku si koupí někde cestou. Jestli to nebyli Colinovi přátelé, třeba všichni ti, co používali jeho byt, byli jeho dobří známí, lidé, jimž důvěřoval, nebo ti, které mu jeho důvěryhodní přátelé doporučili. Tohle uvede do svého hlášení a příští večer se sem znovu vrátí. Teď, když se všechno konečně začalo trochu hýbat, pocítil vzrušení.
 
„Je to naprosto legitimní organizace,“ začala Mary, „nebo aspoň bývala. Pokud vím, stále ještě je. Vede ji jedna sociální pracovnice, která pracuje pro kingsmarkhamské sociální služby, a pomáhám jí já a dvě kvalifikované poradkyně. Všechny pracujeme zadarmo a tvoříme vlastní organizaci. Naším úkolem je ženám radit. Poskytujeme poradenské služby.“
Sylvia vešla s podnosem, na němž stálo víno, miska s kešu oříšky a bramborové lupínky. Wexford bezděčně vztáhl ruku k oříškům, ale okamžitě ji stáhl tak prudce, jako by dostal ránu elektrickým proudem. „O jaké rady se jedná?“
„No, jak bych vám to vysvětlila, drahoušku. Vysvětlujeme lidem, jaké mají možnosti. To znamená, jestli se rozhodnou pro oplodnění in vitro – jo, a jedna z poradkyň je odbornice přes bylinky, takže radí, co brát k povzbuzení plodnosti.“ Protáhla obličej. „Pak existuje ta metamorfní technika založená na ‚buněčné paměti‘. Podle odborníků naše buňky v sobě nesou přestálá traumata. Představte si ženu, která zoufale touží počít, ale má za sebou těžký porod. Tu vzpomínku v sobě nese a strach, že by se to mohlo opakovat, jí brání přijít do jiného stavu. To je vážně nepříjemné, můj milý. Některé ženy si dávají pod polštář křišťál plodnosti. Někdo nabízí drenáž lymfatických žláz.“
Wexford povytáhl obočí.
„Ano, já vím. Tohle se mi taky nikdy nelíbilo. Když se všechny pokusy ukázaly bezúspěšné nebo nemožné, přišla na řadu myšlenka náhradních matek; a tohle se dá praktikovat různě. Může to být jako u Sylvie, kdy chce pomoct přítelkyni, nebo ženy, co touží po dítěti, pošleme do nějaké agentury podobné té Děti všem. Existuje samozřejmě adopce a pěstounství. Radíme, na koho se obrátit, jak to udělat, a spoustu dalších věcí. A taky provádíme skupinová terapeutická sezení. To pak buď páry nebo jednotliví rádoby rodiče sedí v kruhu a hovoří o svých individuálních problémech a svěřují se se svými pocity. Bývá to skutečně moc smutné.“
„Opravdu k vám přicházejí ženy a nabízejí své služby jako náhradní matky?“
„Ano, často,“ přikývla Mary. „Posíláme je dál do těch agentur. Jedna se jmenuje Děti všem, druhá Perspektivní rodiče. Zřejmě tam přišla i ta dívka, co ji pak zavraždili.“
„Myslíte Megan Bartlowou?“
„Ne, tu druhou, tu hezkou. Jakmile jsem ji viděla na obrazovce televize, hned mě napadlo, že to bude to děvče, co přišlo sem. Přísahat bych na to nemohla, ale byla jsem si téměř jistá.“
„Poslali jste ji do agentury?“
Mary si povzdechla. „Zpočátku řekla, že patří k těm, co touží po dítěti, ale jakmile se tam dostala – ještě před začátkem sezení – prohlásila, že chce být náhradní matkou, a rozpovídala se tak, že ji nebylo možné ani zarazit. Než jsem si to stačila uvědomit a vyhodit ji, promluvila si s několika lidmi.“
Jedna z těch žen, nebo spíš nějaká dvojice, pomyslel si Wexford, ji pak vyhledala soukromě, domluvila se s ní, a ona ten večer desátého srpna zašla k nim domů nebo se s tím mužem setkala někde v hotelu a přijala jeho sperma. Od něj pak taky dostala tisíc liber, které bezstarostně a ledabyle strčila do kapsy a šla se bavit do klubu Bling-Bling. Měla v úmyslu se o ty peníze podělit s Rossem nebo Rickem Samphirem?
Zeptal se Mary.
„O těch dvou jsem nikdy neslyšela, drahoušku. Se SOCC určitě nemají nic společného.“
„Říkala jste, že tenhle kroužek, spolek, či organizace bývala legitimní?“
„Pokud vím, dosud je.“
„Proč jste tedy použila výraz ‚bývala‘?“
Mary si důkladně lokla vína, jako by to naléhavě potřebovala. „Rezignovala jsem, jestli to chcete vědět…“
„Myslím, že chci, Mary.“
„Víte, děje se tam něco, co se mi nelíbí.“
„Podíval jsem se na jejich webovou stránku.“ Stačilo jen pronést tahle slova ležérně, jako by studium webových stránek bylo jeho každodenní náplní práce, aby cítil, jak jím projel pocit pýchy, ale okamžitě si uvědomil, jak je to směšné. „Co jsou ty ‚absolutně nové systémy k získání dítěte vašich snů‘? Nějaká rozmnožovací metoda, která mi unikla?“
„Nevím, a proto jsem podala rezignaci. Vím jen to, že jeden z našich poradců, jakýsi Quickwood, posílá ženy toužící po mateřství nějaké cestovní agentuře v Londýně. Může to být jen příprava na adopci z jiné země – multikulturní – nemusí to být nic víc než tohle, přesto tuším, že je v tom cosi jiného, a proto už s nimi nechci mít radši nic společného.“
„Přiznám se, že to dost dobře nechápu.“
„Ani já tomu nerozumím,“ povzdechla si Mary. „Vím jen to, že minulý týden při sezení skupiny otázek a odpovědí jedna z našich členek oznámila, že odjíždí do Afriky na takzvaný ‚porodní program‘. Tuším, že jmenovala Nairobi. Odtamtud si prý přiveze dítě. Naši sociální pracovnici pak zajímalo, zda jí sociálka v Kingsmarkhamu dala nějaké osvědčení, tedy to, čemu říkají domácí studie, v níž se popisuje prostředí, v jakém žijí adoptivní rodiče, a zda bude vhodné pro dítě. U adopce dítěte z jiného kontinentu je tenhle postup ještě přísnější a zdlouhavější. Prostě, dotyčná budoucí matka se vyjádřila, že nic takového nebude třeba, jelikož si přiveze své vlastní dítě, které porodí v Africe. Tehdy jsem si ji dobře prohlédla a poznala, že očividně těhotná není, a to tvrdila, že do Afriky odjíždí za dva týdny.
Sociální pracovník Quickwood prohlásil, že ta žena byla viditelně velice rozrušená. Opustil ji manžel a ona se nacházela v hodně špatném duševním stavu. Nás to nijak neznepokojilo, protože by jí nedovolili vyvézt dítě z Afriky, a tím míň ho přivézt sem. Quickwood tvrdil, že si všechno jen vymyslela. Ale já nevím, Regu, mně se to nelíbilo.
Dala jsem si za úkol znovu s ní promluvit; ujistila mě, že se jedná o naprosto legální záležitost, protože jedna žena, kterou znala v Myringhamu, odjela s cestovní kanceláří, co jí zajistila ten ‚porodní program‘, a vrátila se s dítětem, které porodila týden po příletu do Nairobi. Hned jsem se jí zeptala na jednu věc: Byl její přítel běloch? Odpověděla, že ano, a na mou další otázku, jestli dítě bylo černé, jsem dostala odpověď: samozřejmě černé. Děti narozené v Africe byly černé. A pak mě div neobvinila z rasismu.
Pověděla jsem to Kenu Quickwoodovi. Prohlásil, že s námi to nemá nic společného, ale ta žena byla jednou z našich členek, a všem o tomhle vyprávěla. Proto jsem odtamtud odešla.“
„Považujete tohle za důvěrné sdělení, nebo mi prozradíte jméno té ženy?“ sondoval Wexford.
„Budu muset, viďte, Regu? Proč bych vám to jinak všechno vyzvonila, kdybych teď neřekla to podstatné. Jedná se o paní Gwendu Brooksovou, která bydlí v Brimhurstu, v domě číslo dvě na Jewel Terrace.“
V prvním okamžiku si neuvědomil, o koho jde. Pak si vzpomněl na své a Burdenovo setkání s Johnem Brooksem a jeho mladým milencem v té restauraci. A tohle byla jeho manželka, jeho bezdětná, zanedbávaná manželka.
„Kdo byla ta žena, s níž se sešla v Myringhamu?“
„Nevím, Regu. Řekla jsem vám všechno, co vím.“
 
Připadalo jí to jako odjíždět na svatební cestu. Ne jak to bylo zvykem teď, kdy párek mladých, právě sezdaných milenců, kteří už měsíce spolu žili, nýbrž podle starého zvyku, kdy plachý, ale hrdý manžel si poprvé někam vyjel se svou panenskou nevěstou. Měli před sebou svatební noc, skutečnou svatební noc, kdy mezi nimi poprvé dojde k sexuálnímu spojení.
A takové to bylo pro ni a pro Bala. Seděli mlčky vedle sebe ve voze Damona Colemana, se stejnými pocity, jaké určitě prožíval každý ženich a nevěsta, ale teď to bylo horší, protože společnost a její požadavky se změnily. Zjistila, že Bálem kvůli tomu pohrdá. Tohle všechno byl jeho nápad. Co ho přivedlo na myšlenku odjet s ní na víkend, aby se tam pomilovali? Vytvářel umělou situaci, téměř rituální, vážnou a významnou, místo aby se všechno odehrálo přirozenou cestou. Oč šťastnější se mohli oba cítit, kdyby šli spolu do postele (eufemismus, nad nímž občas ohrnovala nos) už před dvěma měsíci, a od té doby v tom mohli pokračovat. Jeho dlouhé mlčení a očividná nechuť ke konverzaci ji přesvědčily, že je stejně nervózní jako ona. Teď si mohli povídat, smát se, vzpomínat na nedávnou minulost a cítit i určité vzrušení při pomyšlení na to, jak se ubytují v hotelu U dívčí hlavy a octnou se sami ve svém pokoji.
A místo toho – „Jak jsme teď asi daleko od Tauntonu?“
Hannah ho navigovala. „Možná patnáct mil.“
„Tak to tam můžeme dorazit hezkou chvíli před večeří.“
Večeře! „Jistě,“ přikývla.
Zastavil u čerpací stanice pro benzin. Odpoledne postupně šedlo a tmavlo a brzy nastane tma; už o minulém víkendu se hodiny posouvaly o hodinu dozadu. V půl sedmé jako by už padla noc. Nikoli romantický večer s měsícem a hvězdami pokrývajícími jasnou oblohu, ale hustá šedá tma, v níž lehká mlha začala halit cestu před nimi a vzduch ztěžkl vlhkem. Načerpali palivo a Bal se bez jediného slova znovu rozjel. Pár dalších minut mlčení – a i jemu jako by konečně došla trapnost té situace, aspoň tak si to v duchu definovala.
„Děje se něco, Hannah?“
Když neodpověděla, zopakoval svou otázku.
„Obdivuji vaši vnímavost, že jste si toho všiml,“ odsekla. Typickej chlap, tak by ho zřejmě ohodnotila její matka.
„Cím jsem se provinil tentokrát?“ otočil se k ní.
Dospěla k rozhodnutí. Kdyby nic nepodnikla, kdyby se na to vykašlala a nechala tomu večeru volný průběh, určitě by dopadl mnohem hůř. Jeden z nich, možná oba by cítili značné ponížení a nedokázali by to nijak napravit, protože je nepoutala vzájemná láska. Co mohla udělat, jaký krok podniknout pár mil před Tauntonem, v odlišném rozpoložení mysli? Nic. I když si to moc nerada připouštěla, vina byla na jeho straně. Snažil se žít podle zastaralé morálky ve věku, který si ani jeden z nich nepřál ani ho nechápal.
„Nemá to smysl, Bale,“ odpověděla. „Je to asi moje vina,“ – byla přesvědčená, že ne – „ale tohle nebude fungovat. Je mi to líto.“
„O čem to mluvíte, Hannah?“
„Příliš dlouho jsme to odkládali. Copak to necítíte? Nevidíte? Tahle záležitost by měla být přirozená a spontánní. Já vám to říkala, ale neposlouchal jste mě. Podle vás se všechno muselo brát vážně, měli jsme se vzájemně poznávat a… nevím co ještě. A teď je příliš pozdě.“
Zajel s vozem na odstavnou plochu. „Jak to chcete zařídit? Přespat v jiném pokoji než já? Jistě, to můžeme udělat. Vždycky tvrdím, že odklad je nejmoudřejší řešení.“
„Ano, a podívejte, kam nás to dovedlo. Vy pokračujte v cestě, vysaďte mě v Tauntonu a já se vrátím domů vlakem. Taunton leží na hlavní železniční trase, ne?“
„Nechovejte se tak pošetile,“ zavrčel s obličejem temným jako obloha nad nimi. „Samozřejmě vás odvezu zpátky.“
A splnil slovo. Řídil beze slova, zřejmě se značným sebeovládáním, ale občas mu unikl nehlasný zvuk podobný potlačovanému zamručení.
„Musím si zajít na toaletu,“ oznámila někde ve východním Sussexu. Dali si po šálku kávy, a protože je nečekala žádná večeře, pokusili se sníst masem plněný piroh a rajče.
„Jako byste přišla o rozum,“ zamumlal.
Pokrčila rameny.
„Má to znamenat konec?“
„Nikdy nebyl ani pořádný začátek,“ vyčetla mu.
Zdál se jí tak krásný, tak ráda se na něj dívala, i když byl unavený a nepříjemný. Jaká škoda! A měla ho opravdu ráda, bude se jí po něm stýskat – jenže problém je, že se ho jen tak nezbaví, protože s ním musí nadále pracovat. Možná by měla požádat o přeložení – ale proč? Ona přece nic nezavinila. Pokračoval v jízdě za obnoveného ticha.
Provoz teď nebyl tak hustý, zvlášť v tomhle východním směru, a to řidiče jako obvykle lákalo překračovat rychlostní limit, někdy až k devadesáti mílím v hodině.
Bal samozřejmě dodržoval sedmdesátku, takže se nemusel obávat záblesku kamery měřící rychlost a zaměřené na neukázněné řidiče v rychlém pruhu.
Zachovávali mlčení až do chvíle, kdy minuli tabuli při silnici s nápisem Vítejte v historickém městě Kingsmarkhamu. Bal vjel na kruhový objezd, místo aby odbočil vlevo.
„Zvolil jste nesprávnou cestu,“ protrhla ticho Hannah.
Sžíravě se zasmál. „Jeden z nás určitě.“
To „nás“ už nikdy takhle neřekne, pomyslela si.
Obrátil vůz, dostal se na Orchard Road a až příliš prudce zabrzdil před jejím blokem. Otočila se k němu, ale on se na ni nepodíval. Jeho ruce stále křečovitě svíraly volant.
Vystoupila z vozu se slovy, která už jednou pronesla. „Je mi to líto.“
 
Damon nikdy nepochopil, co rozhlasoví a televizní hlasatelé předpovědi počasí myslí tím, když říkají, že se déšť přesune na sever (nebo na jih či na východ) a vystřídá ho sluneční svit a přeháňky. Přeháňky jsou přece déšť, ne? Když byl ještě malý, jedna z bílých sousedek jeho rodičů na něj ječívala, aby se vrátil tam, kam patří. Jelikož se narodil v Londýně, neměl představu, kde by to mělo být, a tak se jednou otočil a té ženské se zeptal. Udělal to velmi zdvořile.
„Někde kde je horko,“ dostal odpověď. „Dost horko na to, abys tam shořel, drzej opičáku.“
Ale pak mu už dala pokoj a nikdy víc na něj nepovykovala. Damon věděl, že kde je takové vedro, nikdy asi neprší, a tak měl chuť tam odjet. Na tohle si vzpomněl, když se teď vrátil do Glebe Alley, pozoroval točité požární schodiště a v duchu se ptal, jestli přijde jedna z těch přeháněk. Na nebi se neukázal ani měsíc, ani hvězdy. Nedalo se poznat, jestli je obloha jasná nebo ji halí mraky. Pro jistotu si znovu oblékl plášť do deště, ale bylo mu v něm horko. Dost horko na to, abys tam shořel, drzej opičáku. Přišlo mu to k smíchu. Tu chudinku starou ženskou, o níž každý v sousedství věděl, že je napůl blázen, by teď za to, co mu řekla, pohnali před soud. Byl to zvláštní svět.
Jelikož používal Balův vůz a navíc parkoval víceméně z dohledu toho domu, Colin Fry a Emma se možná rozhodli vrátit domů předním vchodem. S tím nemohl nic dělat. Nemůže se rozpůlit a být na dvou místech najednou. Na špičku nosu mu dopadla kapka deště, a jak zvedl ruku, aby ji setřel, vynořili se ze dveří nad požárním schodištěm. Nečekal a rozběhl se uličkou ke Glebe Lane, kde měl zaparkovaný vůz. Časně ráno se snažil dokonale vyčistit jeho interiér, ale pořád v něm cítil vlhkost. Popojel s ním pár metrů po Glebe Road a zaparkoval na jednom ze zbývajících volných míst. Co kdyby teď přijel někdo, kdo by měl v úmyslu použít Colinův byt? Kam by postavil svůj auťák?
Zřejmě do vedlejší ulice nebo by přijel autobusem, protože muž, který se přiblížil k čistírně a vsunul klíč do zámku červených dveří, přišel pěšky. Byl vysoký, v draze vypadajícím plášti s páskem a nad hlavou držel deštník. Ale jakmile se dveře s cvaknutím otevřely, musel to paraple stáhnout, a než vkročil dovnitř, na prahu z něj střásl vodu, a v tu chvíli Damon ve světle pouliční lampy zahlédl jeho obličej. A ten mu připadal známý. Přesněji řečeno, už ho předtím někde viděl, ale nemohl si vybavit kde.
Tiše zaklel. Musí si vzpomenout, komu ten obličej patřil. Kde jen toho chlapa viděl? Horečně si vybavoval všechna místa, kde se v poslední době ocital, všechny lidi, s nimiž mluvil…
Ulice už nebyla prázdná. Od konce High Street směrem na Glebe Road se blížila nějaká žena. Její tmavé brýle se do tohohle počasí zrovna nehodily, zvlášť k tomu až na paty dlouhému černému plášti do deště a obrovskému pánskému deštníku. I ona mířila do bytu Colina Frye?
Vypadalo to tak. Déšť trochu polevil, než došla ke dveřím a stáhla deštník. Rozhlédla se na obě strany, načež si povytáhla brýle na šátek pevně omotaný kolem hlavy. Damon ji nikdy předtím neviděl. Mohl jen odhadnout její věk – tak kolem čtyřiceti, možná o trochu míň. Ale věk žen bývá těžké odhadovat, když si takhle stahují vlasy dozadu, napínají kůži pod očima a nechávají si dělat lifting obličeje. Tam, odkud pocházel, se tomu říkalo „croydonská obličejová maska“.
Přistoupila ke dveřím vedle čistírny, ale než se stačila dotknout zvonku, dveře se otevřely a žena spěšně překročila práh.
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Týden pěkného počasí, které obvykle přichází někdy v říjnu, nastalo až koncem měsíce. Tohle „babí léto“ začalo v den, kdy Hannah Goldsmithová zahájila týden každoroční dovolené, takže litovala své ukvapenosti, když si právě týden předtím v cestovce objednala šestidenní pobyt na Krétě. Nechala to na takhle pozdní datum, neboť přirozeně očekávala, že v tu dobu už pojede společně s Bálem. Ale Bal s ní od jejich nešťastného výletu do Somersetu nepromluvil, samozřejmě po pracovní stránce ano, a znovu ji oslovoval „seržante“, a ona se na něj obracela jen v krajním případě – a bez oslovení. Takže měla odjet sama, a nikdy se na žádnou dovolenou nevypravovala s takovou nechutí jako teď.
Damon zapátral v paměti, aby si vzpomněl, kdo byl ten muž, jehož viděl vcházet do bytu Colina Frye, ale bez úspěchu. Bílé točité požární schodiště vídal ve snech, zato ten obličej nevykouzlil. Záleželo na tom? Podle Damona ano, protože Wexford vždycky tvrdil, že v případě vraždy záleží úplně na všem, i na sebemenším detailu, který by se mohl zdát zcela nepodstatný.
V kingsmarkhamském Courieru se objevila dvoustrana, v níž Darren Lovelace, teď už ve vyšší funkci vedoucího reportéra, želel těch dnů, kdy k vyšetřování takových vražd, k jakým došlo v srpnu a v září v tomhle okrese, byl povolán Scotland Yard. Doby před vznikem policejních útvarů pro odhalování vražd a týmů vyšetřujících těžké zločiny. Bylo zapotřebí, psal Lovelace, vytvořit britskou verzi FBI a současně povinně snížit stav těch nadbytečných, „co zaspali dobu“ – jako Wexford.
Wexford si to přečetl a trpěl. Uvědomoval si, že večer všechno vypadá hůř než druhý den ráno, a po dvou dnech se zdá, jako by to špatné ani neexistovalo. Tahle pravda mu ovšem nijak nepomohla ve chvíli prvního seznámení s obsahem článku. Znovu rozevřel Courier a zahleděl se na svou starou fotografii zachycující ho s půllitrem v ruce, jak si přihýbá. Kde jsou ty doby, kdy noviny jednaly korektně a nikoho neurážely v obavě, aby se nějak nedotkly svých věrných čtenářů, kteří svůj plátek nacházeli každé ráno na vlastním zápraží. Jestliže Darren Lovelace litoval něčeho, co se mu v minulosti nelíbilo na práci policie, on, Wexford, se nostalgicky ohlédl po těch dnech, kdy rozsáhlé články v Courieru popisovaly setkání okresní rady, výstavy květin, či uveřejňovaly výsledky maturitních zkoušek. Oběma rukama zmačkal ten cár papíru a právě se chystal hodit ho do recyklačního odpadkového koše na papír, když mu ohlásili návštěvu jakéhosi pana Bartlowá. Může ho Wexford přijmout?
„Pošlete ho prosím nahoru.“
Hannah ho znala, už s ním mluvila, ale pro Wexforda to bylo první setkání s Meganiným otcem. Pan Bartlow se uvedl slovy, že se právě vrací z pohřbu své bývalé tchyně. „Grace Morganové,“ upřesnil. „Možná jste s ní mluvil. Byla to dobrá duše, nejlepší z toho jejich ‚spolku‘. Třiadevadesát je požehnaný věk, přesto ji budu postrádat, asi jediný z té jejich rodiny. Měl jsem se vám ohlásit už dřív. Když jsem teď byl v Kingsmarkhamu na pohřbu, využil jsem příležitosti a zastavil se.“
„Kvůli čemu jste přišel, pane Bartlowé?“
„Přece kvůli své dceři Megan.“
„Ano, promiňte,“ omluvil se Wexford.
„Víte, nedala mi to vědět.“ Wexford se ani nemusel ptát, kdo byla ta osoba ženského pohlaví, která ho neinformovala o smrti jeho dcery. „Musel jsem se to dozvědět z televize,“ pokračoval návštěvník. „Po pravdě to viděla moje manželka a řekla mi to. Vlastně mě na to připravila. Kromě Lary mám se svou nynější ženou dvě další děti, ale to nijak nezmírňuje bolest nad ztrátou jednoho z nich.“
„To rozhodně ne.“
Bartlow se zavrtěl na židli. „Možná že to, co jsem vám přišel sdělit, budete pokládat za snůšku hloupostí. Fakt to není nic moc. Chtěl jsem se o tom zmínit už té mladé dámě, té seržantce, co za mnou přišla, ale obával jsem se, že jí moje slova budou připadat směšná. Přesto mě to nějak pronásleduje. Moje žena mi to vymlouvala, že o nic nejde, abych na to zapomněl, ale když jsem jí včera řekl, že bych asi měl jít na pohřeb staré Grace, poradila mi, abych zašel sem k vám a zbavil se toho. Jestli vám to přijde jako hloupost, klidně mi to povězte.“
„Pokračujte!“ vybídl ho Wexford.
„Tak dobrá. Té mladé dámě od policie jsem řekl, jak se Megan u mě zastavila ten den, co se konal trh v Pauceley. Na trhu jsme si dali trochu čaje a Megan se chtěla dostat domů ještě před setměním. V tom jsem s ní plně souhlasil. Nechtěl jsem, aby se ona a Lara zdržovaly venku, jakmile padne tma. A přitom jí se to stalo za bílého dne, viďte?“ Po Wexfordově mlčenlivém přikývnutí pokračoval. „Doprovodil jsem ji na zastávku autobusu v Sewingbury. Je sotva půl míle od tržiště. Jezdí jen jeden autobus, každé dvě hodiny, a tak jsem chtěl, aby se tam dostala včas. Šli jsme ulicí Pauceley Avenue, kde jsou velké domy, a před jedním z nich zrovna ze svého vozu vystupoval tenhle chlápek. Znal jsem ho podle vidění, ale ne jménem.
Megan na něj civěla. Viděli jsme ho vlastně jen z profilu. Vypadal tak na pětatřicet, možná ke čtyřicítce, a měl spoustu tmavých vlasů. Jak jsem řekl, Megan z něj nespustila oči. On se na nás nepodíval, hned vešel do toho domu, a já na Megan jako v žertu: ‚Neboj se, ještě ho uvidíš,‘ a ona na to: ‚Neděláš si legraci. Já ho opravdu znovu uvidím.‘ To je vlastně všechno. Šli jsme dál na tu zastávku, posadil jsem ji do autobusu, a to bylo naposled, co jsem ji viděl. Když vám to teď vykládám, už mi to nepřipadá tak důležité jako předtím.“
„To si nemyslím,“ vyvedl ho z omylu Wexford a dodal: „Čísla toho domu jste si náhodou nevšiml?“
„Ne, nevšiml, zato mi neušlo jméno toho domu. Bylo tak… Bylo tam napsáno Zámeček.“
* * *
Wexford, Burden a Damon Coleman se znovu zaměřili na webovou stránku Surrage-Samphire, a hlavně je zajímaly fotografie obou bratrů. První se ozval Damon. „O tom není pochyb, pane. Je to ten chlap, kterého jsem viděl vejít do bytu Colina Frye. Ten Ross s tmavými vlasy. Je to on. Poprvé jsem ho zahlédl hned dvakrát. Jednou, když se sám dostal dovnitř, a podruhé, když otevřel dveře té ženě. Později jsem viděl, jak oba vyšli.“
„Poznal byste ho znovu? Dokázal byste ho identifikovat?“
„Ano, pane.“
„A tu ženu?“
„Ta mohla být kdokoli, pane. Nedokázal jsem ani odhadnout její věk. Můžu říct jen to, že nebyla žádná teenagerka. Docela vysoká – tak kolem sto sedmdesáti, možná o trochu víc, a neměla nijak nadměrnou váhu. Lilo jako z konve, takže měla kolem hlavy šátek a otevřený deštník.“
„Damon byl velice důkladný,“ hlásil Wexford Burdenovi, jakmile osaměli, „ale co z toho? Oukej, takže Ross Samphire, který kolem sebe vytváří dojemný obrázek rodině oddaného muže, je ve skutečnosti tajný nevěrník, ovšem nevěra není zločin. Důležitější je, koho Gary Bartlow viděl při doprovázení Megan na autobusovou zastávku v Sewingbury. Je to jasné, muž, co vystupoval z toho auta, byl Ross, a Megan ho poznala. Tohle je vlastně důkaz toho, co jsme vždycky říkali.“
„Vy jste to říkal,“ připomněl mu Burden velkoryse. „Dobrá. Já to tvrdil. Megan poznala toho chlapa, kterého viděla v yorstoneském lese čtyřiadvacátého června. Teď věděla, kde žije, a mohla zjistit jeho jméno a bez váhání se ho pokusit vydírat.“
„Což byla vysoce nebezpečná záležitost, s kterou se chtěla postavit proti muži, jako je Ross Samphire.“
Wexford byl chvíli zticha. Kdykoli takhle přemýšlel a soustřeďoval se, vždycky zůstal dokonale klidný, s rukama uvolněně spočívajícíma na stole, s očima upřenýma k protější stěně, ale nejspíš jimi nic neviděl. Burden ho často takhle vídal a pokaždé vyčkal, aby ho nevyrušil ze snění. Nakonec Wexford prohlásil: „Takže Ross byl ten muž, který přešel yorstoneský les, aby se shozením bloku betonu pokusil zabít Amber? On tam nemohl být. Byl ve Španělsku se svou ženou a dětmi. Kromě toho bych ho kvalifikoval jako vysoce výkonného, ale zároveň nesmírně tvrdého chlapa. Nemyslíte?“
„Myslím.“
„Především by se nepokusil shodit kus betonu z mostu. Je to riskantní čin, buď se trefí, nebo mine. Jestli zabil Megan na Victoria Terrace, proč její tělo ukryl do té skříně, a navíc ho tam nechal další čtyři dny?“
„Ale to první musel provést, jinak by ho Megan nepoznala, a on ji zabil právě proto, že ho poznala.“
„Já vím,“ připustil Wexford, „ovšem zajímá mě právě ta nedostatečnost důkazů. Tohle nevypadá na Rosse. O to víc to ukazuje na Ricka.“
 
„Já že provozuju nevěstinec?“ Colin Fry nevěřícně pohlédl na Hannah a Damona. „Nechápu, co tím myslíte. Ten, kdo vede takový podnik, tam má nastálo děvčata, ne? Nemůžete mi přece tvrdit, že když příteli půjčím na večer svůj byt, je to stejné jako provozovat bordel?“
„Jen nám povězte, jak to děláte, pane Fryi,“ ozvala se Hannah. „Berete za to peníze?“
„A nesnažte se nám namluvit, že tohle všechno podnikáte z čisté lásky,“ dodal Damon. „Když tenhle párek dorazil, vy a vaše přítelkyně jste nebyli doma. A minulý týden jste odešli z domova dřív, než přišla jiná dvojice.“
„No, a kdyby tomu tak bylo?“
„Pane Fryi, kdybyste byl ochoten nám říct, kdo byli ti lidé, kteří sem přišli ve čtvrtek večer, muž v –“ Damon nahlédl do svých poznámek – „sedm dvanáct a žena v sedm šestnáct, třeba bychom zaujali shovívavější postoj k tomu, co se tu děje.“
S naprostou jistotou, že se tady neděje nic nezákonného, se do hovoru vložila Hannah. „Nic neslibujeme, ale třeba bychom mohli.“
„Byl to Ross Samphire, viďte, Coline?“
Právě vešla Emma; přinášela šálky s čajem, které nikomu nenabídla, a taky je od ní nikdo nežádal. Damon později zjistil, že stejně nebyly k pití, protože do nich nasypala spoustu cukru. Snažil se nedat najevo přílišné překvapení, když se předklonila, aby Colinovi podala jeho šálek, a krátká úzká sukýnka se jí vyhrnula tak vysoko, že její majitelka předvedla lemy punčoch a černé krajkové podvazky. Tenhle byt se zase tak moc nelišil od představy nevěstince…
„Oukej,“ přiznal Colin. „Byl to Ross. Zabil by mě, kdyby věděl, že jsem vám to řekl.“ Vzápětí si uvědomil, co prozradil, a pleskl se přes pusu.
„Vy jste to neřekl nám, ale my vám. Co vám za to platí?“
„Dvacet liber za hodinu,“ zamumlal zamračeně Colin.
„A zdržel se tady tři hodiny. Snadno vydělané peníze. Máte ještě jiné klienty? A nelžete nám. Víme, že máte.“
„Jsou to všechno přátelé,“ přispěchala Colinovi na pomoc Emma. „Chtějí platit. Prokazujeme jim laskavost. Co je na tom špatnýho, když v době naší nepřítomnosti použijou náš byt? Rádi někam chodíme. A ty prachy bereme jako protislužbu.“
„Dobrá. Kdo byla ta žena s Rossem?“
Tahle nikým nezvolená mluvčí Emma v tom uměla chodit líp než Colin. Nikdy by nepřipustila, že peníze, které dostávali, byly nějaká platba. Podle ní to byl dárek z vděčnosti za poskytnutou službu. Hannah sice Emmu prokoukla, věděla, že lže, ale když zodpověděla následující otázku, byla si jistá, že ta holka mluvila pravdu.
„Nevím. Colin to taky neví. Ross Colinovi její jméno neprozradil. A proč by taky měl?“
To je pravda, proč by měl? Hannah, pro niž pojem, že si nějaký ženáč najímá byt, v němž se chce vyspat se ženou, která není jeho manželkou, byl tak neskutečný, až téměř nepochopitelný, že se snažila představit si sama sebe v kůži takového muže. Vybavila si situaci, jak by žádala nějakou přítelkyni o zapůjčení bytu, a až by si to dojednala, za žádných okolností by neprozradila jméno osoby, kterou si chce do toho bytu přivést. Jaký by to mělo smysl?
„Tak dobře, to je pro dnešek všechno,“ usoudila. „Rádi bychom vás viděli dnes odpoledne na policejní stanici. Řekněme ve tři?“
„Já budu v práci,“ Colin téměř zaúpěl. „Už teď jsem tam měl být.“
„Ale, ale,“ usmál se Damon. „Protože jste zaměstnán u pana Rosse Samphirea, určitě mu všechno uspokojivě vysvětlíte.“
Na zpáteční cestě řídil. Hannah seděla vedle něj a litovala, že tu místo Damona není Bal. Nijak jí nepomohlo, že když v minulém týdnu tenhle vůz používal Bal a Damon si vypůjčil ten jeho, Bal na zadním sedadle nechal ležet tyčinku Mars a svůj výtisk New Statesman se svým jménem Bhattacharya napsaným na první stránce. Tak hrozně zatoužila dotknout se obou těch předmětů, a dokonce přitisknout rty na jeho jméno na časopise. Bláznivá ženská, pokárala se v duchu. Tohle se stávalo, když si dva lidé vzájemně hleděli do očí, rozplývali se nad sebou – a pak se rozešli, místo aby zvolili tu jedině správnou, zdravou cestu: šli spolu do postele a milovali se.
Na policejní stanici vpochodovala v mizerném rozpoložení.
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Vůz, co zahnul z Mill Lane, byl tmavomodrý mercedes a za volantem seděl Ross Samphire. Určitě musel být v Cliftonu, kde s Marshalsonovými dojednával nějaké úpravy interiéru, usoudil Wexford, když po zaparkování auta naproti Jewel Terrace zahlédl Lydii Burtonovou stojící v brance před svým domem, jako by právě někomu mávala na rozloučenou. Dost vysoká, vzpomněl si na stručný popis Damona Colemana, rozhodně ne s nadváhou, ani moc mladá, ale do středního věku ještě celkem daleko… Byla tohle ta žena, s níž se Ross setkal u domu Colina Frye? Vypadalo to tak. Ale ona přece nepotřebovala chodit do nějakého cizího bytu. Měla svůj vlastní, a byla svobodná. S tím Fryovým bytem to zřejmě napadlo Rosse. Ale proč? Hrála v tom roli vzdálenost Brimhurstu od Pauceley? Či znal někoho v sousedství, kdo by ho mohl poznat? No, Marshalsonovi…
Počasí se značně ochladilo a Lydia, která jemu a Hannah naprosto nevinně zamávala – a proč ne, copak se něčím provinila? vždyť nebyla vdaná – spěšně vešla do domu.
Gwenda Brooksová jim otevřela tak rychle, že snad musela stát za dveřmi. Mary coby zkušená ošetřovatelka a porodní asistentka by určitě jediným pohledem dokázala odhadnout, zda žena je či není těhotná, i kdyby byla teprve v počátečním stadiu gravidity. Ale co mohl vědět on? Nebo jak to mohla odhadnout Hannah? Přesto oba zcela jasně poznali, že Gwenda rozhodně nemůže porodit dítě za dva týdny, nebo když na to přijde, ani za šest měsíců. Po odchodu Johna Brookse hrozně zhubla. Ta hnědá kostkovaná sukně, co měla na sobě, jí na bocích a plochém břiše plandala; takhle volné oděvy vypadají moderně jen na patnáctiletých modelkách. I obličej se zdál vychrtlý. Hrdlo a šíje měly v sobě prohlubně, kterým se říkalo slánky.
Obývací pokoj, do něhož teď Hannah vešla, vypadal stejně bezútěšně jako tehdy. Wexfordovi připomínal pokoje v hotelích třetího řádu, kde je všechno laděno do barvy ovesné kaše a celozrnného chleba, a stěny zejí prázdnotou, bez obrazů či jiného dekoračního vylepšení. Gwenda seděla na hraně židle s koleny těsně u sebe. Podruhé opakovala: „Nechápu, co to má co dělat s policií. Je to moje soukromá věc.“
Ač Hannah bylo proti mysli oslovovat někoho „paní“, teď udělala ústupek Wexfordově útlocitu, když se obrátila na Gwendu: „Paní Brooksová, máte zakoupený zájezd do Keni, je to tak?“
„Přece víte, že ano. Řekla jsem vám to.“
„A účelem té cesty je, že v Keni vy a další ženy z té skupiny porodí dítě?“
„Jeden z účelů, ano. Týden budeme poznávat přírodní krásy. Vážně mi není jasné, proč bych vám měla tohle všechno vykládat. Jestli ovšem na tom trváte, prosím, budeme týden cestovat, dvě noci strávíme na safari a pak nás odvezou do toho sanatoria v Nairobi, kde porodíme. Můžu dodat, že to bude bezbolestný, přirozený porod.“
„Byla jste u nějakého doktora, paní Brooksová?“ zajímalo Hannah. „Myslím u vašeho zdejšího praktického lékaře.“
Teď se ta žena skutečně urazila. „Žádného doktora nepotřebuju. Nic mi není.“
Hannah si v duchu povzdechla. Wexford ji měl varovat, že tohle sondování nemá smysl. Jediné, co teď potřebovali, bylo pár konkrétních faktů. Nakonec se jen zeptala na jméno té známé v Myringhamu a na název dotyčné cestovní agentury, která paní Brooksové prodala onen „porodní zájezd“.
„Tohle nesmím prozrazovat,“ prohlásila rozhořčeně. „Je to důvěrné, podepsala jsem dohodu o mlčenlivosti.“
To si myslím, pomyslel si Wexford. „Co řeknete policii, je důvěrné,“ prohlásil, ne úplně podle pravdy.
„Tak dobrá. Je to Sharon Lucasová a ta cestovní kancelář je v Londýně. Jmenuje se Miracle Tours a sídlí na Carlos Pláce, Západ 1.“ Vyslovila tuhle adresu s téměř patetickou pýchou. Nebyla žádná naivní venkovská husička, ale kultivovaná zákaznice cestovních kanceláří na Mayfair.
„Znamená to,“ ozvala se Hannah, „že jste šla rovnou tam, jen tak zničehonic?“
„Jistěže ne.“ V Gwendě Brooksové už to vřelo. „Pověděla mi o tom Sharon a jeden poradce ze SOCC mě tam doporučil. Víte o jakou instituci jde, ne?“
„Ano, víme. Kdo byl ten poradce?“
Jmenovala ho. Ken Quickwood, jak už Wexford věděl od Mary. Doufal, že uslyší jméno Ross Samphire, a teď pocítil hluboké zklamání. V momentě, kdy odtamtud odešli, Hannah vybuchla: „Věřil byste, že lidi můžou být tak hloupí, šéfe?“
„Docela snadno,“ přikývl. „Seržante, asi vás pověřím jedním úkolem. Můžete si na den vyrazit, chodit po nákupech a zaskočit do té slavné Miracle Tours.“
* * *
Colin Fry se s jistým zpožděním a zatvrzelým výrazem dostavil na policejní stanici oblečený do vatované bundy s kapuci. Při pohledu na něj se Wexford v duchu zapřisáhl, že napříště už přestane kapuce spojovat s tímhle případem. Po jeho opakované otázce, kdo byla Rossova společnice, Fry znovu tvrdil, že to neví. „Viděl jste ji někdy, pane Fryi?“
Fry mlčky přemýšlel, i když tohle bylo něco, nad čím se čestný člověk nemusel dlouho zamýšlet. „Možná ano,“ nakonec z něj opatrně vylezlo.
„Jak vypadá?“
„Konec třicítky, začátek čtyřicítky. Pěkná postava. Hezky vyhlížející žena – nevím, nedokážu popsat vzhled lidí.“
„Jmenuje se Lydia Burtonová?“
„Možná.“ Fry zostražitěl. „Aspoň si to myslím.“ Střetl se s Wexfordovým pohledem a hned odvrátil hlavu. „Nechci, aby se Ross dozvěděl, že to víte ode mě,“ vyhrkl. „Mluvím vážně. Pamatujte, že Ross je můj… no prostě moje živobytí. Závisím na něm. Vám u policie houby záleží na tom, jestli kvůli vám někdo přijde o práci. Pro vás je to každodenní rutina.“
Po jeho odchodu Wexford stál u okna a pozoroval, jak Fry přechází nádvoří k místu, kde měl zaparkovanou dodávku; se svěšenými rameny se choulil ve svém vatovaném kabátě. Už se znatelně ochlazovalo. „Netypické“ počasí, tak tomu říkal Burden, ovšem Wexford nepovažoval tenhle výraz za výstižný pro jakékoli počasí roku v téhle zemi. Protože zažil sníh v červnu a sezení na zahrádce před domem v prosinci. Teď je čekala návštěva u Sharon Lucasové, o níž mluvila paní Brooksová. Auto stálo na dvoře policejní stanice ne déle než hodinu, ale Donaldson musel před další jízdou odmrazit zadní okno a čelní sklo.
„Když si pomyslím, že na začátku vyšetřování tohohle případu jsme nemohli vydržet vedrem,“ poznamenal Burden, „a v den smrti Amber byla naměřena nejvyšší teplota od doby, kdy se teploty začaly zaznamenávat.“
„Tak už to chodí,“ odsekl Wexford podrážděně. „Já už věřím všemu. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby zítra začalo sněžit nebo se teplota vyšplhala na čtyřicítku,“ nechal se unést fantazií, „či až dorazíme do Myringhamu, budou se tam křížit hromy a blesky.“
Burden radši mlčel. Poznal první příznaky zuřivosti. Wexford potřeboval sotva minutu na uklidnění. „Kéž bych mohl říct, že všechna Damonova práce nebyla zbytečná,“ povzdechl si. „Škoda že jsme Frye nemohli usvědčit z provozování nevěstince, protože to by znamenalo, že se zdiskreditoval, a tím by se zpochybnil i jako poskytovatel alibi. Ale jak sám prohlásil, nikdo nemůže zabránit nikomu, kdo chce přátelům poskytnout na večer svůj byt. A jestli si za to nechal zaplatit, tak co? Každý může zaměstnat někoho, kdo mu ohlídá dům, počká u dítěte, postará se o psa či kočku, a zaplatit mu za jeho službu.“
„Takže z tohohle nám Ross Samphire vychází jako nevěrník.“
„Myslím, že nevěra se považuje za trestný čin v některých státech Emirátu a v částech Afriky, ovšem tady ne, a já doufám, že nikdy nebude.“
„To je sice pravda, ale jeho jednání na něj nevrhá příznivé světlo. Už není tak zářivě čistý.“
„A on někdy byl, Mikeu? Vypadá čistý, ale my víme, že není. Věděli jsme to ještě předtím, než ho Damon začal sledovat. Je jasné, že ty dívky zabil Rick, a Ross ho kryje.“
„Jeden malý problém tu přece je, ne? Colin Fry. Fry není žádný svatoušek, ale nelhal by o tom, kde se Rick pohybuje, kdyby si opravdu myslel, že Megan zabil. Tvrdí, že prvního září byl Rick v té staré bankovní budově s ním. Nezdá se mi, že by tohle řekl, kdyby si myslel, že je Rick vrahem Megan.“
„Proč tedy poskytuje alibi? Co tím sleduje?“
„To, co si lidé stále myslí a o čem jsou přesvědčeni – že jdeme po někom, protože jsme si na něj zasedli. Jestliže může pomoct příteli z nesnází, proč ne? To zdaleka neznamená, že se snaží zachránit přítele před obviněním z vraždy.“
Byt, který obývala, byl hodně malý, ne o moc větší než nějaké studio. Sestával z jediné místnosti o rozloze přibližně patnáct krát dvanáct stop a dvou otevřených dveří v jedné z dlouhých stěn vedoucích do miniaturní kuchyňky a ještě menšího sprchového koutu. Hned při vstupu Wexfordovi blesklo hlavou, že žádné hodnocení, které by dostala od sociálních služeb, by tenhle minimální prostor neuznalo za vhodné a dostatečné prostředí k výchově dítěte. A navíc připomínal spíš přechodný útulek než byt. Sharonina postel byla vlastně skládací lůžko, které se zvedlo a zasunulo do stěny, ale dneska bylo dosud rozložené, třebaže se blížilo poledne. To dítě leželo v šupleti. Burden vrhl nevyzpytatelný pohled na tuhle náhražku kolébky, ovšem Wexford už o něčem podobném slyšel od své babičky, která mu kdysi vyprávěla, že do čehosi takového „chudí“ ukládali své děti, místo aby jim pořídili proutěný košík.
Byl to černý chlapeček, nebo spíš barvy světlé kávy s krásným obličejíkem a aristokratickou hlavičkou, kterou Wexford připisoval (možná mylně) Somálcům. Prstýnky černých vlásků pokrývaly jeho pěkně tvarovanou lebku jako persiánová čepice. Plně probuzený ani nemukl, jen vysunul buclaté hnědé ručky zpod přikrývky, šermoval jimi ve vzduchu a pozoroval jejich pohybující se stíny na bílé stěně. Jestli se tohle dítě narodilo před dvěma nebo dokonce čtyřmi týdny, jsem Sherlock Holmes, pomyslel si Wexford. Kéž bych byl!
Vztek, který v něm doutnal cestou sem, se teď čím dál víc stupňoval a hrozil explozí. Ještě štěstí, že tady neměl po ruce toho chlapa Quickwooda. Násilí, jehož by se na něm určitě dopustil, by znamenalo konec policejní kariéry. A Wexford by se neubránil, aby mu nějakou neubalil… S hlubokým povzdechem se pořádně zadíval – prakticky poprvé – na tu ženu, za níž sem přišli. Byla to vlastně chudinka, uvědomil si s pocitem, že jeho vztek začíná nahrazovat určitý druh zoufalství, kostnatá, malá, vyhublá asi čtyřicetiletá žena s až příliš lesklýma očima a mléčně bílou pletí, skoro jako albín.
„Rád bych vám položil pár otázek, paní Lucasová,“ začal poté, co představil Burdena a posadil se na postel.
„Jsem vlastně slečna,“ opravila ho tak omluvným tónem, že působila téměř mile.
Burden nechtěl zabrat jediné křeslo v místnosti, proto se uvelebil na hraně kuchyňského stolu. I on se se zamyšleným výrazem zadíval na dítě. Wexfordova následující otázka ho překvapila.
„Jak se ten chlapec jmenuje?“
„Elkanah.“
„Vážně? To máte z bible?“
Zavrtěla hlavou. „Znáte Elkanaha Jonese, co hraje doktora Steadmana v tom televizním seriálu z nemocničního prostředí?“
Bylo snazší přijmout tohle vysvětlení a už dál nevyzvídat.
„Víte, je černý, a vždycky tak dobře vypadá.“
„A váš Elkanah je taky černý, viďte? Vy ne. Je tedy po svém otci?“
„Ale kdepak. Toho už jsem stejně celý měsíce neviděla.“ Zřejmě nepochopila, že její vysvětlení považují za nepřiměřené.
Wexford se nepamatoval, kdy se naposledy cítil takhle v koncích. V jednu chvíli se mu nedostávalo slov, co by jí měl vlastně říct. Jako by nemluvili stejnou řečí. Připadalo mu, že se s touhle ženou nedá dohovořit žádným z těch jazyků, jimiž komunikoval s různými podivnými lidmi. Dívala se na něj obrovskýma očima bez výrazu. Vyzařovala z ní tak nelíčená nevinnost, pro jakou neměl slov. Když zápasil s dalšími slovy, Burden mu pomohl: „Odjela jste na zájezd do Afriky, viďte, slečno Lucasová?“
„S Miracle Tours,“ přikývla.
„A kde se to dojednalo?“
„Prosím?“
Burden to zkusil znovu. „Povězte nám něco o té cestě do Afriky, slečno Lucasová. Jela jste do Nairobi, je to tak? Měla to být dovolená?“
Překvapila ho. „Byla to léčba neplodnosti.“
„V Africe?“
Téměř rozhořčeně potřásla hlavou. „To léčení bylo tady.
Musely jsme jíst speciální věci, užívat vitaminy a nesměly jsme pít alkohol a kafe. Tohle jsme dělaly šest měsíců. Pak jsme si jely do Nairobi pro ten zázrak.“
„Kdo všechno?“ Wexford už se vzpamatoval díky Burdenovi, který mu připravil půdu.
„O těch ostatních nevím. Už jsem je znovu neviděla. Nebyly tady odtud. Odjela jsem do toho sanatoria. Byl to moc pěknej, čistej dům s jedním doktorem v bílým plášti a dvěma sestřičkama. Byli to černoši. Ten doktor mi dal injekci a já usnula.“
„Narkózu?“
„Jo. Když jsem se probudila, vložili mi do náručí moje děťátko.“
„Jen tak?“
„Sestra mi řekla, že jsem měla moc lehký porod, takže jsem za pár hodin už mohla s Elkanahem odjet. V letadle nás letělo deset, ale všechny ty matky byly z jinejch míst. Když jsem přijela domů, ten muž, co letěl s námi – říkali mu kurýr – mi předal chlapečkův cestovní pas. Není to báječný, je tak maličkej, a už má svůj pas?“
Elkanaha už zřejmě unavilo pozorování těch stínů, co ručkama kreslil po stěně, a začal tichounce pofňukávat. Sharon ho zvedla. Wexford žasl, jak ho ty bílé paže, útlé jako hůlčičky, dokázaly unést. Ale přitiskla ho k rameni, jeho buclatá hnědá tvářička přilnula k její kostnaté čelisti, a ten blažený, zbožňující výraz, který se objevil na jejím obličeji, vykonal zázrak. V tuhle chvíli byla téměř krásná. Wexford si vybavil jinou ženu s děckem, ženu, jejíž vztah k dítěti byl úplně opačný než tenhle, a na okamžik jako by před sebou viděl trpělivou lhostejnost Diany Marshalsonové.
„Slečno Lucasová, mohla byste nám říct, kolik jste zaplatila za svou ‚cestu za zázrakem‘?“
„Stála hodně. Vysvětlili nám to.“ Odnesla chlapečka do kuchyňky a z miniaturní ledničky vyndala dětskou láhev. Pod tekoucí horkou vodou z kohoutku jí začala protřepávat v jedné ruce, protože v druhé držela teď už hlasitě křičící dítě, které se ručkama domáhalo láhve. Wexford v duchu hádal, jak je ten klučina skutečně starý. Cestovní pas – vlastně ten falešný cestovní pas – by mu v tom možná mohl pomoci. Sharon, spokojená s teplotou obsahu láhve, strčila nemluvněti do pusy dudlík, posadila se s ním a se šťastným úsměvem pozorovala, jak pije. „Musela jsem si vzít hypotéku na svůj byt. Zaplatila jsem deset tisíc liber. Ale bylo v tom všechno, ta dietní strava, let, porod a Elkanahův pas.“
„Jste zaměstnaná, slečno Lucasová?“
„Beru si noční směny u výstupní kontroly v Tesku. Čtyři noci v týdnu. Elkanaha mi hlídá maminka.“ Zřejmě si uvědomila, i když ne zcela jasně, že by měla přece jen podat bližší vysvětlení svých značných výdajů. „Víte, tolik jsem si přála mít vlastní dítě. Moc jsem se snažila. Hrozně jsem po něm toužila. Pořád jsem sledovala ostatní ženy s dětma a div jsem nějaký neukradla, skoro jsem z tý touhy po dítěti onemocněla.“ Chlapci mlíčko viditelně chutnalo, nadšeně sál a láhev byla v mžiku prázdná. Sharon ho s nekonečnou něhou hladila po hlavičce. „Ale teď jsem v pořádku,“ prohlásila. „Mám vlastní děťátko.“
 
„A my jí ho musíme odejmout,“ povzdechl si Wexford. „Takhle dopadnou všechny ty ženy, co tam byly s ní. Všem se děti odeberou. Cítím, že nemám srdce to udělat. Nemám odvahu s tím vyjít na veřejnost. Nemůžeme předstírat, že jsme od Gwendy Brooksové o tom nic neslyšeli?“
„Jistě žertujete,“ Burden div nevybuchl. „Ovšemže s tím musíme něco podniknout. A podnikneme. Máme snad nechat ty grázly tahat z těch hloupých ubožaček nekřesťanské peníze? Obírat je o tisíce za nejhnusnější švindly, s jakými jsem se kdy setkal?“
„Žertoval jsem, Mikeu, jestli se v tomhle kontextu dá mluvit o žertování. Toho chlapa musíme zastavit. Tolik bych si přál, aby lidi nebyli tak zlotřilí. Zní to hloupě, co? Od starýho poldy jako já. Tak co? Vyšleme Hannah do Miracle Tours coby matku zoufale toužící po dítěti?“
„Asi ano. Ale vy tomu stejně nevěříte, mám pravdu? Nemůžete to překousnout. Že existuje celá kupa ženských, co si tolik přejí dítě, že jsou schopné věřit všemu, co jim někdo nabulíkuje: že odjedou do Afriky, bez otěhotnění tam porodí, a přivezou si domů Afričánka jako své vlastní děcko?“
„Kdysi jsem uměl zpaměti jeden výrok Bertranda Russella. Už si ho přesně nepamatuju, ale bylo to něco v tom smyslu, že ani nejrozšířeněji názor neznamená, že nemůže být naprosto absurdní. Že vzhledem k hlouposti většiny lidstva nějaká značně rozšířená víra je spíš pošetilá než rozumná.“
 
„Tohle nejsou porodní bolesti, drahoušku,“ uklidňovala ji Mary. „Máte stahy, říká se jim kontrakce Branxtona-Hickse. Znamená to, že dítě přijde tak za týden dva. Možná i dřív.“
Sylvia s námahou zvedla své ztěžklé tělo z gauče. „Měla jsem je při Benovi, ale už jsem to zapomněla. Teď se dostávám do stadia, kdy si jen přeju, aby už všechno skončilo, abych to měla za sebou. Všimla jste si něčeho? Pokud ano a neřekla jste mi to, už celé dva dny nevíme nic o Naomi.“
„Všimla jsem si.“
„A stalo se něco, co mi nechcete říct.“
Mary vešla do kuchyně, kde se zdržela asi dvě minuty, načež se vrátila s lahví perlivé vody s příchutí bezinek a dvěma sklenkami. Naplnila je a jednu podala Sylvii. „Nevím, jak se budete cítit, ale tuším, že se vám to nebude moc líbit. Ženám se to nelíbí, i když už o toho mužskýho nestojí.“
„Proboha, co je to?“
„Naomi a Neil se za čtrnáct dní berou.“
Sylvia upila ze své sklenky a postavila ji. „No co, kdyby to nebyla ona, byla by to nějaká jiná. To já ho opustila. Nemám důvod si stěžovat.“ Zavřela oči. „Ano, vlastně mi to vadí a nelíbí se mi to,“ přiznala. „Mary, jsem já to ale hlupačka.“
Rozplakala se. Zpod přivřených víček jí vytryskly slzy. Mary k ní přisedla a vzala ji za ruku.
 



Kapitola 27
 
V kožichu vypůjčeném od matky se Hannah vypravila do Londýna vlakem odjíždějícím z Kingsmarkhamu v deset padesát jedna. Pod kožichem měla flanelové kalhoty, na nohou kotníčkové boty a hlavu si pevně ovázala šátkem s motivem koňských postrojů. V tomhle vymódění se cítila nesvá; působilo na ni dost depresivně. V jejím dosud tak průhledném životě by ji nikdy ani ve snu nenapadlo, že se někdy navleče do rančerského norkového kožichu nebo kalhot a dlouhého kabátu, natož aby si na hlavu uvázala šátek. Ale aspoň jí bylo teplo. Neměla vysoké podpatky, které by jí bránily v rychlém pohybu, kdyby musela utíkat, a nevzala si ani punčocháče, které by pouštěly oka. Ve vlaku si sundala šátek a hned se cítila líp.
Londýn dobře znala, protože tam studovala na univerzitě. Z nádraží Victoria jela podzemkou do Green Parku a odtud šla pěšky. V Londýně nebylo tak chladno jako v Sussexu, přesto si musela znovu uvázat šátek. O britské metropoli se říkalo, že je teplejší díky všemu tomu potrubí s horkou vodou. Byla to pravda? Minula kadeřnictví Nickyho Clarkea se zvláštním pocitem, že všichni lidé uvnitř se na ni určitě dívají, kritizují její staromódní oblečení a myslí si, že její vlasy jsou zřejmě v hrozném stavu, když si je potřebuje zakrývat šátkem.
Miracle Tours nebyla daleko od metra. Do téhle cestovní kanceláře se nevcházelo jako do obchodu, spíš to byla kancelář, s arkýřovým oknem vtěsnaná mezi dvěma vysokými domy elegantního georgiánského stylu. Kdo chtěl vejít dovnitř, musel zazvonit. Ona byla asi ta poslední, koho by vpustili, kdyby věděli, co ji sem přivedlo, pomyslela si. Zmáčkla zvonek, dveře vydaly slabý vrčivý zvuk, pak stačilo se do nich opřít a otevřely se.
Uvnitř malé a útulně zařízené kanceláře seděla za stolem plným obvyklých cestovních brožur mladá blondýnka. Podlahu pokrýval vysoký a měkký smaragdově zelený koberec a nábytek byl ze světlého dřeva a oceli. Na stěnách visely běžné plakáty nabízející dovolené v Sharmel-Sheiku, Innsbrucku, Penangu a Rio de Janeiru; všechny byly v ocelových rámečcích. „Co pro vás mohu udělat?“
Hannah zatoužila mít jednou tak dokonale upravené nehty jako tahle dívčina, ale k tomu nikdy nedojde. To je mimo diskusi. Byly úžasně dlouhé, očividně s umělým prodloužením, a na každém se skvěl droboulinký obrázek nějaké tropické pláže se stříbrným pískem, palmami a průhledně modrým mořem. Po dlouhém toužebném pohledu na ně odvrátila oči a začala s tím, kvůli čemu přišla.
„Slyšela jsem, že zařizujete, ehm, zázračné zájezdy.“ Uvědomila si, že se jí nervózně chvěje hlas, ale vlastně čím víc, tím líp. Každý, kdo by se vyptával na něco takového, by jistě nedokázal potlačit nervozitu.
„Jsme Miracle Tours,“ zněla rezervovaná odpověď blondýny. „Doporučil vás k nám nějaký váš známý?“
„Paní Brooksová.“ Hned jak to Hannah vyslovila, uvědomila si, že větší efekt vyvolá dodatkem: „Poslala mě za panem Quickwoodem.“
„Ach ano.“ Akcent ‚Miss Tropical Beach‘ postupně zjemněl a Hannah to dodalo větší odvahu. Musí vyvolat patřičný dojem. „Skvělé. Mohu znát vaše jméno?“
„Jsem Anna Smithsonová,“ představila se Hannah.
„A domácí adresa?“
Uvedla svou vlastní. Kdo mohl dokázat, že na ní žádná Anna Smithsonová nebydlí?
„Jaký typ zázračného zájezdu jste měla na mysli?“
Nastala chvíle upřímného přiznání, otevřeného srdce ženy ženě. „Zoufale toužím po dítěti. Už jsem zkusila všechno. Miracle Tours – tahle cesta zázraků – je moje poslední naděje. Jsem v hrozné depresi. Mám strach, že provedu něco strašlivého, skoncuju se sebou, jestli se nedočkám vlastního dítěte. Myslíte si, že jsem hloupá?“
Jak všechny tyhle řeči byly Hannah proti mysli! Slova se jí téměř vzpříčila v hrdle, ale uvědomila si, že právě tohle rozpačité koktání může zapůsobit. Rozhodně bylo desetinásobně účinnější než jen uhlazené vysvětlení situace. V blondýniných lesklých modrých očích zahlédla jiskřičku soucitu.
„Nejlepší, když si promluvíte s naším výkonným ředitelem, ale ten se neobjeví dřív než odpoledne. Můžete sem znovu zajít ve tři… nebo radši ve tři třicet?“
Hannah mohla. Vyjít ven do chladného dne bylo hodně nepříjemné a nestálo tam žádné auto, v němž by se schovala. Co znamenalo to dívčino „neobjeví se dřív než odpoledne“? Že nebude v Londýně nebo ještě venku z postele? To druhé určitě ne. Wexford jí poradil, aby se podívala po obchodech. Proč ne? Až se vrátí v každé ruce s taškou z Bond Street, jen tím dodá pravděpodobnost svému převleku. A navíc, už ani nepamatuje, kdy si koupila něco nového…
 
Na betonových deskách před bungalovem stála místo starého volva nová červená toyota. Při bedlivějším pohledu se ukázalo, že není tak úplně nová, a ačkoli ji dostal od Rosse, byla mu darovaná z nutnosti, nikoli z prostého altruismu. Třebaže to malé volvo byl odolný vůz, Rickovi se podařilo ho odepsat při couvání z jednosměrky, když to s mimořádnou silou napral do velkého čtyřválcového Land Cruisera zaparkovaného u okraje chodníku. Za stávajících okolností to byla až neuvěřitelná havárka.
„Já snad přitahuju nehody,“ postěžoval si Rick. „Aspoň se to o mně říká,“ nasadil lítostivý výraz. Narazil si levé koleno, takže mírně kulhal, pravou paži měl zavěšenou na pásce kvůli vymknutému zápěstí a půlku čela po nárazu do zpětného zrcátka kryla náplast. „Ten Land Cruiser jsem vůbec neviděl. Chlápkovi, co mu patří, jsem vysvětlil, že na mě musel přijít ňákej mrtvičnej záchvat. V Nemocnici princezny Diany mi sice tvrdili, že ne, ale všechno na to vypadalo.“
Burden potřásl hlavou. „Jste šťastný, že máte svého bratra, co?“
Rick na něj vrhl pohrdlivý pohled. „Copak to pořád netvrdím? Určitě vím, co je vděčnost.“
Začal si balit cigaretu. Burden by mohl přísahat, že ten polévkový talíř, používaný jako popelník, od jeho poslední návštěvy v tomhle domě nikdo nevysypal. Dokonce mu připadalo, že poznal konec jedné zvlášť pokroucené cigarety s mastnou skvrnou na špičce.
Využít moment překvapení při výslechu bylo umění, a tak zatímco se Barry Vine dál vyptával Ricka na podrobnosti jeho silniční nehody, Burden si naplánoval útok.
Rick ze sebe vysoukal poslední ubohé jednoslabičné odpovědi, když na něj Burden vybafl otázku: „Jak dlouho se Ross stýká s Lydií Burtonovou?“
Jako šoková taktika to nijak nezabralo. „Teď je u ní, že jo?“ zareagoval Rick svým nezměněným tónem, z něhož jako obvykle čišela deprese. „Podle mě každýmu chlapovi stačí jedna žena. Když máte na krku dvě, obě vás jen oškubou o všechny peníze, a když vás jedna připraví o domov, druhá vám sebere děti.“
 
Naomi byla očividně vzrušená. Tvrdila, že chladné počasí jí vyhovuje. „Musím přiznat, Sylvie, že mám pocit, jako by mi patřil celý svět. Celá léta jsem byla odpůrkyní manželství, ale když mě teď Neil požádal o ruku, úplně se mi slabostí podlomily nohy. Jestliže tě muž požádá o ruku, znamená to, že tě opravdu miluje, viď?“
Její slova Sylvii nečekaně připomněla, jak ji Neil kdysi požádal, aby si ho vzala. Oba byli velmi mladí a strašně zamilovaní. Tehdy nesněžilo, bylo to uprostřed léta, nacházeli se pod oblohou ozářenou svitem měsíce a cit, který je pohlcoval, měl samozřejmě vydržet až do konce jejich životů. Sylvii napadlo, že by se slušelo Naomi popřát hodně štěstí. Sama by měla být šťastná kvůli ní a Neilovi, protože právě to ráno si přečetla v novinách, že děti párů žijících v řádném manželství vyrůstají ve stabilnějším prostředí než ty, které vychovává nesezdaná dvojice. A tihle dva budou mít dítě. Jako na potvrzení jejích myšlenek, dítě, které bude zanedlouho patřit někomu jinému, se připomnělo důkladným kopnutím. Nejenže to cítila, teď to i viděla.
„Doufám, že budete hodně šťastní,“ ozvala se hlasem posla špatných zpráv.
„Myslím, že budeme. Svatba je od soboty za týden. Vážně by nás moc potěšilo, kdybys přišla, ale předpokládám…?“
„Předpokládáš správně,“ skočila jí do řeči Sylvia. „Nejsem velká jako barák, mám spíš rozměry paláce.“
„No, už to nebude dlouho trvat. Ahoj, zítra se zase zastavím. A s tím sněhem si nedělej starosti. Určitě nezůstane ležet.“
Sylvia osaměla. Chlapci byli ve škole a Mary pracovala v Nemocnici princezny Diany. Pokusila se zatelefonovat matce, ale ozval se záznamník. Její sestra žila v místě zvaném Bora-Bora. Sylvia ani nevěděla, kde to je, ale předpokládala, že se tam dá dovolat mobilem. Zkusila to, znovu bezúspěšně, a pomalu propadala depresi. Lehla si na pohovku, rozevřela rozečtenou knihu, ovšem nepřečetla ani řádku. Pozorovala slabý poprašek sněhu na trávníku, který postupně houstl, až už nebylo vidět jediné stéblo trávy. Sledovat, jak zasychá barva, je snad ta nejpomalejší činnost, jakou lze podnikat, ale čekání na příchod dítěte bylo pomalejší. Odměnou za trpělivost nakonec obvykle bývá děťátko. Ovšem ne tentokrát, tentokrát ne.
 
Protože utratila spoustu peněz, daleko víc, než si mohla dovolit, za společenské šaty na Vánoce a za kalhotový kostým, Hannah ušetřila na obědě – dala si v jedné kavárně za Oxford Street jen sendvič. Jako by ušetřených deset liber hrálo roli v těch stovkách utracených, v duchu se ušklíbla. Cestou zpátky pěšky na Carlos Pláce táhla dvě obrovské lesklé tašky a myslela na Bala. V posledních dnech spolu téměř nemluvili. Přesto si při vybírání těch společenských šatů říkala, že si je oblékne, jestli ji někam pozve, třeba právě na Štědrý večer. Představovala si, jak za ní nečekaně přijde a požádá o schůzku, kterou nebude moci odmítnout, a dá jí najevo, jak moc po ní touží a chce ji, opravdu a spontánně.
‚Miss Tropical Beach‘ ji pustila dovnitř se slovy: „Výkonný ředitel vás teď přijme.“
Copak ten člověk nemá jméno? Hannah předpokládala, že to zjistí, ale když ji blondýna uvedla do zadní místnosti, muž, který ji přišel přivítat, jí jen podal ruku s obvyklým klišé, že ji rád poznává. Připomněl jí Davida Sucheta, představitele Poirota, ale bez vousků. Ta místnost byl malý salonek plný francouzského nábytku osmnáctého století; nikde neviděla žádné plakáty nebo propagační brožury. Dva obrazy na stěnách zřejmě maloval Gainsborough. Jeden zachycoval velmi mladou ženu v bílých šatech s hlubokým dekoltem a obrovským bílým kloboukem bohatě zdobeným stuhami a péry. Na té místnosti bylo něco zvláštního, co ji mátlo, a najednou si uvědomila, že pokoj nemá okna.
Nabídl jí cigaretu. Nebylo to úplně poprvé, co jí během uplynulých deseti let někdo nabídl cigaretu, ale asi teprve potřetí.
„Ach ne, děkuji,“ nasadila sentimentální tón.
„Nebude vám vadit, když si zapálím?“
„Jistěže ne. Jste přece ve svém podniku.“ Věnovala mu smutný úsměv. „Nevím, jestli vám ta mladá dáma řekla, jak zoufale toužím po dítěti. Chci říct, můj manžel a já. Půjdu kamkoli, udělám všechno…“
S úsměvem vyfoukl modravý kouř. „Nebudete muset dělat nic moc, paní Smithsonová. A to, co bude třeba podniknout, bude pro vás doufám jen příjemným potěšením. Pohodlný let do překrásné části Afriky, pobyt v přepychovém hotelu, cestování včetně dvou nocí na safari – a na konci toho všeho to, co si tolik přejete.“
Proč jen si tohle nemohla nahrát! Ale u soudu by to stěží prošlo… „Na konci porodím, viďte?“
Neodpověděl. „Zřejmě už jste mluvila s paní Brooksovou, že?“
„Ano.“
„Dobrá. Takže víte, že je zapotřebí určitá příprava. Období příprav obvykle trvá šest měsíců, kdy klientky připravují své tělo dietou a cvičením.“
„Budu… budu rodit v Nairobi?“ odvážila se otázky.
„To sanatorium má vynikající vybavení a kvalifikovaný personál, včetně dvou medicínských odborníků. Teď při odchodu vám Sam dá brožuru, rozpis diety a další materiály. Rád bych, abyste si brožuru i ty další informace řádně prostudovala, probrala všechno s manželem a pak za mnou přišla znovu. Bydlíte v Kingsmarkhamu, je to tak?“
„Ano.“
„A já mám svůj domov nedaleko Pomfretu. Až se rozhodnete, třeba byste mi to mohla přijít oznámit tam.“
„Už jsem rozhodnutá,“ prohlásila.
Otcovsky se usmál. „Ne, paní Smithsonová, věřte mi, že jste se ještě nerozhodla. Musíte si všechno důkladně promyslet, a budete-li to opravdu chtít, dáte mi vědět. Vlastně mi můžete zatelefonovat a domluvíme si schůzku.“
Znovu si potřásli rukama. Nepředstavil se jí jménem a vyhnul se jakémukoli potvrzení účelu cestovní kanceláře Miracle Tours. Ona se zmínila o porodu a dětech, on ani slovem. Pocítila téměř obdiv k jeho šikovnému označení lékařů v onom „sanatoriu“ – nazval je „medicínští odborníci“, nikoli porodníci. Později, když ji blonďatá Sam v kanceláři obdařila pořádnou kupou „materiálů“, Hannah se jí přímo zeptala na jméno jejich ředitele.
„Pan Arlen. Pan Norman Arlen. Já vám to neřekla?“
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Ani kdyby se ten štos informací důkladně pročesal jemnozubým hřebenem, jak se vyjádřil Wexford, nikdo by v nich nenašel jediné slovo, byť jen naznačující, že cílem dotyčného zájezdu je získat dítě, cestovní pas pro ně a možnost přivézt si toho chlapce či děvče domů do Spojeného království. Slovo „dítě“ nebo „porod“ se v podrobných informacích vůbec nevyskytlo. Ani expert přes luštění kryptických záznamů by nezjistil nic jiného než reklamu na zájezd do Afriky, a jediné, co se dalo považovat za dost podivné, byla horentní cena za nabízené služby. Dietní program, součást všech těch lejster, malá, lesklá, v živých barvách provedená brožurka se nerozepisovala o žádném důvodu, proč by čtenáři měli jíst sladké brambory, bílou ředkev, papriky, kokosové ořechy, polykat multivitaminové tablety, gingko a jakousi neznámou ostrou pochutinu. Nepřinášela ani vysvětlení, proč doporučuje maso z buše, které je k dostání na některých londýnských tržištích. Hannah se otřásla odporem.
„Udivuje mě,“ poznamenal Wexford, „že všechny tyhle potraviny mají svůj původ v Africe nebo se tam nacházejí. Připadá mi, jako by Arlen či kdo tohle psal, chtěl svým důvěřivým klientkám vsugerovat názor, že požívání africké zeleniny je lépe připraví na úkol matek afrických dětí.“
Hannah zajímala brožura stanovící podmínky a příjemné stránky cesty. „Je to hodně drahé. Deset tisíc je zřejmě pouze základní minimum. Jen podřadný hotel, žádné auto k dispozici coby pozornost hotelu. Nejlepší hotel by mohl přijít dobře přes dvacet tisíc.“
„Lámu si hlavu, odkud se ty děti berou? Z únosů? Nebo je jejich matky z velké bídy prodávají?“ dumal Wexford. „Tak či onak je smutné na to pomyslet.“
„Ale něco máme, ne?“ ozval se Burden. „Zdiskreditujeme Arlena, a tím padne Rickovo alibi na tu svatojánskou noc. A neplatí ani Rossovo alibi na noc z desátého na jedenáctý srpen.“
Wexford zvedl oči od brožury. „Nedíváte se na to příliš optimisticky? Lawson stále poskytuje alibi Rickovi na to srpnové datum, ale co Ross, který bez Arlena žádné nemá? Ani Rick, ani Ross nemají pořádné alibi na to první září. Colin Fry upřímně věří, že byl v té staré bankovní budově s oběma bratry, ale oni se zdržovali v přízemí, kdežto on pracoval v horním patře. Jeden i druhý se mohli na hodinu vzdálit, aniž Fry o tom věděl. A Megan poznala Rosse jako toho muže, kterého viděla v yorstoneském lese, zatímco on byl ve skutečnosti na dovolené ve Španělsku.“
„Zmýlila se.“
„On se jí nechal vydírat, i když věděl, že ho nemohla poznat. Přesto ji umlčel? Přiměl Ricka, aby ji zabil, ačkoli mohl dokázat, že se v tu dobu zdržoval ve Španělsku?
To si nemyslím. Co se týče té noci z desátého na jedenáctý srpen, Lawson a jeho nabídka pomoci mi nějak nesedí. Celá ta Lawsonova historka nám připadá jako snůška lží. Ale porota mu uvěří, zvlášť když Colin Fry tvrdí, že Rick měl opravdu porouchané auto a vybitou baterii, kterou Colin sám hned příští den vyměnil. Poté, co Rickův ohleduplný bratr měl to auto u sebe a spoustu času na to, aby si s jeho opravou pohrál. A pamatujte si, že i když upřímně řečeno nepotřebujeme uvádět motiv, pomohlo by nám ho znát. Zatím nemáme žádnou představu. Rick zabije mladé dívky, protože je psychopat? Chybí nám důkaz, že je. Ale víme, že je schopen násilí. To, že zmlátil svou manželku a před hospodou zkopal do bezvědomí nějakého muže, ještě neznamená, že zabije dvě neznámé dívky, a zřejmě čistě náhodou. Rick nenávidí ženy kvůli tomu, co mu provedla ta jeho? Proč tedy zabije dvě dívky, které nejsou manželky, dvě dívky, které předtím nikdy neviděl? A navíc – tuhle otázku jsme si dosud nepoložili – co by mu za to káplo?“
„Co máte na mysli, šéfe?“
„Myslím si, že by Rick pro peníze udělal cokoli. Pořád fňuká, že ho jeho exmanželka o všechno obrala. Kvůli čemu jinému by zabíjel? A on opravdu zabil, tím jsem si jistý. Mohl bych téměř tvrdit, že to vím. Podle Sherlocka Holmese: ‚Když všechno ostatní je nemožné, musí být možné to, co zbývá.‘ Nedovedu si představit, že Rick zabíjel z pouhé nenávisti nebo z pomsty či vášně nebo strachu, takže co zbývá? Peníze. Zabil, ale motiv měl někdo jiný. Spáchal tyhle zločiny pro peníze, které mu někdo dal, a dal mu je prostřednictvím Rosse. To přesně zapadá do Rossovy taktiky – projevit bratrovi laskavost tím, že mu obstará práci. Rick se chová velice opatrně a zatím z těch peněz nic neutrácí. A domnívám se, že ještě dlouho nebude.“
„Co tedy s nimi udělal?“ zajímalo Burdena.
„Mám hádat? Rozhodně si je nedá připsat na svůj vlastní bankovní účet ani si za ně nenakoupí mezinárodní cenné papíry nebo akcie Národní banky. Ne, předal je Rossovi, svému drahému milujícímu bratru Rossovi, aby mu je bezpečně schoval.“
„To ale nevysvětluje, proč si ten, kdo mu zaplatil – ať už to byl kdokoli – přál smrt obou dívek,“ vložila se do hovoru Hannah.
Když si tu brožuru a přiložený dietní program přečetla už dvakrát, uznala, že nemá cenu se jí dál zabývat, protože byla pevně rozhodnutá Normanu Arlenovi zavolat. Chtěla ho co nejdřív navštívit v Pomfret Hall. Teď zbývalo jediné: rozhodnout, zda se může odvážit jejich hovor tajně natočit. Od její návštěvy Miracle Tours v Carlos Pláce uplynuly už tři dny, takže nastal čas mu brnknout. Hlas ženy, která zvedla sluchátko, se vůbec nepodobal hlasu té ‚Miss Tropical Beach‘. Sdělila jí, že pan Arlen není přítomen, ale když se Hannah představila jako paní Smithsonová, dala jí jeho číslo do Pomfret Hall. Zavolala na něj, avšak neozval se Arlen, nýbrž jiný mužský hlas, který jí připadal značně povědomý. Určitě ho minulý měsíc nebo ještě předtím někde slyšela, ten předměstský akcent běžný pro východní Londýn, jemuž se říkalo „angličtina od ústí Temže“. Přepojil ji na Arlena.
„Rozhodla jste se velice rychle, paní Smithsonová.“
„Už u vás v Londýně jsem vám přece řekla, že to chci podniknout.“
„To je pravda,“ uznal. „Co kdybyste přišla sem ke mně – řekněme příští úterý? Úterý ve tři odpoledne? Předpokládám, že přijedete vozem?“
Hannah přikývla, třebaže si okamžitě uvědomila, že by to nebylo moudré. Vezme si taxi. Ale čí jen byl ten hlas?
 
Stephen Lawson, podruhé předvolaný k výpovědi na policejní stanici, téměř slovo od slova opakoval, co řekl minule, snad jen svou výpověď trochu přikrášlil. Tyhle „dodatky“ se až podivuhodně shodovaly s prohlášením, které jim poskytla žena patřící k „těm přátelům v hotelu Cheriton Forest“, když jim vylíčila své setkání s ním u baru, kde se ji snažil sbalit. Wexford si přitom vybavil, jak mu ta žena řekla, že Lawson hovořil o svém poslání shánět finanční prostředky pro pomoc Africe a jak se rozpovídal o dětech, jichž se jejich matky zbavují jako odpadu.
Existovala nějaká spojitost mezi tímhle a Miracle Tours? Na přímo položenou otázku Lawson odpověděl, že o Arlenovi nebo jeho cestovní kanceláři nikdy neslyšel. Wexford se znovu vrátil k setkání s Rickem a jeho porouchaným autem a Lawson zopakoval svou výpověď přesně jako při předchozí příležitosti. A tehdy si Wexford uvědomil, že určitě mluví pravdu o každém okamžiku toho večera, od jeho večeře v hotelu Cheriton Torest po cestu vozem po té osamělé venkovské cestě až po příjezd domů. Jediným dodatkem mělo být jeho setkání s Rickem. Wexford si byl ale naprosto jistý jednou věcí: že tuhle historku někdo vykonstruoval a do detailu propracoval, a že to byl pravděpodobně Ross Samphire.
Ve chvíli, kdy Lawson vyšel z policejní stanice a zamířil ke svému vozu, objevily se první sněhové vločky. Wexford stál u okna, pozoroval jejich lehounký rej, ale otočil se při Burdenově poznámce: „Neudrží se. Ne v tomhle ročním období.“
 
Čím rychleji se blížilo narození jejího třetího dítěte, tím víc si Sylvia uvědomovala změnu vztahu jejích dvou synů k ní. Cítila, že jí opovrhují. Ale to byl snad až příliš silný výraz. Spíš se zdržovali jakéhokoli projevu důvěrných citů, jimiž ji předtím obvykle zahrnovali. V jejich očích teď viděla zmatek a odmítání. Prostě nedokázali pochopit, co jejich matka dělá, nebo proč si přeje něco takového vůbec dělat. Ačkoli ještě příliš mladí, jako by nějakým zvláštním způsobem pochopili, že se věci nevyvíjejí tak, jak by měly. Tohle nebyla normální, tradiční a běžná situace. Tohle byla urážka společnosti, ustálených zvyků a rodin. Copak si to ona sama neuvědomuje?
Ne, řekla si, moji synové se tak chovají jen proto, že je v nich víc konvenčnosti a konzervatismu než v ní, dospělé ženě, a že chtějí žít v normální, obyčejné rodině. To, co dělala, bylo správné. A není to ani žádná novinka, protože ženy to nepochybně dělávaly pro jiné ženy a jejich muže i v průběhu dějin, jenže v těch prudérnějších dobách se o tom nikdy nemluvilo. Byla přesvědčená o správnosti svého činu, nicméně odmítavý postoj jejích dětí ji hodně trápil a cítila se tak osamocená. Její matka, k níž měla vždycky velice blízký vztah, vůči ní v posledních měsících značně ochladla. Uplynulo hodně vody od dob, kdy si denně volávaly. Co se týkalo otce, po tom počátečním šoku se jeho chování k ní změnilo k lepšímu. Přesto si byla vědoma, že její počínání opravdu neschvaloval. Nelíbilo se mu, co dělá.
Ten sníh ještě přispěl k jejímu pocitu osamělosti a izolovanosti od okolního světa. Sněžilo od dopoledne a nebyl to poprašek, který se rozfouká v ostrých poryvech větru, ale sníh padající stejnoměrně z oblohy přímo na zem, kterou hustě pokryje péřově měkkou, krajkovou přikrývkou z obrovských vloček. Kde dopadl na trávu a na bezlisté křoviny, tam zůstal ležet, mokrý a jiskřivý, ale kde se dotkl kamene, tam roztál. Teplo a sluneční paprsky jsou vašimi společníky, zatímco sníh, stejně jako silný liják, dokážou lidi odříznout od světa, uvěznit je v osamění a zazdít uvnitř.
Její dřív dost odmítavý postoj vůči Maryiným návštěvám se teď změnil. Zatoužila po její dobromyslné přítomnosti a nezdolném optimismu. Ale Mary měla službu v Nemocnici princezny Diany, sloužila tam už od pátku. Při hustém sněžení, kdyby sníh zavál cesty, by se Mary zítra do Stowertonu nedostala…
„Nebuď směšná,“ vyslovila nahlas. „Neudrží se.“
 
Hannah nestačilo, že měla matčin kožich, teď si na cestu do Pomfret Hall vypůjčila i její vůz. Vedly ji k tomu dva důvody. Nikdy vážně neuvažovala o tom, že by použila vlastní auto, patřilo přece policii a jako takové by ho mohl poznat. Bylo to dost nepravděpodobné, uvědomila si, přesto nemínila nijak riskovat. Zpočátku uvažovala o taxíku. Když šla v pondělí večer spát, pořád ještě sněžilo, ale sníh nezůstal ležet a podle předpovědi počasí se během noci mělo oteplit.
Probudila se do bílého světa, silné sněhové vánice a prudkého větru. Dvě taxikářské firmy, kam zavolala, jí sdělily, že jejich řidiči odmítli vydat se v tomhle počasí na venkovské silnice. A tak se Hannah vypravila do Myringhamu, aby si vypůjčila matčin čtyřválec, obrovské stříbrné monstrum s vysokým podvozkem a útulným interiérem. Jelikož tenhle obr neměl na čelním skle žádné povolení k parkování na rezervovaném místě pro policejní vozy, Hannah ho odstavila na jednom ze čtyřhodinových stání na High Street.
Kdyby ona a Bal spolu vycházeli jako před tím osudným výletem do Tauntonu, o všem by se s ním poradila, ale v posledních dnech spolu téměř nepromluvili. Navíc šel s Wexfordem navštívit Lydii Burtonovou, jejíž škola byla kvůli špatnému počasí zavřená. Burden musel zajít do Nemocnice princezny Diany, kde právě operovali jednoho dealera, který ve vlastním těle pašoval balíčky kokainu a jeden mu praskl v žaludku. Chlápek byl na pokraji smrti. Burdenovi a Wexfordovi už oznámila, že dnes zajede za Normanem Arlenem, ale jen pro pořádek to před odchodem ještě ohlásila Damonu Colemanovi.
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Za volantem toho gigantu se cítila tak báječně, jako by se vznášela vysoko nad silnicí a živými ploty, že si přála, aby mohla jet dál než těch přibližně sedm mil, které měla před sebou. I na ty lehounce padající sněhové vločky a sněhovou vrstvou pokrytá pole byl příjemný pohled skýtající jí iluzi, že se propracovává nekonečnými pláněmi Antarktidy jako nějaký novodobý (a lépe vybavený) Scott či Amundsen. Musela si ustavičně připomínat, že vozidla typu toho matčina monstra škodí životnímu prostředí. Řidič, který by chtěl zabránit globálnímu oteplování a změnám klimatu, by si měl opatřit vůz na elektrický pohon.
Odbočka z pomfretské hlavní ulice byla dost široká, aby se dva vozy mohly bez potíží minout, a očištěný povrch vozovky silničáři posypali drtí, ale o míli dál musela sjet na úzkou, neudržovanou cestu ztrácející se pod vysokým nánosem panenského sněhu. Silné vozidlo si s tím umělo poradit. Jela pomalu, a když se zvedl vítr, odfoukal velkou část sněhové nadílky z cesty do polí. Nějaký poskok Normana Arlena důkladně odmetl sníh z jeho dlouhé příjezdové cesty, takže když dorazila k předním dveřím a zastavila, po sněhových návějích zbylo jen sem tam pár vloček tajících pod slabými paprsky slunce.
To místo kdysi udělalo dojem na Burdena. A Hannah teď mírně vyděsilo. Burden koneckonců vídal takhle skvostné a obrovské stavby už předtím, například o prázdninách, když nějaký takový velkolepý dům navštívil nebo když se některé z těch starých vznešených rezidencí proměnily ve venkovské hotely. K tomu se Hannah nikdy nenaskytla příležitost, vídala je leda na obrázkách nebo někde v dálce za širokými řekami či vypínající se na pozadí modravých kopců. Očekávala cosi jako větší farmářské stavení. Vystoupila z vozu, zdolala pár schodů vlevo a po krátkém zaváhání se rozhodla zazvonit na domovní zvonek.
Otevřela jí žena v černých kalhotách a blůzce. Když se Hannah představila jako paní Smithsonová, jen mlčky přikývla a vedla ji obrovskou halou a chodbou širší, než bývají normálně velké pokoje. Burden po schůzce s Arlenem se tehdy s jistou dávkou ironie zmínil o „žlutém salonu“. Když obě ženy konečně dorazily k místu schůzky, místnosti vybavené nábytkem z tmavého dřeva s koženým polstrováním a stěnami lemovanými policemi knih, Hannah si uvědomila, že Arlen tentokrát zvolil jiné místo k setkání. Zřejmě to byla knihovna. Sem vstoupila Gwenda Brooksová? A co Sharon Lucasová?
Posadila se a čekala, Norman Arlen vešel asi po pěti minutách a v tvídovém saku přes kašmírový svetr a v manšestrových kalhotách vypadal úplně jinak než předtím v Londýně. Potřásl si s ní rukou a usedl za obrovský mahagonový stůl. „Upřímně řečeno, nepřekvapilo by mě, kdybyste nepřijela, paní Smithsonová. To jste sama řídila v tomhle příšerném počasí?“
„Mám hodně silný vůz.“
„Tak to vám blahopřeji, že jste zvládla tak nebezpečnou cestu.“
Spustila, že se důkladně seznámila s každým slovem jeho brožurky a prospektu, a je pevně rozhodnutá zúčastnit se toho projektu. Jelikož se neodvážila vzít s sebou nahrávací zařízení, umínila si, že z něho musí vytáhnout otevřené a jednoznačné prohlášení, co na konci toho projektu získá. Musí ho jakýmkoli způsobem přimět nahlas vyslovit, že se z Afriky vrátí s dítětem a cestovním pasem na jméno toho dítěte. Ale on místo toho pořád jen žvanil o tom, že je třeba okamžitě najet na dietní režim, chodit na porady s medicínským poradcem při jejich cestovní kanceláři a kromě diety provádět různá další cvičení.
„Chci mít dítě,“ prohlásila rozhodně a do tónu svého hlasu vložila všechnu vážnost a intenzitu, jakou se jí podařilo ze sebe vydolovat. „A udělám pro to cokoli. Dodržím dietní režim a podrobím se jakékoli léčbě, která bude zapotřebí, jen když na konci toho všeho budu mít dítě.“
„Mezi námi musí existovat určitý stupeň důvěry, paní Smithsonová,“ prohlásil. Vrhl na ni tvrdý pohled; měla co dělat, aby se pod jeho pronikavým zrakem nezachvěla. Byla přesvědčená, že má před sebou nebezpečného člověka. „Pokud nebudete schopná přijmout fakt, že to, co stojí v brožuře, je pravda nebo se stane pravdou, není možné, abychom spolu ten obchod uzavřeli. Setkala jste se s paní Brooksovou. Pan Quickwood vám vysvětlil, co vám zaručujeme a co můžete očekávat.“ Nic jí nevysvětlil. Měla snad především zajít za ním? „Paní Smithsonová, jakmile zaplatíte požadovanou částku a zapojíte se do našeho programu, splníme sliby uvedené v naší brožuře.“
Začala ho ujišťovat, že mu opravdu důvěřuje a že všechno vypadá tak skvěle, až se tomu nechce věřit, když se dveře za jejími zády otevřely a někdo vešel do místnosti. Arlen vzhlédl a přikývl. Zřejmě toho nově příchozího očekával. Návštěvník zamířil ke stolu, obešel ho, přistoupil k Arlenovi a s pohledem na ni mu něco pošeptal. Měla co dělat, aby jí úžasem nespadla brada.
Byl to Stephen Lawson, muž, který Rickovi Samphireovi poskytl alibi.
 
Vichřice, která v Kingsmarkhamu zřejmě nepřesáhla stupeň ostrého větru, si naopak zařádila ve vzdálených vesnicích, kde rychlost větru dosáhla až sedmdesáti mil v hodině. Odvála sníh z polí a vytvořila hluboké závěje na úzkých cestách; navíc srazila padesát stop vysoký buk, který zatarasil silnici mezi Mylandem a Thatto, a tak zabránil vjezdu a výjezdu do Hurst Thatto a přístupu k několika jeho domům.
Ve dvě odpoledne Sylvia ucítila první porodní bolest. Díkybohu za to, oddechla si. Druhá se ozvala po tak dlouhém intervalu, že tu první považovala za planý poplach. Ne, Mary zatím nezavolá. Nemá smysl ji sem hnát v takové slotě, dokud to nebude opravdu nutné. Kromě toho, ten v tuhle dobu absurdně netypický sníh, o němž každý tvrdí, že se neudrží, třeba přestane padat. Z okna jídelny kritickým pohledem sledovala, jak to venku vypadá, a zdálo se jí, že sněhová vrstva už není tak silná. Vločky byly menší. Ale pak jí došlo, že jakýkoli vůz se sem jen těžko prodere.
Možná by měla Mary přece jen teď zavolat. Ještě půl hodiny počká. Přítelkyně, která přivážela chlapce domů ze školy, by si je zřejmě nechala u sebe, kdyby se obávala, že se sem nedostane. I jí musí zavolat na mobil. Ano, tohle je začátek porodu. Za pár hodin to bude, možná za sedm osm. Příšerné riziko, jako ostatně pokaždé. Odjedu rodit k Princezně Dianě a tam nikdo nebude vědět o Neilovi a Naomi ani o tom, že si dítě nenechám. Budou mi blahopřát: Gratulujeme, paní Fairfaxová. Máte krásnou holčičku – nebo chlapečka. A já se neodvážím ani to dítě vzít do náručí…
Ale silničáři určitě sníh odklidí. Letos dostali nové sněhové pluhy a s těmi to jde rychle. Stejně radši zavolám matce a oznámím jí, že asi tak za hodinu odjedu do nemocnice. S námahou se došourala do obývacího pokoje a zvedla sluchátko. Bylo němé jako dětský telefónek, mrtvé jako nástroj nezapojený do elektrické zásuvky. Došla by k Mary? Má to k ní sotva dvě stě metrů. V tomhle sněhu? Nevadí jí padající sníh, bojí se toho, co leží. Dovedla si představit, jak uklouzne, praští sebou a nemůže se zvednout. Jako by jí bolest chtěla uštědřit lekci, ozvala se s neuvěřitelnou, stupňující se silou, která jí znemožnila každý další pohyb. Naklonila se nad stůl, pevně se chytla jeho okraje a zvolna dýchala. Bolest jí sevřela útroby, úplně ji vysála – a pak odezněla. Fajn, oddechla si, když ustala, skoro stojí za to mít bolest, aby se člověk cítil tak báječně, když pomine. Stmívalo se. Pokusila se rozsvítit, ale nešel proud. Stála v polotmě a najednou ucítila, jak jí něco stéká po nohou. Praskla jí voda.
V zámku se otočil klíč. Zhluboka se nadechla a vešla do haly přivítat Mary.
„Už to začalo.“
„Vidím. Oukej, drahoušku, očistíme to a já vás prohlédnu. Do nemocnice se v tomhle počasí nedostaneme. Přes cestu leží poraženej strom a silnice je zablokovaná.“
Sylvia vytřeštila oči. „Co budeme dělat?“ Existuje bezmocnější tvor než rodící žena? „Co uděláme, Mary? Nejde proud ani telefon.“
„Ne, ale váš mobil ano, drahá. Na ten jste nepomyslela, viďte? Takže se dají udělat dvě věci. Můžu zavolat záchranné službě a zeptat se, jestli jsou schopni přiletět pro vás helikoptérou. Nebo můžete v klidu a pohodě odrodit doma za pomoci vysoce kvalifikované porodní asistentky.“
 
„Tentokrát nám aspoň nevypnuli proud,“ libovala si Dora. „Jen doufám, že venku nemrzne a že se nějak dostanu do Thatto. Sylvii už to začalo. Zavolala mi ze svého mobilu. Pevná linka nefunguje.“
„Bojím se projevit o tohle dítě příliš velký zájem,“ povzdechl si Wexford. „Ale musím si to pořád opakovat, abych se obrnil.“ Vyhlédl z okna. „Jestli chceš, můžu tě vzít do nemocnice. Stejně musím znovu do práce. A silnice jsou posypané.“
„Sylvia není v nemocnici. Nedostala se tam. Přes silnici spadl strom. Mary Beaumontová ji rodí doma.“
„Možná bude lepší, když tam nepojedeš,“ usoudil. „Aspoň nebudeš svědkem předávání svého vnoučete Naomi Wyndhamové.“
„A tobě, jak předpokládám, je to úplně jedno.“
Byl o tolik vyšší a mohutnější než ona. Naklonil se nad ní a sevřel jí ramena, takže na okamžik byla jeho zajatkyní. „Doro, to nejhorší nás teprve čeká,“ vyhrkl. „Budeme-li stát proti sobě, kdo bude při nás? Musíme se spojit, být tady jeden pro druhého a mít jednotný názor. Už musím jít. Dej mi pusu.“
Políbila ho. Když odcházel, všiml si, že pláče.
Donaldson ho odvezl do Brimhurst Prideaux. Před dvěma hodinami přestalo sněžit, zvolna se oteplovalo a ta přinejmenším dvanácticentimetrová sněhová pokrývka dosáhla stadia roztékajícího se šerbetu. Voda se řinula do kanálů a mírně se rozpršelo. Ale silnice už nebyly zablokované a vedlejší cesty nesjízdné. Vrtošivá listopadová vichřice se konečně vyřádila.
Ačkoli Wexforda nijak zvlášť nezajímaly milostné aféry Rosse Samphirea, měl v úmyslu zajít za Lydií Burtonovou pro jakoukoli informaci o bratrech Samphireových, kterou mu bude ochotná poskytnout. Jak už se mu to dnes jednou stalo, když jel za detektivem konstáblem Bhattacharyou, i v tomhle případě nikoho nezastihl doma. Donaldson pomalu projížděl Mill Lane, kola jeho vozu prorážela hřebeny tajícího sněhu a rozstřikovala vodu z obrovských kaluží. Příliš brzy se setmělo a dům číslo tři na Jewel Terrace tonul v úplné tmě. Třeba Lydia Burtonová odešla na další schůzku do bytu Colina Frye. Připomněl si, že ho dosud čeká rozhodnutí, jak naložit s touhle záležitostí. Pohnat ho k soudu za to, že provozuje nečistý obchod se svým bytem, nebo ho jen upozornit, že tyhle jeho aktivity musí okamžitě přestat? Najednou mu něco blesklo hlavou. Tu noc, co byla zabita Amber, si Lydia Burtonová vyšla s nějakým mužem a někde s ním večeřela. O půlnoci ji přivezl domů svým vozem. Byl to Ross, nebo někdo jiný? Musí to zjistit, protože Ross tvrdil, že ten večer byl s Normanem Arlenem…
 
Halu a obývací pokoj osvětlovala záře svíček. Jediná olejová lampička, kterou Sylvia a Mary někde vyhrabaly, stála v Sylviině ložnici. Mary rozdělala malý ohýnek v krbu, ale na něm by se rozhodně nic neuvařilo.
„Jak si opatříte vařící vodu?“ strachovala se Sylvia.
Mary se rozesmála. „Vařící voda je jen v knížkách, lásko moje.“
Žena, která vyzvedla Sylviiny děti ze školy, jí zatelefonovala na mobil, aby se zeptala, má-li chlapce přivézt, nebo je nechat přes noc u sebe. Když se pak ozvalo zabušení na domovní dveře, Mary se domnívala, že je to ona. Nebyla. Byla to Naomi.
„To jste si pospíšila. Dítě se dosud nenarodilo.“
Naomi vypadala zničeně. Mary, která ji vždycky vídávala jen dokonale oblečenou, navoněnou a nalíčenou, teď připadala jako nemocná, neupravená a rozervaná bytost s rozcuchanými vlasy, tvářemi zkropenými slzami a v promočených botách a kalhotách. Pozvala ji dál a cestou jí vysvětlovala, že Sylvii nebylo možné dopravit do porodnice.
„Nechci ji vidět,“ vybuchla Naomi. „Už ji nikdy v životě nechci vidět.“
„Proč jste tedy přišla?“
„Musela jsem přijít. Viděla jsem ten spadlý strom, tak jsem nechala auto na druhé straně a šla pěšky. Proto jsem tak promočená. Ale musela jsem přijít. Když jste teď tady, nemusím se s ní setkat, můžu to říct vám.“
„Naomi,“ uklidňovala ji Mary, „radši byste si měla zout boty a svlíknout ponožky. Sylvia vám nějaké střevíce půjčí. Má přibližně stejnou velikost jako vy.“
Naomi skopla z nohou střevíce a stáhla ponožky. Její dlouhá úzká chodidla zbělela chladem a byla tak mokrá, že když je zdvihla, z prstů jí kapala voda. Podívala se na Mary s výrazem, jako by před sebou spatřila něco úděsného, cosi tak příšerného a nepředstavitelného, nač nemůže nikdy zapomenout. Ale než se Mary mohla zeptat, co se děje, shora se ozvalo Sylviino volání: „Mary, Mary…“
„Hned se vrátím. Zůstaňte sedět u krbu a ohřejte se. Pak vám udělám něco horkého k pití.“
Cestou do schodů si Mary umínila, že Sylvii o příchodu Naomi zatím neřekne. Jestli Sylvia zaslechla zdola nějaký hlas, stejně nepoznala, komu patřil, protože tenhle dům byl tak prostorný, vlastně podobný obrovské jeskyni. Ať Naomi přivedlo do současného duševního stavu cokoli, pro rodící ženu bude lepší, když se o tom nedozví. Mary vešla do ložnice a zkontrolovala, jak to s rodičkou vypadá.
„Je to fajn, má drahá,“ usoudila. „Všechno probíhá, jak má, ale ještě chvíli to potrvá. Křičte, jestli chcete. Nikomu to nevadí.“
„Jak to nikomu?“ vydechla Sylvia. „Slyšela jsem ženský hlas.“
„To byla moje sousedka, vybírá na charitu, na tu akci ‚Zachraňte děti‘.“
„Znělo to jako hlas Naomi.“
„Vážně? Spousta jinejch lidí může mít stejnej hlas, má drahá. Zbavím se jí a vrátím se k vám.“
„Nechci nic k pití,“ odmítla Naomi. „Přišla jsem vám říct, co se stalo. Myslela jsem, že to budu muset povědět Sylvii, ale teď jsem ráda, že ne. Nechci ji už nikdy vidět.“
„To už jste říkala.“
Naomi natáhla chodidla k ohni, předklonila se a civěla na svá kolena. „Neil odešel,“ začala. „Vyhodila jsem ho. Nevím, kam půjde, a je mi to fuk. Řekl mi to, Mary. Zítra jsme měli mít svatbu, a tak jsme si předtím svěřovali věci z naší minulosti. Mysleli jsme, že bychom měli o sobě vědět všechno.“ Zoufale vzlykla a na okamžik složila hlavu do dlaní. Mary mlčky vyčkávala, ale myšlenkami byla u té ženy nahoře. „Já se mu neměla skoro z čeho zpovídat,“ pokračovala Naomi zlomeným hlasem. „Pověděla jsem mu totiž všechno hned při naší první schůzce.“ Zvedla hlavu a zadívala se do Maryina obličeje.
„Ale on měl co říct.“
„Vy to víte?“
„Nevím nic, má milá. A za minutu se musím vrátit k Sylvii.“
„Přiznal se, jak to dítě zplodili. Ne tím, jak se říká, umělým oplodněním. Měli spolu sex. Normální sex. Tady. To únorové odpoledne, kdy mělo dojít k umělému oplodnění. A řekl mi, že ona tenkrát prohlásila: ‚Můžeme to udělat normálně. Je to snazší a jistější.‘ Přesně takhle mu to řekla. Byl mi s ní nevěrný, a tohle je výsledek. To dítě už nechci. Nikdy ho nechci vidět. Nemohla bych se ho ani dotknout. Vyřiďte jí to.“
 
Bylo jasné, že Stephen Lawson poznal dřív ji než ona jeho. Tohle očividně pošeptal Normanu Arlenovi. Teď ji oba vyhodí a bude po všem. Zvedla se, ale Arlen hlasem, jehož tón nedoznal sebemenší změny od toho, jakým k ní promlouval předtím, přikázal: „Posaďte se, paní Smithsonová. Nebo bych měl spíš říct detektive seržante Goldsmithová?“
Nemělo smysl zapírat. Přikývla. „Dobrá, odejdu.“
„To si nemyslím.“
Nebylo to poprvé, kdy Hannah viděla muže vážně pomýšlejícího použít zbraň. Bylo to v době jejích začátků, když na jedné obchůzce po ní někdo vystřelil z pušky s krátkou hlavní a střela jí prolétla těsně kolem pravého ucha. Podruhé nějaký opilec při pouliční potyčce vytáhl těžký armádní revolver ve chvíli, kdy se objevila ještě s jedním policistou; odzbrojili ho, než stačil vystřelit. Ti dva byli rozdivočelí vlivem alkoholu, ale Norman Arlen se zdál být ledově klidný, jak tady seděl, díval se na ni a držel něco v ruce. Vypadalo to jako hodně malá pistole, která se v jeho dlouhé, široké dlani téměř ztrácela. Viděla její ústí mířící přímo na ni. Pomalu vstal a přikázal jí, aby se postavila; zbraň v jeho ruce už neviděla. Zvedla se. V podobných situacích nebylo radno neposlechnout.
Stephen Lawson k ní přistoupil, stáhl jí kabát z ramen a paže přitáhl k sobě. Už při prvním setkání na policejní stanici jí byl tenhle člověk odporný. Mělo to zřejmě co dělat s jeho silnými opuchlými rty. A teď se při dotyku jeho rukou na své pokožce zachvěla a prudkým odporem sebou trhla.
„Jste vyděšená, slečno Goldsmithová, co? A máte proč být.“
Myslela si, že jí Lawson ruce sváže, ale zacvakl na nich pouta. To ji vyděsilo víc než ta zbraň.
„Nechápu, proč tohle děláte,“ ozvala se, současně naštvaná sama na sebe za ten zlomený, roztřesený hlas. „Nic jsem se přece od vás nedozvěděla.“
Arlen se usmál.
„Budou mě hledat. Přijdou sem.“
„Možná,“ pokrčil rameny. „A najdou vás. Ve vašem voze, který dostal smyk na náledí, přerazil zábradlí na yorstoneském mostě a přepadl dolů. Druhá příšerná nehoda, k níž tam došlo. Nepochybně bude třeba okamžitě provést přísná bezpečnostní opatření jak na mostě, tak na Yorstone Lane.“
Vyvedli ji z toho pokoje a další, jinou chodbou dospěli k místnosti za kuchyní, která vypadala jako pokojík pro služku. Jeho jediným vybavením byly postel, šatník, stůl a židle. Dveře ke sprše byly dokořán. Ať mi aspoň sundají náramky, v duchu se modlila k tomu, ke komu se dá modlit v takovéhle situaci. Neudělali to. Manipulovali s ní, až ji dostrkali k posteli, na kterou ji posadili, načež odešli a zamkli za sebou masivně vyhlížející dveře.
Tahle místnost sice měla okno, ale taky okenice, a ty byly zavřené. Ve sprše okno nebylo, jen větrák, který se pravděpodobně spustil pouze při rozsvícení světla. Zjistila, že by mohla rozsvítit, kdyby se ramenem přitiskla k vypínači. Umyvadlo bylo do poloviny naplněné vodou. Jeden z nich do něj musel natočit studenou vodu z kohoutku, říkala si, aby nedehydrovala. Brala to jako povzbudivé znamení. Kdyby měli v úmyslu ji do hodiny či dvou zabít, určitě by se neobtěžovali zásobit ji vodou.
V románech, když lidé jako tihle dva někoho uvěznili, nikdy ho hned nezabili, ale nechali celé hodiny nebo i dny někde pod zámkem. Často o tom přemýšlela. Stávalo se to tak opravdu, nebo měl tenhle odklad jen autorovi poskytnout možnost udržet napětí, aby se zajatci nakonec podařilo úspěšně prchnout? Někdy v tom hrálo úlohu výkupné. Ale v tomhle případě za ni výkupné nebudou požadovat. Nechtěli peníze, měli je, a chtěli je získávat dál. Potřebovali se jí zbavit. To, co prováděli v Africe a tady, muselo být dostatečně lukrativní a hrůzné, když kvůli tomu bylo třeba ji zabít. A přitom Arlen skoro nic neprozradil, jen jednu či dvě věty o nějaké klinice a doktorech…
Damon věděl, kam odjela. Mysli na to, utěšovala se, spoléhej na to!
 
Teď, když už stál u dveří, Wexford zapomněl, na co se přišel zeptat. Potřeboval odpověď na jedinou otázku, a neměl důvod si myslet, že ji najde tady. Ačkoli nikdy nezjistil motiv, byť stěží postižitelný, našel pachatele. Třeba k tomuhle domu přišel jen ve snaze zklidnit své ustavičné obavy o chlapečka Branda. Potřeboval se ujistit, že až se zbaví tohohle případu, zbaví se i starostí o Ambeřina malého synka. Možná tomu napomůže jediné nadějné slovo Brandova dědečka, třeba pouhý láskyplný pohled nevlastní babičky, který věnuje osiřelému klučinovi. Nebo když mu jeden či druhý oznámí, že dítě chtějí adoptovat Hillandovi nebo Dianina sestra…
Pár minut stál v tom chladu na zápraží a přemýšlel o různých možnostech, o naději, která opravdu nikdy nezhasíná. Konečně zazvonil. Otevřel mu George Marshalson, teď stařec se shrbenými zády a hlavou vysunutou dopředu, jako by chtěla nahlédnout do nějakého zlotřilého světa. Wexfordovi se zdálo, že za ty čtyři měsíce zestárl o dvacet let. I jeho krok se změnil, jen se šoural. Když promluvil, hlas s vysoko nasazenými tóny mu přeskakoval. A hned jeho první slova zmařila Wexfordovy naděje.
„Díkybohu, moje žena právě ukládá dítě do postýlky. Nemůžu ho vystát, věřte mi, už na to nemám věk. Pořád ten ruch a tolik rámusu. Kluk se nikdy neunaví, natož aby chvíli spal. Začne řvát, jakmile Diana sejde dolů.“
Wexford pokrčil rameny. Co mohl na tohle odpovědět? Následoval designéra interiérů do obývacího pokoje a posadil se na orientální židli. Cítil, jak ho do zad šťouchly nosy, čela a ruce pomalovaných bůžků.
„Tenhle případ se téměř blíží ke konci, pane Marshalsone.“ Možná že právě tohle mu přišel sdělit. Třeba i doufal, že to toho muže bude zajímat. „Záhy vydám zatykač.“
„Upřímně vám říkám, že je mi to jedno,“ prohlásil Marshalson. „To, že najdete jejího vraha, mi ji zpátky nepřivede. Tohle jsem slýchával říkat lidi na televizní obrazovce a jen jsem se pohrdavě usmíval. Ano, usmíval, vrchní inspektore.“ Oči se mu zalily slzami. Častý jev, uvědomil si Wexford. Starý, zesláblý muž se často rozpláče, a tenhle měl proč plakat. „Teď vím, co si mysleli. Je mi to fuk. Všechno už je mi fuk. Ona nebyla nijak ideální, víte? Jistěže to víte. Podle mých zastaralých názorů na morálku byla nemorální. Navíc zištná, líná, neochotná, ale dal bych všechno za to, kdyby se vrátila.“
„O tom nepochybuji.“
„Takže mi už nic neříkejte. Nechci slyšet, koho jste zatkli, a proč. Jděte to povědět nahoru mé ženě. Najdete ji v chlapcově ložnici. Nemůžete ji nenajit, při tom rámusu, který ti dva dělají.“
Wexford rád opustil toho nešťastníka, jehož žal v něm vyvolal lítost, která i jemu skoro vehnala slzy do očí. To, co se stalo Marshalsonovi, vídával až moc často u stejně postižených truchlících rodičů. Po počátečním příšerném šoku jako by se nějak přizpůsobili situaci, rezignovali a vyrovnali se se svou ztrátou. Ale po nějakém čase, týdnech či dokonce měsících jim plně došlo, co se stalo, a jejich utrpení je teprve teď zcela pohltilo. Žalostná deprese, tupá, lhostejná, trpká a zbavující naděje na úlevu, je uchopila do svého nelítostného spáru, z něhož se někteří z nich až do konce života nevymanili. Lidé, kteří od dětských let nikdy nezaplakali, teď při pouhém vyslovení jména zemřelé milované osoby propukali v pláč.
Zvolna vystupoval nahoru po schodišti. Už tam jednou byl, tehdy, když dělali prohlídku Ambeřina pokoje. Dveře do jejího pokoje teď byly zavřené, ale na konci chodby zahlédl jedny otevřené a zvnitřku jimi pronikalo světlo. Pokaždé, když spatřil světlo linoucí se otevřenými dveřmi ven do tmy, připadalo mu to zvláštně uklidňující a plné naděje. Donesly se k němu hlasy, její a Brandův, šťastně se smějící hlasy, ten dětský rozdováděný. Tiše zůstal stát ve dveřích a při pohledu na ně a na jejich obličeje mu to došlo.
Sok mu v prvním okamžiku zabránil pronést jediné slovo.
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S nastupující tmou se ochladilo a napůl roztálý sníh zmrzl. Bal odjel domů do bytu, který sdílel se svým přítelem advokátem, rozhodnutý udělat to, o čem už pár týdnů přemýšlel, ale stále váhal, má-li se o to pokusit: měl by zavolat Hannah a pozvat ji někam na skleničku. Záhy po té eskapádě, po tom neúspěšném výletu do Tauntonu, ho sklíčil žal. Oblíbil si to slovo, které dokonale vystihovalo jeho pocity. „Žal“ – víc než lítost a míň než výčitky svědomí. Choval se jako nějaký moralistický, samolibý mravokárce a jednal jako někdo dvakrát tak starý jako on, navíc hlásal morální kodex a hodnoty člověka třikrát staršího. Teď nedokázal pochopit, proč se zachoval tak, jak se zachoval. Co to do něj vjelo? Kde našel odvahu říct inteligentní ženě, že ji bude šetřit, dokud ji dokonale nepozná? Jak mohl odmítnout spát s tou nejkrásnější ženou, jakou kdy znal, jen kvůli nějakým zásadám, jaké vyznávají adolescentní panny, co si chtějí zachovat svou panenskou čistotu, dokud se dokonale neseznámí s partnerovými zájmy, chutěmi a potřebami?
Riskoval, že už s ním Hannah víckrát nepromluví, kromě situací, kdy to budou vyžadovat služební povinnosti. Ale pokusit se může. Byl by hlupák, kdyby to aspoň nezkusil. Jeho spolubydlící momentálně nebyl doma. Měl obývací pokoj jen pro sebe. Natáhl se na pohovku, vyťukal její domácí číslo a obrnil se, že možná uslyší hlas, který ho pošle někam a „poradí“ mu, co si může… Žádná odpověď. Ale bylo teprve sedm třicet. Zkusil číslo jejího mobilu. Hovor na mobilu musela přijmout, to měla v popisu práce. Všichni měli stejné instrukce a tohle byla jejich povinnost. Vyzváněl a vyzváněl, až nečekaně zmlkl. Zvláštní.
Došel si do ledničky pro plechovku koly, vrátil se na pohovku a zavolal na policejní stanici. Ne, detektiv seržant Goldsmithová odešla.
„Kam šla?“
„Předpokládám, že domů,“ usoudil službu konající seržant. „Od chvíle, kdy jsem ve čtyři nastoupil, jsem ji neviděl.“
Ne, ani ji nemohl vidět, uvědomil si Bal. Jela za Normanem Arlenem. Vlakem do Londýna. Slyšel Damona, jak to hlásí Wexfordovi, když se vrátili z toho svého neúspěšného pokusu promluvit si s Lydií Burtonovou. Po krátkém zaváhání vyťukal Damonovo číslo mobilu. V kolik hodin mu Hannah oznámila, že odjíždí do Londýna? Kolem jedenácté, dostal odpověď. Možná se v Londýně trochu zdržela, utěšoval se, třeba se setkala s nějakou přítelkyní nebo se podívala po obchodech. I ženy s vysokou inteligencí milují nakupování. Pravděpodobně už se vrátila, ale teď doma není, protože si vyšla s nějakým jiným chlápkem. A nebylo by to možné? Jistěže bylo. Myslel si snad, že noc co noc bude trávit sama a trápit se kvůli němu? Teď ti dva možná spolu někde večeří a ona vypadá tak nádherně jako v dobách, kdy večeřívala s ním, a až ji ten nový muž odveze domů, nebude takový hlupák, aby se s ní rozloučil jen chvatným polibkem.
Zašel do kuchyně a se zasmušilým výrazem vyndal z ledničky tácek s hotovým jídlem.
 
V Pauceley a Thatto se znovu rozsvítilo právě v okamžiku, kdy Mary pomohla na svět Sylviinu dítěti. Sylvia děsivě zaječela – a její dítě poprvé spatřilo světlo světa.
„Rozkošná holčička,“ prohlásila Mary, když zvedla do výše ten mocně křičící uzlíček. „A není zrovna maličká. Překvapilo by mě, kdyby vážila míň než čtyři kila.“
„Nevím, kolik to je. Můžete mi to převést na libry?“
„Hned ji zvážím. Tumáte, podržte ji.“
„Ne, ne, nesmím. Nesmí se ke mně přiblížit. Odneste ji. Ach bože, odneste ji.“
Mary jí to ještě neřekla. Udělala to spěšně teď a Sylvii vyhrkly z očí slzy, když vztáhla ruce, aby jí Mary do nich vložila děťátko. Mary si nenechala ujít ten krásný obrázek rodičky s novorozenětem, ale po chvíli obě opustila, aby uvařila čaj, když teď znovu zapnuli proud. Hrnek s čajem a vlastnoručně doma upečeným koláčem odnesla na podnose nahoru. Sylvia se mazlila s dítětem, na tváři blažený, zbožňující výraz.
„To o vás a Neilovi je pravda?“ vyzvídala Mary.
„Dejte mi kousek toho koláče, prosím. Hrozně jsem vyhládla. Ovšemže je to pravda. Vždyť byl léta mým manželem. Proč jí to ten hlupák vůbec říkal? Já bych to nikdy neprozradila. Není ta maličká nádherná? Kdybych ji dala pryč, zabilo by mě to.“
„Jak jí budete říkat?“
„Mary. Jak jinak?“
 
Zpráva o narození malé Mary dostihla Wexforda ve voze, v němž ho Donaldson vezl zpátky z Brimhurstu. Vzrušený hlas jeho ženy na něj vychrlil tolik údajů, že je stěží dokázal vstřebat, a když hovor skončil, zmateně si přebíral v hlavě konec vztahu Neila a Naomi, porod při světle svíček a narození jeho devět a půl libry vážící vnučky, i to blíže nevysvětlitelné „otřesné a nemorální jednání“ Sylvie.
„Dokud budu živ, nechci vidět žádné malé děti ani o nich slyšet,“ zamručel.
„Říkal jste něco, pane?“ Donaldsona jeho prohlášení docela šokovalo.
„Nic, jen jsem přemýšlel nahlas.“
Zítra provede ta zatčení a všem to oznámí. Ne, nejdřív Burdenovi, pak vrchnímu konstáblovi a nakonec ostatním, kteří se tak usilovně podíleli na vyšetřování, až je dovedli k tomuhle konci. K tomuhle otřesnému konci…
* * *
Přes závěry, k nimž došel a které se týkaly jejího možného pobytu, se Bal během večera ještě několikrát pokusil dovolat Hannah. Soustředil se na její mobil, a když zjistil, že je teď vypnutý, začal si dělat vážné starosti, které se každým okamžikem stupňovaly. Hannah svůj mobil nikdy nevypínala. Vzpomněl si na ty chvatné večeře, které spolu trávili, a vybavil si všechny rychlé návraty domů do jejího bytu. Kdykoli jí při večeři nebo i v bytě zazvonil mobil, vždycky hovor přijala. Při jedné příležitosti ho to naštvalo a zeptal se jí, proč ten přístroj proboha nevypne, jistě se nejedná o pracovní záležitost. Ale ona ho nikdy nevypnula. Proč to tedy udělala teď?
V deset zavolal její matce v Myringhamu. Je snad Hannah u ní?
Paní Goldsmithové nepřipadal jeho dotaz nijak zvláštní. Hannah u ní není a nebyla. Neviděla ji od rána, kdy si dcera přišla vypůjčit její vůz.
„Vypůjčit váš vůz? Ale ona jela do Londýna vlakem.“
„Řekla mi, že jede do Pomfretu,“ vysvětlila mu paní Goldsmithová.
V Pomfretu se jí přece nemohlo nic stát, ne? Jeho první předpoklad byl tedy správný. Vyjela si s někým jiným. Asi mu nepoděkuje, když jí o půlnoci zavolá domů, zvlášť jestli tam s ní bude ten chlápek, ale k čertu s tím. Udělá to, jinak by neusnul.
 
Její mobil byl v kapse matčina kožichu a ten měl teď Arlen, stejně jako její kabelku. Hannah tolik potřebovala vědět, kolik je hodin. Náramkové hodinky jí sice nechali na zápěstí, ale při sebevětší snaze natočit spoutané ruce co nejvíc doleva a pak doprava, na ručičky nedohlédla. Vlastně neviděla ani ty hodinky, protože je kryl rukáv svetru. Ležela na posteli – co jiného mohla dělat – a uvažovala o své prekérní situaci. První snahou vězně je uprchnout. Opakovala si to dokonce třikrát. Ale jak to má provést vězeň s želízky na rukou?
Chtějí ji opravdu zabít, posadí ji do matčina vozu, který odvezou na yorstoneský most a tam ho svrhnou dolů?
K tomu by museli být víc než dva, ale Arlen možná ještě někoho sežene. Zapojí do toho i tu ženu v černých kalhotách. Ale než by k tomu došlo, Damon určitě něco podnikne, všem řekne, za kým odjela. Informuje Bala nebo Karen či samotného Wexforda. Levá paže už jí začínala mrtvět. Byla to opravdu pistole, kterou na ni Arlen mířil? Mohl to být jen kousek trubky, dokonce z papundeklu. Ve chvíli, kdy člověka ovládne strach, ztrácí soudnost.
Vešla na toaletu, naklonila se nad umyvadlem a vsála trochu vody. Okamžitě jí došlo, že „chutnala zvláštně“. Jako by obsahovala nějakou chemikálii, cosi železitého, kovového. Zdravý rozum jí přišel na pomoc, napověděl jí, že tyhle myšlenky v ní vyvolává pouhý strach. Pitná voda má často takovouhle příchuť. Má to něco společného s čištěním. Proč si ten zatracený mobil nezastrčila do výstřihu nebo ještě spíš do kapsy kalhot? Nešacovali ji. Ale proč jí neudělali osobní prohlídku? Protože mobil nahmatali v záhybech kožichu.
Jak ji hodlají zabít? Určitě ne zastřelením. Pak by její smrt nevypadala jako nehoda. Stačí, když ji svrhnou z mostu uvězněnou v interiéru matčina obrovského vozu. Třeba se na to spolehnou… Seděla na posteli a naslouchala. V těchhle podzemních prostorách Pomfret Hallu panovalo naprosté ticho, nebyly slyšet žádné kročeje ani zavírání dveří. Hlavou jí prolétla absurdní myšlenka, jaká je to škoda, že před smrtí neprožila ani jednu jedinou noc s Bálem. Ačkoli když umře, už na tom bude sotva záležet…
 
Než načisto zpanikaříš, napomenul se, zkus znovu její mobil. Zkusil to o půlnoci, žádná odpověď, takže se svlékl a zalezl do postele. Usnout se mu samozřejmě hned nepodařilo. Ten pozdější sen musel zřejmě pocházet z doby, kdy si spolu s Hannah šli promluvit s Gwendou Brooksovou a ta patetická ženská jim v jednom časopise ukázala obrázek domu a zahrady Normana Arlena. Když k Arlenovi později zašli s Burdenem, zahlédl na Arlenově stole něco, co se podobalo pistoli, ale ta to být určitě nemohla. Zdálo se mu, že onu věc, co vypadala jako zbraň, vzal do ruky a ona vystřelila. Ta pomyslná rána ho probudila. Okamžitě ho napadla Hannah a to, kde se vlastně zdržuje. Nikoli v Londýně, ale v Pomfret Hallu. Tam odjela, tím si byl teď naprosto jistý. Měla ho vzít s sebou, říkal si, a byla by to určitě udělala nebýt té jejich absurdní hádky. Na druhou stranu musela mít něco za lubem, něco, co vyžadovalo pouze její přítomnost, přítomnost sebejisté ženy, ženy v kožichu…
Nebude rušit spolubydlícího, aby se s ním podělil o svou starost. Ten chlap stejně spal jako zabitý. Vytočil Burdenovo číslo. Burden si ovšem dal na čas, než se ozval, a když to konečně udělal, jen nepříjemně zavrčel: „Co je?“
Bal ho informoval. „Tomu nevěřím,“ prohlásil Burden. „Arlen ne. Ten by se neodvážil.“
„Vzpomínáte si, když jsme tam spolu byli? Měl zbraň.“
„Chcete říct, že vy jste ji viděl.“
„Oukej, myslel jsem, že je to zbraň, ale stejně, můžeme si dovolit nechat to bez povšimnutí?“
„To bude moje starost,“ zamručel Burden, „ale zaběhněte na stanici a sežeňte taky Donaldsona.“
 
„Nikdo nebude mít s sebou zbraň!“ přikázal Wexford. „Nevěřím, že Arlen má pistoli. Člověk jako on by ji nenechal povalovat ve svém obývacím pokoji. Ne tady. Ne v téhle zemi.“
„Budeme riskovat.“
„Mikeu, riskujeme dnes a denně. Pamatujte, Arlen je třeba prevít, ale není to čápek z ulice, adolescentní grázl. A teď, kolik lidí můžeme dát v tuhle hodinu dohromady?“ Wexford pohlédl na hodinky. „Je půl třetí.“
„Čtyři z těch uniformovaných,“ hlásil Damon. „Vy, pane, a pan Burden, já a Karen a taky Bal.“
„Dobrá. Devět lidí do tří vozů. Za sebou. Se světly, ale bez sirén.“
 
V pokoji byla malá noční lampička, ale ať se snažila sebevíc, nedokázala ji zapnout. Podařilo se jí jen rozsvítit stropní světlo tím, že se opřela o stěnu a stiskla vypínač loktem. Lampa u postele byla funkční jen po zasunutí šňůry do elektrické zásuvky v podlažním soklu pod postelí. I když ji viděla, nedalo se k ní dostat jinak než chodidlem. Ale prsty, které jí mohly pomoct dostat zástrčku do zásuvky, kryly ponožky, a ty si nedokázala sundat.
Mohla si vybrat, buď tady sedět v jasném světle, nebo v hluboké tmě. To oslňující světlo jí připomnělo, jakému utrpení byli vystaveni vězni v některých zemích, bylo součástí mučení. Na druhou stranu tma byla mnohem děsivější, pravděpodobně by ještě přispěla k té panice, kterou se tak usilovně snažila držet na uzdě, a kdyby usnula – což se sice nezdálo pravděpodobné, nicméně možné – po probuzení by si v první chvíli mohla představovat, že je doma ve své vlastní posteli. Nechala rozsvíceno.
Taky si vybavila, jak se dřív stavěla k tomu, když se dočetla v novinách nebo viděla na obrazovce, jak nějaké ubohé rukojmí žadoní o život. Tehdy se rozhodla, že kdyby ji někdy unesli, nikdy by se takhle neponížila. Co na tom, kdyby nad ní stáli a ona četla písemné prohlášení. Na jejím rozhodnutí by nic nezměnily ani kopance a bití, ona by se nikdy nesnížila k tomu, že by britskou vládu či kohokoli jiného prosila o záchranu života. A teď tu seděla, nad hlavou stopadesátiwattovou lampu bez krytu, a říkala nahlas: „Vážně jsem si tohle myslela? Opravdu jsem se domnívala, že vydržím, když tamti stateční to nedokázali? Zbláznila jsem se? Klesla bych na kolena a žadonila o slitování, fakt. Jen mít aspoň poloviční šanci. Nabídnu jim cokoli, všechno, co můžu, nebo se jim vzdám či bůhvíco naslibuju výměnou za svůj život.“
Teď rázovala po místnosti. Jak dlouho už je tady? Pět hodin? Deset? Dvě? Těžko uhodnout v téhle díře se zavřenými okenicemi. Damon možná ví, že je tady, ví to třeba i šéf a Barry, ale proč by měl někdo z nich něco podnikat? Jejím úkolem bylo zajít za Normanem Arlenem buď tady, nebo v Londýně, zařídit to, co měla zařídit, a pak odjet domů a napsat zprávu. Takhle to budou všichni chápat. Nepodniknou nic. Bal ani nepomyslí na to, kde by mohla být. Zřejmě už na ni vůbec nemyslí. Neočekávala, že někdo zatelefonuje nebo za ní přijde, a od matky měla dovoleno nechat si ten vůz do zítřka. Najednou si vybavila, jak matka bývala na ten vůz pyšná, a teď bude pro ni strašné, až ho svrhnou z mostu…
Musela se zbláznit, jestli takhle uvažuje. Copak si opravdu myslí, že matku rozčílí ztráta nějakého zatraceného auťáku, když přijde o dceru? Znovu se posadila. Určitě uplynulo hodně času od doby, kdy naposledy jedla, ale neměla hlad. Ještě jednou nebo dvakrát si lokla vody z umyvadla. Zase vstala a šla naslouchat ke dveřím. Jako by tu už nepanovalo tak absolutní ticho. Někde hodně v dálce zaslechla cosi jako ozvěnu kroků. Dvoje, nebo troje? Nerada si přiznala, že se chvěje.
Třeba nikdo nepřispěchá ji zachránit, nebo přijde příliš pozdě. Přesto musí něco udělat, nějak jim dát znamení, že je tady. Roztřesené ruce stále spoutané želízky zvedla nad hlavu a velkou silou je nechala sjet vzadu po týlu. Jak se na tenhle úkon plně soustředila, přestala se chvět. Prsty sevřela sponu zlatého řetízku na krku, rozepnula ho, pevně sevřela v dlani a ruce znovu spustila do klína. Byli teď přede dveřmi. Slyšela otočení klíče v zámku. Řetízek vtlačený do dlaně v ní vyvolal zvláštní pocit klidu.
 
Dosud se mu nenaskytla příležitost říct šéfovi o té druhé věci, kterou si pamatoval. Bylo mu samozřejmě jasné, proč mu Wexford nedovolil stát se členem týmu vyrážejícího k záchraně Hannah. Určitě si myslel, že Bal má s Hannah poměr. Nebo „vztah“, jak by to vyjádřila ona. Myslel na ni s něhou, jak ji teď v duchu citoval, a i s určitým pobavením. Podle něj termín „vztah“ je největší zabiják vášně, jaký si dovedl představit; při něm se člověku vybaví seriózní dvojice v bundách a vycházkových botách tábořící někde na horských svazích.
Opravdu se domníval, že to, co tehdy slyšel v tom absurdním salonu se žlutým saténovým polstrováním, mělo nějaký význam? Ale proč by Arlen mluvil o silnici a mostě, pokud v tom neviděl něco nebezpečného, co by mohl někdy použít. Jednou by mu to mohlo být k užitku. Člověk nikdy neví, kdy bude co potřebovat. Na druhou stranu, i když to byl možná – a určitě – mizera, byl taky občan. Jistě měl zájem o bezpečí lidí a dobré životní prostředí jako kdokoli jiný.
Bal neodjel domů. Seděl ve svém voze na opačném konci High Street a sledoval, jak ty tři policejní vozy vyrazily k záchraně Hannah. Značně se ochladilo, ale nechtěl si pouštět topení, protože by musel ve stojícím autě nastartovat motor. Kdyby se ovšem rozjel do Yorstonu, mohl by se zahřát. Co by se stalo, kdyby tam jel? Když se vrátí domů, stejně neusne, bude ležet s otevřenýma očima a vyčítat si, proč si s Wexfordem nepromluvil; měl trvat na rozmluvě s ním, překřičet všechny ty řeči, následovat ho k jeho vozu, a ne poslechnout příkaz a vzdálit se. Nastartoval a zapnul topení. Před přílivem teplého vzduchu z něho jako obvykle vyrazil ledový poryv o síle vichřice osmého stupně. Bal přesně nevěděl, kde leží Yorstone – někde na západ od Cheriton Forest a na cestě k Sewingbury? Ve srovnání s jinými kraji tady bylo moc špatné silniční značení. Směrovky na Sewingbury, Stowerton a Yorstone se objevily až tak sto metrů před odbočkou. A ani tam se nikde neříkalo, kde je Yorstone Lane. Teď už se dovedl orientovat, protože nalevo od něj se vypínal temný yorstoneský les. Sjel na neosvětlenou úzkou cestu. Silná přední světla vozu před ním vytvářela slabý modravý opar a z něho vystupovaly kmeny stromů, temné a vzpřímené jako postavy z nějaké snové říše. Cesta se stočila ostře doleva, téměř v pravém úhlu. Ale podle černobílých šipek na pravé straně se mohl docela klidně dát rovně a zapadnout do těch vysokých temných obrysů. Začal si pomalu uvědomovat, že celé tohle jeho počínání je hloupost, založená na pouhém podezření, jež nemělo skutečné opodstatnění. Když ale pak zastavil a zaparkoval pod stromy, poprvé pocítil opravdový strach o Hannah, skutečnou hrůzu, že se jí přihodilo něco strašlivého.
 
Při jejich příjezdu k Pomfret Hallu všechna světla v domě zářila do noci. Wexford vystoupil z auta, zamířil k předním dveřím a zatáhl za zvonek. Následovali ho Burden s Karen a ostatní se drželi pár metrů za nimi. Na zazvonění nikdo nepřišel otevřít. Wexford to zkusil znovu, načež pěstí zabušil do táflovaného dřeva. Barrymu a Damonovi nařídil, aby obešli dům k zadní části. Byl ale tak rozlehlý, že „obejít ho k zadní části“ vyžadovalo procházku o délce několika set metrů. Zadní část se podle Wexforda svým naturelem spíš podobala přední zahradě, byla tam dvojitá řada schodů, po nichž se stoupalo k terase a dalším dvěma dvojitým dveřím. Trávníky, květinové záhony, okrasné křoviny a vedlejší louky se třpytily, jak na ně dopadalo světlo linoucí se ze všech oken.
Zvonění ani bušení na dveře nikoho nepřivolalo. Nikde se neozval jediný zvuk kromě těch, které způsobili sami.
„Musíme se dostat dovnitř,“ rozhodl Wexford. „Vyražte dveře!“
Nedokázali to. Ani spojenému úsilí tří mužů – Burdena, Barryho Vinea a Damona Colemana – masivní dubové dveře nepodlehly. Damon seběhl dolů do prostoru za schody, kde stály dvě obrovské kamenné vázy a žebřík, a zjistil, že tam ve stěně jsou ještě jedny, ne tak silné dveře. Napřel se do nich a po druhém pokusu se dřevo zachvělo a zámek se rozštípl. Všichni vnikli dovnitř, proběhli místnostmi plnými květináčů, košťat a zahradního nářadí, pak něčím na způsob prádelny, a nakonec objevili kuchyň, vybavenou nejmodernějším zařízením.
„Tohle všechno obývá jeden chlápek?“ Damon nevěřícně zakroutil hlavou.
Ve všech místnostech se zřejmě svítilo. „Proč?“ Na Barryho otázku nikdo neznal odpověď. „Určitě ne proto, aby si návštěvník myslel, že jsou uvnitř lidé.“
„Třeba se bojí tmy,“ poznamenal Burden. „Teď si vzpomínám, že když jsme sem s Bálem přišli poprvé, bylo časné odpoledne a všude plno světel.“
Uvnitř bylo nejen jasné světlo, ale taky příjemné teplo jako za slunečného dne. Wexfordovi prolétla hlavou vzpomínka na jiný takový den v srpnu, kdy se našlo Ambeřino tělo. Po schodech vystoupili na galerii a do prvního patra, a jak se přiblížili k těm dvěma dvojitým dveřím, Damon nečekaně vyhrkl: „Kde je vůz Hannah?“
„Nepřijela autem,“ odpověděl Burden. „To její stojí zaparkované před stanicí. Ale moment, jak se sem tedy dostala?“
„Taxíkem?“ Wexford otevřel dveře. Před nimi se objevila obrovská ložnice s postelí na čtyřech sloupcích, ale v tak dokonalém pořádku, jako by se tu nikdo nikdy nesvlékl, nespal v posteli ani se neoblékal. „Určitě si vzala taxi. Spojte se se stanicí, Damone, ať okamžitě obtelefonují taxikářské firmy.“
Jestli sem vůbec přijela, říkal si, jestli tu kdy byla. Víme jen to, že měla v úmyslu Arlena navštívit. Mohla se s ním sejít někde na neutrální půdě. Ostatní napadlo zřejmě totéž a bavili se o tom, když procházeli dalšími ložnicemi.
Karen a Barry prohlásili téměř jednohlasně: „Nevíme, jestli sem přijela.“
„Ne, ale musíme to tady prohledat,“ rozhodl Wexford. Vystoupali do třetího patra – další prázdné pokoje, ještě víc světel. A pak zase dolů, galerií k obrovskému širokému vyřezávanému schodišti a po schodech do haly, do jídelny a nakonec do toho žlutého salonku, kde Bal možná zahlédl – a možná taky ne – tu zbraň. A znovu do haly po důkladné prohlídce toho prázdného tichého domu vyvolávajícího dojem, že v něm léta nikdo nebydlel, že sloužil spíš jako výstavní prostory otevřené určité dny v týdnu pro výpravy s turistickými průvodci.
„Co teď, pane?“ zeptal se Barry.
Wexford neodpověděl. Sklonil se a ze země zvedl slaboučký zlatý řetízek, jemný jako vlas. „Byla tady,“ prohlásil. „Viděl jsem ho na ní.“
„Já taky,“ přidala se Karen. „Dostala ho od Bala.“
„Neměl jsem Bala posílat domů,“ zalitoval Wexford. „Třeba by věděl víc než my. Zavolám mu.“
 
V dálce zaslechl zvuk motoru nějakého silného auta. Mezi kmeny stromů blikla světla a pak se objevil vůz jedoucí pomalu a opatrně po Yorstone Lane. Balovi poskočilo srdce, ale vzápětí si pomyslel, že se jen někdo asi vrací domů z večírku nebo nějaké dálkové jízdy. Ale ne, byl stříbrný přesně takový má matka Hannah. Podobných vozů jsou stovky. V okolí patří k nejoblíbenějším vozidlům. Pojedou zřejmě přes most a pak budou pokračovat po cestě na druhé straně, usoudil. Ale jen pár metrů od téhle strany mostu vůz zastavil a vystoupil z něho muž. Byl to Rick Samphire.
Vypadal jako obvykle. Kráčel k mostu a odtud shlédl na cestu pod ním; každý jeho pohyb byl jasně patrný v silné záři předních světel. Jestli je sám, uvažoval Bal, zvládnu ho, to nebude problém. Kde je asi Arlen? položil si otázku právě v okamžiku, kdy dotyčný vystoupil z druhé strany vozu. Seděl za volantem. Bylo jich víc? Vyděsilo ho nečekané cinknutí vlastního mobilu. Mohl to být jen Wexford nebo Burden. Kdyby se zeptal, řekli by mu… co by mu řekli? Určitě něco nepřijatelného. Nechal ho zvonit, nenáviděl ten zvuk. Pak spatřil tvář Hannah. Objevila se u okna na straně spolucestujícího. Přijal ten hovor.
„Kde k čertu jste?“ zahromoval Wexford.
„U yorstoneského mostu, pane. Mají tady Hannah.“
Ukončil hovor, vědom si toho, že by ho tohle jednání mohlo stát místo.
Co hodlali udělat? Cítil, jak mu po páteři stéká ledový pot. Nebyla by tam, kdyby ji k tomu násilím nepřinutili. A teď, jako by četla jeho myšlenky, už neseděla uvnitř, ale vystoupila z vozu jako z vlastní vůle. Pak zahlédl někoho za jejími zády a k svému úžasu poznal muže jménem Lawson, který poskytl Rickovi alibi na toho jedenáctého srpna. Určitě tiskl cosi k dolní části jejích zad – byla to ta pistole, co tehdy uviděl ve žlutém salonku?
Rick přešel na druhou stranu mostu a Norman Arlen ho následoval. Shlíželi dolů přes nízké zábradlí. Pod mostem tehdy projela Amber Marshalsonová a Rick na ni shora svalil ten betonový blok. Hannah tam dosud stála a vypadalo to, že se celým tělem opírá o Lawsonovu mohutnou, robustní postavu. Strčí ji zpátky do vozu a ten shodí z mostu? děsil se. Zřejmě tohle mají v úmyslu. Ale neudělali to. Rick pořád postával na vzdáleném konci mostu a Arlen se vracel. Ať použili jakýkoli prostředek, aby udrželi Hannah v té podivné pozici zakloněnou dozadu, Arlen teď převzal vedení. Lawson vlezl zpátky do vozu za volant, motor zaburácel a vůz se rozjel po svahu k mostu.
Pohled na její spoutaná zápěstí Bala podnítil k horečné činnosti. Sledoval, jak Arlen, teď neomylně s pistolí v jedné ruce druhou odemyká želízka a Hannah zvedá paže, aby si dlaněmi zakryla obličej. Bal bez rozmyslu a sebemenší opatrnosti a pocitu strachu vyskočil z auta. Na přemýšlení bude času dost později, jak to bývá v bitvě, když jde do tuhého, kdy se v člověku zvedne adrenalin a on zapomene na strach.
Vrhl se po Arlenovi jako zvíře po kořisti. Jeho výpad byl tak divoký, že sotva zaregistroval třesk těžkého vozu, který se přehoupl přes zábradlí a Lawson z něj v poslední chvíli na mostě vyskočil. Arlen klesl na kolena, zakymácel se a padl dopředu. V tom okamžiku Bal uviděl to, co předtím považoval za pistoli – byla to dětská hračka z lehkého plastu. Rick běžel zpátky, ale Hannah, už s volnýma rukama, se bleskurychle otočila a uštědřila mu surový kopanec do rozkroku. Jakmile se chytil za břicho a zlomil v pase, Lawson k ní přiskočil a rukama se sápal po jejím hrdle. Tentokrát to byl Bal, kdo ho nakopl tak prudce, že se svalil a jeho bolestí zkřivený obličej se Balovi zjevil v oslňujících světlech policejních vozů blížících se po silnici. Rick se otočil a chtěl utéct na opačnou stranu, ale Hannah nelenila a rozběhla se za ním. Uprostřed mostu se obrátil a pohlédl jí do tváře; při jejím dalším výpadu zkřivil obličej bolestí. V předklonu rukama sevřel horní část bolavých stehen, když se Hannah na něj chystala znovu. V hrůze před dalším útokem nejprve ucukl, a jak se její ruce po něm sápaly, zapotácel se jako ve svalových křečích po požití jedovatého alkaloidu. Skácel se dozadu k zábradlí, slabě zasténal, pak něco vykřikl a snažil se postavit na nohy. Ale na vlhkém ledu mu ujely paty, s rozpaženýma rukama rotoval ve vzduchu a v momentě s jekotem padal přes nízké zábradlí do hloubky třiceti stop na silnici pod mostem.
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„Co to zamumlal, než přepadl přes zábradlí?“ zajímal se Burden.
„Něco o zatracených ženských,“ povzdechl si Wexford. „Ironie, co? Byl doslova posedlý myšlenkou, že ho ženy chtějí zničit, a nakonec to byla opravdu žena…“
„Nechtěla jsem, aby zemřel, šéfe.“
„To každý z nás ví, Hannah. Zato on by s gustem oddělal vás. Ale teď byste měla zajet do nemocnice. Dole pod mostem na vás čeká sanitka.“
„Musím?“
Unaveně se zasmál. Už dávno si nemyslel, že se ještě někdy zasměje. „Ne, nemusíte. Bal vás může odvézt domů.“
Mezitím se silně rozpršelo a všichni úplně promokli. Barry Vine a Damon Coleman naložili Normana Arlena do vozu a odjeli s ním na policejní stanici, kde stráví zbytek noci v cele, než se ráno objeví před policejními soudci.
„Z čeho ho obviníme?“ obrátil se Burden na Wexforda, když se ukryli před deštěm. „Z držení střelné zbraně? Z pokusu o vraždu? Z násilného věznění?“
„Nejen z tohohle všeho, je toho ještě mnohem víc. Především klamání policie. Překrucování fakt a bránění chodu spravedlnosti. A později se přidají další obvinění.“
Donaldson vylezl z vozu a otevřel jim dveře. Nastoupili. „Byly všechny ty ženy opravdu tak hloupé, že si myslely, že odjedou do Afriky, tam jim dají narkózu, a až se vzbudí, budou mít dítě?“ zakroutil nevěřícně hlavou Burden. „Černé dítě?“
„Myslím, že my muži nikdy zcela nepochopíme tu zoufalou touhu některých – mnoha – žen po dítěti. Říká se, že sex a pud sebezáchovy jsou nejsilnější lidské instinkty a pudy. To možná platí u mužů. Pro ženy je asi nejsilnější vášnivá touha po vlastním dítěti. Ženy, které Norman Arlen podvedl, chtěly věřit, vybičovaly se k té víře přes všechny rozumové důvody, které jim v tom mohly bránit, protože každá z nich si přála vlastní dítě víc než cokoli jiného na světě. Deset tisíc liber za kus? Dvacet? Za vlastní dítě je tahle cena nízká. Let do Afriky, narkóza, machinace s cestovními pasy, o níž víte, že je nezákonná – tohle všechno nic neznamená, stejně jako suma, kterou musíte zaplatit za vlastní drahocenné dítě. Abych nezapomněl, mé dceři Sylvii se narodila holčička a nechává si ji. Žádná náhradní matka!“
„Jak k tomu došlo?“
„To vám povím zítra. Zítra se všechno dozvíte. Ale teď se oba potřebujeme trochu vyspat.“
 
Po příjezdu do jejího bytu ji chtěl odnést nahoru v náručí. Matně si vybavil kdysi shlédnuté video Jih proti Severu s tou scénou, kdy Rhett Butler se Scarlett ve svých pažích stoupá po impozantním předválečném schodišti. On se teď opravdu pokusil o totéž, ale tyhle schody byly příkřejší než ty v Atlantě 60. let devatenáctého století. Při šestém kroku se oba svalili na chichotající se hromadu a začali se vášnivě líbat. Hannah s mumlavým „tady nemůžeme zůstat“ se nakonec zvedla, pomohla mu vstát a oba těsně přitisknuti k sobě došli do jejího bytu.
„Jsem tak špinavá,“ povzdechla si.
„Co na tom.“
„Měli bychom se vykoupat.“
„To uděláme ráno,“ prohlásil Bal a znovu se pokusil vzít ji do náruče. Tenhle pokus se mu zdařil. Odnesl ji na postel. Jakmile kolem něj začaly poletovat kusy jejího oblečení a přistávaly na různých částech nábytku, strhal ze sebe to svoje a v mžiku se na podlaze válely jeho džíny, spodky, svetr a košile. Než stačil zhasnout a vlézt si do postele vedle ní, už tvrdě spala. Přitiskl se k ní s paží ovinutou kolem jejího pasu a usmíval se do tmy. Celé dlouhé týdny ji odmítal a teď, když ji chtěl – víc než to, doslova po ní prahl – odmítla ona jeho.
Ale brzy nastane ráno.
* * *
Jakmile bylo Normanu Arlenovi přečteno sedm bodů obžaloby a zůstal ve vyšetřovací vazbě, Wexford a Burden vyšli z budovy soudu a přes ulici zamířili k policejní stanici. Po sněhu, dešti a nakonec za svítání i krupobití nastalo docela jasné ráno, oteplené bledými slunečními paprsky. Na ulicích dosud nevyschly louže a teď se leskly v slunci.
„Co uděláte s Bhattacharyou?“ zajímalo Burdena.
„Už jsem udělal. Nic. Vynadal jsem mu, to je všechno. Zachránil ji. Nebýt jeho, byla by teď pravděpodobně mrtvá. Doufám, že vděk nějak nenaruší jejich vztah.“
Burden nechápal.
„Určitě znáte ten starý vtip. Proč mě tolik nenávidí? Nikdy jsem mu neprovedl nic dobrého.“
Burden změnil téma. „Vzpomínáte si na den, kdy jsme se tak nadlábli tou smaženinou? Rád bych tam znovu zašel. Ne na vajíčka a hranolky, ale na kafe s pořádnou dánskou buchtou.“
„Já bych neměl,“ zaváhal Wexford, „ale půjdu s vámi. Pro samou únavu jsem ani nesnídal.“
Ne že by ta obrovská umaštěná lžíce v Queen Street vypadala vábněji než při předchozí příležitosti, ale tentokrát tady měli mnohem větší výběr. Žasli nad tolika druhy lahodně vonící kávy a nemohli se rozhodnout, co k ní, zda dánskou kynutou buchtu s polevou nebo jakýsi florentský zákusek.
„Zvláštní, co,“ ušklíbl se Wexford, jakmile se posadili ke stolku u okna, „že všichni tomuhle moučníku říkají dánská buchta, jen Dánové ne.“
„Jak tedy?“
„Vídeňský chléb.“
„Proč?“
„Bůhví proč,“ pokrčil rameny Wexford. „musí pro to existovat nějaký důvod, ale nevím jaký.“
„Tohle nás nemusí zajímat, radši přejděme k věci. Slíbil jste, že mi všechno povíte, a zatím jsem se od vás dozvěděl jen o Arlenově spoustě hříchů. Chcete říct, že už víte všechno? Že celou tu věc máte v kupě?“
„Ano, ovšem. Mám rád kávu s čokoládou navrch, i když mi to asi nedělá dobře.“ Wexford usrkl čepici čokoládové pěny, postavil šálek a po kratičké odmlce spustil.
 
„Všechno začalo po smrti první ženy George Marshalsona, když Amber bylo sedm. Nebo spíš teprve když se znovu oženil. Diana zdědila po prvním manželovi dům v hodnotě dvou milionů a cenné papíry zhruba za čtyři miliony. Proč se provdala za Georgea, je pro mě záhadou. Zřejmě ho milovala. A možná si myslela, že si s Amber postupně na sebe zvyknou. George určitě doufal, že v ní Amber nalezne druhou matku. Ani jedno, ani druhé se nestalo. Amber Dianu od počátku nesnášela. Nevíme, kolik úsilí Diana vynaložila, aby si ji získala, ale všechno bylo bezúspěšné. George svou dceru zbožňoval a taková opičí láska nemůže přispět k utužení vztahů mezi manželi.
Amber byla moc hezká, chytrá a temperamentní dívka. Samozřejmě si našla přítele a otěhotněla. George a Diana se to dozvěděli, až když byla v pátém měsíci. Vlastně bych měl upřesnit, že to zjistila Diana. Diana to na ní poznala. Vědět to dřív, oba by jí poradili, aby šla na potrat. Déle než rok předtím brala antikoncepci, protože měla v úmyslu dokončit studium na střední škole a třeba se dostat i na univerzitu. Jaké teď měla vyhlídky?“
Burden ho přerušil. „Kolik jí tehdy bylo? Sedmnáct?“
„V červenci sedmnáct a Brand se narodil v září. Záhy bylo jasné, že nemá v úmyslu přerušit školu. Ne, vrátila se tam a dítě nechala doma s Georgem a Dianou, což znamenalo, že se o něj musela postarat Diana. Muž, jak známo, chodí do práce a žena… se stará o domácnost a o všechno, co k tomu patří.“
„Tohle dobře znám,“ poznamenal Burden, kterému první žena zemřela a o osiřelé děti se starala jeho sestra, za ne vždy příznivých okolností.
„George pomáhal jen tím, že občas dítě pohlídal,“ pokračoval Wexford. „Amber se přihlásila do autoškoly a v únoru následujícího roku získala řidičák. Oddaný tatíček jí okamžitě koupil auto. Zato její méně oddané nevlastní matce zůstal na krku Brand. Snažila se mu sehnat chůvu – mohla si to dovolit – ale z nějakého důvodu to nevyšlo, a tak byla nucena nechat zaměstnání.
Přibližně v té době, v zimě po Brandově narození, Amber začala navštěvovat klub Bling-Bling. Jezdila tam vlastním vozem až do konce června. Do stejného klubu chodili i její přátelé, Ben Miller a Lara Bartlowá, a ta tam jednou večer přivedla svou sestru Megan. To, co řeknu teď, se dohaduju, ale ty dvě dívky se s největší pravděpodobností bavily o svých dětech, o Brandovi, žijícím u Amber, a o dítěti, které Megan porodila před třemi lety a hned ho dala k adopci. Při té příležitosti, nebo možná později, Megan vyrukovala s nápadem stát se náhradní matkou. Ne že by obě dívky měly moc společného, společensky i po stránce vzdělání se od sebe hodně lišily, ale každá měla to, co Megan nazvala ‚kvalifikaci‘.
Potřebovaly se dozvědět něco víc o problematice náhradních matek a k tomu jim mohl nejlíp pomoci internet. Megan nevlastnila počítač, ale Amber ano, nebo aspoň k němu měla přístup. Požádala Johna Brookse, aby jí ukázal, jak se hledá na webových stránkách. Soudím, že John Brooks našel několik webových stránek s touhle tematikou a mezi nimi i ten sussexský kroužek – SOCC.“
„Určitě se jí zeptal, nač to potřebuje?“
„Proč určitě? Myslím, že o tyhle záležitosti měl sám velký zájem, už kvůli své ženě. Gwenda Brooksová si přála dítě. A možná i on – tenkrát. Pamatujete, že k tomuhle došlo dávno předtím, než potkal svého přítele, nebo si už třeba uvědomil svou odlišnou sexuální orientaci. O tom, co se dozvěděl na webových stránkách, řekl své ženě a ta kontaktovala SOCC, a tudíž Normana Arlena a cestovní kancelář Miracle Tours. To ostatní, jak se říká, už je historie.“
„Amber a Megan odjely do Frankfurtu,“ ozval se Burden. „Vykonaly tu inseminaci, či jak se to nazývá, v hotelu Zum vier Pferden – nebo k tomu ani nedošlo, ale ony tvrdily, že ano – vybraly si ‚zálohu‘ a vrátily se domů, kde se jim možná podařilo oblafnout jiné muže prohlášením, že otěhotněly s nimi. K Meganině těhotenství mohl opravdu přispět König-Hensel. Dokázat by se to ale dalo pouze testem DNA. Ovšem spíš to byl výsledek normálního sexuálního aktu s nějakou její náhodnou známostí nebo dokonce s tím udatným Prinsipem ohánějícím se svou sterilitou.“
Wexford dopil kávu a lítostivě se zahleděl na kresbu vytvořenou hustým lógrem na dně šálku. S povzdechem pokračoval: „Ale tohle všechno nebylo relevantní, Mikeu. Celá ta surrogační problematika, ten švindl a krutá zrada. Strávili jsme na tom dlouhé týdny a utratili spoustu peněz daňových poplatníků. Vy jste lovil pachatele ve společenské spodině, hledal drogové kontakty – a nic nenašel.“
„Ale zjistil jsem, že cena kokainu šla rapidně dolů, a že teď jedna dávka nestojí víc než šálek cappuccina.“
„Vážně?“ Wexford se nad jeho slovy na okamžik zamyslel, než pokračoval. „Jediné, co z toho bylo pro nás trochu k užitku, je fakt, že se ty dvě dívky znaly. Nic jiného. Musím bohužel přiznat největší falešnou stopu ve své kariéře, a sice ten švindl s Ambeřiným a Meganiným náhradním mateřstvím. Ani jedna z těch dívek nebyla zabita kvůli svému rozhodnutí stát se náhradní matkou nebo proto, že pod falešným předstíráním od někoho vzala peníze. Tohle mohl být trestný čin, ale ne ten, který jsme vyšetřovali.“
„Chcete říct, že Megan přišla o život, protože znala Amber, ale proč zabili Amber?“
„Protože přijala nabídku Vivien Hillandové na byt na londýnském předměstí. Kdyby ji odmítla, mohla být dnes naživu, a kdyby žila ona, žila by i Megan. Ale Amber nabídku přijala. Jak jinak? Která mladá žena v její situaci by odmítla?“
„Jedno nechápu,“ promluvil Burden, „proč jí nějaký byt nekoupili manželé Marshalsonovi. George je na tom finančně dobře a Diana je bohatá. Troufám si říct, že jejich finanční situace je přinejmenším stejně příznivá jako Hillandových.“
„To je pravda, ale George by se možná rád zbavil Branda, ovšem za žádnou cenu nechtěl ztratit dceru. Tohle by bylo něco jiného než studium na univerzitě. Kdyby se přestěhovala do nového bytu, který by jí koupil, sotva by ji ještě někdy uviděl. Uvažte: první pokus zbavit ji života se udál týden poté, co přijala nabídku Hillandových. Bylo to čtyřiadvacátého června a týden nato dovršila osmnáct. I tohle je irelevantní, přesto jsem si dlouho myslel, že by nemuselo být.“
„Ten pokus provedl Rick Samphire, je to tak?“ zeptal se Burden, když zaplatil účet.
„Samozřejmě,“ přikývl Wexford. Vyšli z kavárny do nečekaně teplého slunečného dne. „Ale jeho nápad to nebyl, ani k tomu neměl motiv. Někdo ho na to najal a zaplatil mu. V tomhle případu hráli úlohu tři vrazi, Mikeu, kromě spolupachatelů Arlena, Lawsona a dost naivního Frye. Teď se vrátíme k nám, dám svolat ty lidi z týmu, co právě někde venku neslouží naší vděčné veřejnosti, a dopovím vám, jak to všechno bylo.“
 
Shromáždili se v jeho kanceláři. Dostavil se i Damon Coleman a vypadal, že snad usne vestoje. Musel se zeptat, zda si smí sednout, a Wexfordovi došlo, že má i ostatní vybídnout, aby se posadili. Detektiv seržant Goldsmithová a detektiv konstábl Bhattacharya, ačkoli se jejich chování nedalo naprosto nic vytknout, stáli blíž u sebe, než bývá běžné ve společnosti, tím méně při pracovním styku. Byli by si rádi sedli jen v případě, kdyby se mohli držet za ruce. Karen Malahydeová z nich nespouštěla sentimentální pohledy, ale Barry Vine je ignoroval. Nejspíš si ničeho nevšiml, se vší pravděpodobností si přehrával v hlavě tu šílenou scénu z Lucie di Lammermoor. Ostatní seděli vzadu a na jejich tvářích tkvěl výraz naděje smíšený s obavami.
„Chci vám všem poděkovat,“ začal Wexford, „za dobrou práci a úsilí, které jste věnovali tomuhle případu.
Postupovali jsme dost pomalu. Hledat odpověď jsme začali před téměř čtyřmi měsíci, ale po důkladné a náročné práci jsme konečně dospěli ke konci. Za to máte můj vřelý dík.“
Skončil a pak už se nedalo zjistit, kdo první zvedl dlaně k potlesku. Na Burdenovi, který se dost vlažně přidal k ostatním, bylo vidět, že tu reakci neschvaluje. Podle jeho názoru to byla jen součást přehnaného zdvořilostního podkuřování maskujícího vnitřní bezduchost. Bylo to něco, jako když lidé pokládají květiny v celofánu na hroby cizích lidí. Jestli měl Wexford stejný názor, pak to z jeho neproniknutelného výrazu nebylo nijak patrné.
Šéfinspektor Wexford vyčkal, až nastane ticho. „V tomhle případu hráli roli tři vrazi, nejen bratři Samphireovi,“ pokračoval. „Pojďme rovnou k tomu čtyřiadvacátému červnu, k svátku sv. Jana, kdy Rick Samphire zaparkoval svůj vůz v yorstoneském lese a lesem prošel k yorstoneskému mostu; v batohu na zádech táhl betonový blok, který sebral někde na staveništi. Přes normální oděv měl fleecovou bundu s kapuci. Nebylo chladno, takže si ji asi natáhl na hlavu, aby ho nikdo nepoznal. Na krátkou vzdálenost muži s kapuci vypadají skoro stejně.
Rick měl shodit ten kus betonu z mostu v okamžiku, kdy Amber Marshalsonová pod ním projížděla ve své stříbrné hondě. Neměl žádný motiv. Dělal prostě to, zač byl placen: jeho úkolem bylo Amber zabít. Ale jelikož patřil k lidem, co doslova přitahují neštěstí, a navíc byl nemotora, který neudělá nikdy nic pořádně, popletl to. Kapitálně to zvoral. Zasáhl nesprávné auto, spletl si stříbrnou hondu s šedivou, za jejímž volantem seděl James Ambrose. Mavis Ambroseová podlehla těžkým zraněním. Tohle byla první vražda.
I těžkopádný Rick určitě poznal, že trefil jiné auto. Než uprchl z místa činu, stačil ještě zahlédnout Amber živou, třebaže v hrozném šoku. Vrátil se zpátky cestou, kterou přišel, a když se přiblížil k místu na lesní mýtině, kde nechal svůj vůz, zahlédla ho Megan Bartlowá jedoucí domů na kole z babiččina domku. Jestli viděl on ji, to nám neřekl. Když o tom teď přemýšlím, asi viděla muže v kapuci, ale zahlédla ho jen z profilu ve světle lampičky na svém kole.“
Karen zvedla ruku jako na tiskové konferenci. „Copak je, Karen?“
„Určitě uviděl to její světýlko, pane? Tehdy už musela být v tom lese hluboká tma.“
„Chcete říct, že když se pokusil zabít jednu dívku, proč by nezabil i tu druhou, která ho viděla? Myslím, že tohle neměl v úmyslu. Jeho úkolem bylo zabít Amber Marshalsonovou. Zabít někoho jiného bez bratrova svolení by nebylo v pořádku. Rick si uvědomil, že Rossovi by se to nelíbilo. Myslím, že způsob zabití nechal Ross na něm. A Ross by nikdy nepřišel s tak riskantní metodou. Znamenalo to udeřit a neminout cíl. Rick sice udeřil, ale zasáhl nesprávný cíl.
Za vším ovšem stál Ross Samphire. Ricka k tomu činu přiměl, i když Rick peníze nedostal od něho. Zní to sice paradoxně, ale Ross bratrovi nabídl, aby zabil Amber čistě z bratrské lásky. I tentokrát, jako mnohokrát v minulosti, mu přihrál práci. A dobře zaplacenou práci. Dostal pět tisíc liber. Ale Ross si bohužel dost dobře neuvědomil, jak je jeho bratr neohrabaný a náchylný k věčným průšvihům. Láska často nevidí vady na milované osobě.
Ross neměl nikdy oplétačky se zákonem. Tedy nikdy nebyl trestán. Nikdy ho při něčem nechytili. Ale nic bych za to nedal, že se on i jeho bratr dopouštěli menších přestupků. Ross určitě dlouho znal Normana Arlena. On a Rick s ním chodili do školy. Proto se s Arlenem domluvili, že Rickovi poskytne alibi na ten svatojánský večer. Jak nám bylo řečeno, on a Rick pili a později večeřeli U mořské panny přesně v tu dobu, kdy Rick shazoval z mostu ten betonový blok.
Bylo nepochybně třeba ten pokus opakovat. Ostatní se k takovému činu neměli. Rick si už odseděl dva tresty za ublížení na těle. Na rozdíl od Rosse Rick věděl, co je násilí, takže to musel být on, kdo se o to znovu pokusí. Tentokrát se mu to podařilo. Jedenáctého srpna. Chvíli před druhou po půlnoci Ben Miller vysadil Amber na rohu Mill Lane, Brimhurst Prideaux. Rick ve své fleecové bundě s kapuci opět zaparkoval na skrytém místě a čekal na ni.“
„Jak věděl, že pojede v tu dobu, pane?“ zajímalo Damona Colemana, který měl spoustu zkušeností s čekáním na lidi před domy a na rozích ulic.
„Byl informován,“ odpověděl vrchní inspektor. „Řekl mu to Ross, který si vzal za úkol všechno zjistit. Získal dokonalé informace, kdy přesně Amber projede pod mostem. Teď bratrovi oznámil přibližný čas návratu Amber z klubu Bling-Bling. Jak víme, tentokrát se to Rickovi povedlo. Někdo ho ale zahlédl. Lydia Burtonová spatřila nějakého muže v kapuci, jak jde po travnatém okraji silnice, když šla o půlnoci věnčit psa. Teď si možná pomyslíte, že je dost zvláštní, proč se nám o tomhle zmiňovala, pokud neměla nějaký vedlejší motiv. Uvidíme.“
Damon se přihlásil o slovo. „Byla v tom triu třetím vrahem, pane?“
„Chytil jste se toho, co? To ale teď nechrne stranou a položme si otázku, proč Rick nevzal z kapsy Ambeřina saka těch tisíc liber. Odpověď pravděpodobně zní, že dělal jen to, co mu Ross nařídil, a bratrovy instrukce nezahrnovaly příkaz, aby Amber obral o majetek. Taky nevíme, kdo jí ty peníze dal, víme jen, že to byla platba za souhlas stát se náhradní matkou. Zřejmě se jednalo o nějakou členku toho kroužku bezdětných, jehož hnacím motorem byl Norman Arlen. Ale Arlen s tím neměl přímo co do činění a neměl ani nic společného s Ambeřinou vraždou. A tady přichází na scénu Stephen Lawson. Ani on, Damone, není váš třetí vrah – nepřipomíná vám to něco z Macbetha?“
Jejich nechápavě zdvořilé obličeje prozrazovaly, že žádný z nich neměl ani ponětí, zda tohle má či nemá něco společného s Macbethem. Nemělo smysl lkát nad ztrátou povědomí národní kultury. Ztratilo se, aby se zřejmě už nikdy nevrátilo. „Stephen Lawson možná pracuje pro charitu jako takzvaný fund-raiser. Ale taky se angažuje nebo angažoval pro Normana Arlena. Dostal zaplaceno, aby si vymyslel tu historku o setkání s Rickem a jeho údajně nepojízdným vozem na silnici ze Sewingbury do Pomfretu. To, že se setkal s Rickem, byla lež, ale ostatní se zakládá na pravdě.
Musíme předpokládat, že Rosse úspěch jeho milovaného bratra potěšil. Když příště vzal svou milenku do toho Fryova ‚nevěstince‘, nepochybně se jí tím pochlubil. Za peníze hodnota, zřejmě prohlásil. Všichni teď mohli být spokojeni, všichni čtyři dostali, co chtěli – jestli Arlenovi z toho nic nekáplo, pak měl aspoň zadostiučinění ze zlého skutku, ze spáchání zla, což bylo jeho oblíbené zaměstnání. Všechno jim mohlo vyjít nebýt Megan Bartlowé.“
Wexford se ostatním stručně zmínil o tom triku, který sehrála Amber a Megan. Burden už podrobnosti znal, ale vyslechl si je znovu. Vrchní inspektor pokračoval: „Megan hned nedošlo, co viděla v yorstoneském lese. I když si v novinách přečetla zprávu o tom betonu shozeném z mostu a o smrti Mavis Ambroseové, nedávala si tuhle tragédii nijak do souvislosti s Amber, jen si uvědomila, že Amber řídila ten druhý vůz. Ale po Ambeřině smrti si dala dvě a dvě dohromady. Toho muže s kapuci v yorstoneském lese nepoznala, ale zakrátko, možná za dva tři týdny, šla s otcem po jedné sewingburské ulici a oba si všimli, jak z vozu vystupuje Ross Samphire a vchází do svého domu. Megan ho zahlédla z profilu a možná zezadu. Ten muž v lese měl na hlavě kapuci a venku už se stmívalo. Jediné světlo vydávala její lampička na kole. Myslím, že ho viděla jen z profilu. I Rosse spatřila jen z profilu. Ross má hřívu tmavých kudrnatých vlasů a vypadá zdravě, kdežto Rick ne. Ale pamatujme, že byli dvojčata. Identická dvojčata. Kdysi vypadali přesně stejně, oba nepochybně měli husté tmavé vlasy, jasné oči a pěknou pokožku. Čas, vězení a kouření a pravděpodobně i nevhodná strava si na Rickovi vyžádaly svou daň a před tímhle osudem ho jeho bratr nedokázal zachránit. Megan uviděla Rosse, nikoli Ricka. Spatřila ten samý profil, jaký měl onen muž v lese, ale teď bez kapuce a v jasném denním světle. Pro ni to byl jeden a ten samý muž.
Nevím, jak se s ním zkontaktovala, ale znala Rossovu adresu. Možná, když ho pak někde zahlédla, šla za ním, řekla mu, že ho poznala, a vyhrožovala mu policií. Ross mohl namítnout, že si ho s někým spletla, ale tím by prozradil své dvojče, svého milovaného bratra. Megan tudíž musela zemřít, ovšem tentokrát se Ross neodvážil svěřit tenhle úkol Rickovi. Kdyby to zpackal, druhá šance už by se nenaskytla. Nezbývalo, než aby to provedl sám. Možná si řekl, že to je první krok, na kterém záleží. Ať už to bylo jakkoli, zařídil si schůzku s Megan na Victoria Terrace, kde měl záhy provádět opravy interiérů těch domů.“
Hannah zvedla ruku. „Proč tam, šéfe?“
„Mám skoro chuť dát tu nejsnazší odpověď – a proč ne? Ale nemohl se s ní sejít někde v otevřeném prostoru za bílého dne, kde by je mohli vidět. Po setmění by nepřišla. Měla by příliš velký strach. Přece nemohl k ní domů nebo ona k němu. Když navrhl Victoria Terrace, zřejmě jí to vyhovovalo. Vzpomeňte si, že to šla omrknout večer předtím, a nepochybně si řekla, že se tam bude pohybovat dost lidí, takže se nemusí ničeho obávat.
Co se týče Rosse, ten v osm ráno přišel do staré bankovní budovy s Rickem a Colinem Fryem. Colinovi uložil práci v horním patře – měl malovat stěny – a co bylo důležité, od rozdělané malby nemohl v půli odejít. Jakmile začal, musel dodělat celou stěnu. Ross si ho takhle pojistil. Sám se pohyboval v přízemí s Rickem. Deset minut před devátou skočil do auta zaparkovaného na bankovním nádvoří, dojel do Stowertonu, sešel se s Megan a zabil ji. Její tělo nacpal do skříně a odjel zpátky. Celá akce mu mohla trvat tak třicet, čtyřicet minut.
Colin Fry ho neviděl odejít, protože se plně soustředil na svou malířinu. Proč Ross strčil Meganino tělo do skříně? Rozhodně ho nemohl vynášet ven za bílého dne – a uvědomte si, k té vraždě došlo mezi půl desátou a desátou dopoledne. Ještě nevím, proč ho tam nechal, ale domnívám se, že požádal Ricka, aby ho po setmění někam odklidil. Rick byl sám, a tohle považuju za důležitý faktor.
Ross měl manželku a dvě děti. Řídil podnik. Měl i přítelkyni, která pro něj byla určitě moc důležitá, když to kvůli ní nechal zajít až tak daleko. Ale Rick byl osamělý. Nikdo se o něj nestaral. V té době ho nikdo nepodezíral. Rick byl neohrabaný lajdák, navíc náchylný k věčným trablům. Ross ho možná přesvědčil, jak je důležité zbavit se Meganina těla. Kdyby se ukrylo nebo někde pohřbilo, třeba by se celé měsíce nenašlo a nikdo by ho pak nespojoval s Amber. Ale Rick se jeho instrukcí nedržel.
Proč ne? To nevíme – zatím. Třeba nevěděl, jak nebo kam. Možná se o vhodném místě a prostředcích rozhodoval příliš dlouho a dny plynuly. Tělo začalo zapáchat. Došlo k rozkladu. Možná jen neměl odvahu se ho dotknout, vyndat ze skříně, a řekl si, že ten puch časem vyvane; později bude v tom domě pracovat Ross a Colin Fry, takže Meganiny ostatky může odklidit Ross sám.
Teď si všichni uděláme přestávku na kávu a za čtvrt hodiny budu pokračovat.“
 
Wexford zatelefonoval do kanceláře asistenta vrchního konstábla, aby si s ním dojednal schůzku. Pokud možno ještě ten den. Setkání bylo domluvené na čtvrtou odpoledne. Kávu si vypil o samotě a v tichu. Přemýšlel o různých možnostech, spekuloval, jak by to asi dopadlo, kdyby Rick Meganino tělo odstranil a pohřbil. Dodnes by se třeba nenašlo. V tom případě by je nikdy nenapadlo dát ty dvě dívky do vzájemné souvislosti, švindl s náhradními matkami by se nikdy neprovalil a nepřišlo by se na podvod Normana Arlena.
Na okamžik prodlel v myšlenkách u Sylvie a jejího nového děťátka. Holčička se bude jmenovat Mary Fairfaxová. Pěkně to znělo. Dora už se začala kochat nadějí, že by se Sylvia a Maryin otec mohli dát znovu dohromady. A tím by holčička měla otce, který by s ní žil, což bohužel v poslední době nebývá obvyklé. Wexford znovu zabředl do problematiky dětí. Teď ale jeho prioritou musí být tenhle případ a průběh vyšetřování je třeba uspokojivě vysvětlit, nejdřív jeho týmu a poté asistentovi vrchního konstábla; pak je třeba se zamyslet, co bude dál s těmi ubohými dětmi, jichž se celá tahle žalostná kauza týkala, s africkými dětmi bez matek – bylo tu i Meganino dítě, které dala k adopci, i to, které Megan nikdy nedonosila. A co děti, po nichž tolik toužily dvě německé dvojice a Gwenda Brooksová? A nakonec sám malý Brand. Vrátil se k čekajícímu týmu. Ještě než začal, zvedla se jedna ruka.
„Kdo je ten třetí vrah, pane?“ nemohl se už dočkat Barry Vine.
„Vyčkejte, brzy se to dozvíte,“ uklidnil ho Wexford. „Nejdřív se chci vrátit k Amber Marshalsonové,“ pokračoval. „To, co teď řeknu, budiž výstrahou vám, kdo sice ještě děti nemáte, ale budete je mít. George Marshalson dopřál své dceři všechno, co chtěla, včetně nové matky. Diana vlastní děti neměla, třebaže jí věk dosud umožňoval je mít, ovšem George si už žádné potomky nepřál. Měl tu svou jedinou holčičku, která mu připadala tak dokonalá, že žádná jiná by se jí nevyrovnala. Diana se možná snažila děvčeti nahradit vlastní matku a dát jí to, na co má každé dítě právo a co George jako otec nesplňoval: nikdy ji nepokáral, jak to dělávají matky, nebyl pro ni ideálním vzorem, ani učitelem, ani důvěrníkem, když neměla žádného sourozence, třeba starší sestru. Diana ale se svou výchovou pohořela, vysloužila si jen Ambeřinu nenávist.
Dceřino těhotenství muselo značně otřást Georgeovým obdivem k ní, ne-li dokonce láskou. Ale možná ne. V jeho očích byl jediným viníkem Daniel Hilland. George byl přesvědčený, že ji Daniel když ne přímo znásilnil, pak rozhodně svedl. Já si nemyslím, že Brandovo zrození vyvolalo u jeho matky nějak zvlášť traumatický šok. V jejích kruzích mít dítě ještě před dovršením plnoletosti se chápalo jako úžasné in. Nebo cool, jak se teď ustálilo mezi mládeží.“
„Hardcore,“ kvíkl Damon.
„Ano, díky, detektive konstáble Colemane. Amber ani nemusela přerušit studium. Ta nenáviděná Diana, s níž předtím skoro nemluvila, se jí teď náramně hodila jako baby-sitter a chůva na plný úvazek. Proč Diana neodešla?
Proč tu rodinu jednoduše neopustila? Georgea už přece nemilovala, a to nemluvím o její nechuti k Amber. Měla své vlastní peníze, spoustu peněz, aniž musela pracovat. Přesto to neudělala. Zůstala a starala se o Branda. A zdálo se, že Amber se pravděpodobně vrátí na univerzitu a po ukončení studia půjde do práce. Brand zůstane u Marshalsonových a Amber třeba odjede do Londýna nebo Ameriky či někam do Evropy – nebo se dokonce provdá za muže, který její dítě nebude chtít.
Pak přišla nabídka bytu na londýnském předměstí od manželů Hillandových. Nikoli ta nabídka, nýbrž její přijetí mělo za následek, jak byste to vyjádřil vy, Barry, ‚podepsání vlastního rozsudku smrti‘. Kdyby ji Amber odmítla, dodnes tady je. Ale řekla ano.“
Rozhlédl se po všech těch obličejích, které na něj zmateně civěly, kromě jednoho, jemuž už všechno došlo, a tím náhlým poznáním se dotyčná osoba až roztřásla. „Ach můj bože,“ zašeptala Hannah.
„Ross Samphire udržuje milostný poměr. Jeho tolik proklamovaný šťastný rodinný život byla jen zástěrka, kterou si chtěl zachovat image. Viděli jsme Rosse odjíždět z Mill Lane a pak jsme zahlédli Lydii Burtonovou, jak stojí u svých vrátek. Protože jsme věděli, že Lydia Burtonová, jak se říká ‚někoho měla‘, jednu chvíli jsme usoudili, že jejím přítelem je Ross. Ale to by znamenalo, že jedenáctého srpna o půl jedné v noci byl Ross vlastně v Mill Lane, v místě, kde by se v žádném případě nezdržoval v době, kdy jeho bratr měl spáchat tu vraždu. Kromě toho, proč by Ross s Lydií ke své schůzce použili byt Colina Frye, když Lydia byla svobodná žena s vlastním domem?
Ne, Rossova přítelkyně sice bydlela v Mill Lane, ale nejmenovala se Lydia Burtonová. Jednalo se o zámožnou vdanou ženu, která si rozhodně nepřála, aby se její tajný vztah dostal na veřejnost, protože se nechtěla rozvádět. Dianě Marshalsonové záleželo na udržení její milostné aférky pod pokličkou, ale ještě mnohem víc jí záleželo na něčem jiném, a přála si to tak moc, že se neštítila dát někoho zabít a za tu vraždu zaplatit.“
Wexford se odmlčel a znovu se zadíval na šokované obličeje kolem sebe, všechny kromě detektiva seržanta Goldsmithové. Pokračoval: „Po celou dobu vyšetřování tohoto případu jsme hledali důvod. Proč? Co bylo motivem k vraždě Amber? Amber měla v úmyslu odejít od rodiny, vzít si s sebou dítě, které bylo pro Georgea a Dianu zdánlivě takovým břemenem, a odvézt ho do Londýna. Marshalsonovi by ho možná už nikdy neviděli. Proč se tedy rozhodla k tak děsivému kroku ji zabít? Třeba to nebyl Dianin nápad. Mohl s tím vyrukovat Ross. Ale Diana přinesla Rossovi peníze, aby je předal svému ubohému bratrovi, tak pronásledovanému osudem.
Proč? Diana dokázala být výbornou herečkou, když si stěžovala, že jí Amber hodila na krk péči o Branda. Nikdo by neuhádl, co doopravdy cítila; se svým prvním manželem neměla děti a vinu za svou bezdětnost svalovala na něj. George už děti nechtěl. Stárla a pomalu přestávala být ve věku, kdy mohla mít vlastní dítě. Zato ho měla Amber, a osud tomu chtěl, aby se Diana o chlapečka starala a vychovávala ho. Zpočátku jí péče o Branda mohla být jen přítěží, ale ne dlouho. Záhy si ho zamilovala. Zbožňovala ho jako vlastní děcko. Není divu, že k němu nenajala chůvu. A Brand jí prakticky patřil. Stal se prioritou jejího života. Jeho matka k němu sice nebyla lhostejná, ale byla ještě příliš mladá a své mateřské povinnosti si nebrala nijak vážně k srdci. Co by s ním bylo bez Diany? Ta ho milovala – stejně jako její manžel miloval Amber.
Ale Amber měla v úmyslu odejít. Odstěhovat se do Londýna a dítě vzít s sebou. Zvláštní situace, co? George si přál, aby Amber a Brand zůstali, protože chtěl Amber, a Diana si přála totéž, jen s tím rozdílem, že chtěla Branda. A Ambeřiným cílem bylo odejít, protože byt v Londýně pro ni znamenal svobodu, život a vzrušení.
Diana tudíž předala peníze Rossovi a ten je dal Rickovi za to, že Amber zabije, aby si Diana mohla ponechat milovaného kloučka Branda.“ Wexford domluvil, obešel svůj stůl a posadil se. Odolal pokušení složit hlavu do dlaní a pronesl poslední slova svého vysvětlení. „Láska neomlouvá všechno. Neomlouvá nic. Tohle byl ten nejhorší a nejohavnější motiv – a míním ohavný v tom starém slova smyslu, Damone – k vraždě, jaký jsem kdy poznal. Tak vypadá skutečné zlo. Na nic se neohlíží.“
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Ruth Rendellová
 
Ruth Rendellová se narodila v roce 1930 v jižním Woodfordu v Londýně jako dcera dvou učitelů. Po ukončení školy pracovala nejprve jako novinářka, pak se začala cele věnovat psaní.
První román Ruth Rendellové (From Doon with Death, česky Smrt má jméno Doon) vyšel před téměř čtyřiceti lety. Za tu dobu se z ní stala snad nejplodnější autorka anglických detektivek – na svém kontě má přes padesát titulů. I vzhledem k tomu je obdivuhodné, že každý její příběh je neopakovatelný, neotřelý, každá zápletka výjimečná a překvapivá. Tituly Ruth Rendellové se dají roztřídit do tří skupin.
Nejpočetněji jsou zastoupeny romány s oblíbeným inspektorem Wexfordem, kterému Rendellová dala příležitost k vyřešení případu celkem sedmnáctkrát. Reg Wexford je chytrý, duchaplný, vtipný a spolehlivý detektiv s vyrovnaným rodinným zázemím, má jasnou hlavu a bystrý úsudek; Wexford je zkrátka zástupcem té nejklasičtější anglické formy.
Tento pohled brzy Rendellová obohatila o psychologické prvky. Začala psát napínavé psychologické romány plné očekávání, netypických lidských osudů a setkání, která v mnoha případech končí katastrofou.
Rendellová psychologickou polohu tvorby ještě rozvinula – tentokrát pod pseudonymem Barbara Vine. Tituly podepsané tímto jménem jsou ještě obsáhlejší a spletitější – kořeny příběhů sahají často až několik generací do dávno zapomenuté minulosti, životy hrdinů jsou předurčeny osudem, z jehož sevření se nikomu nedaří uniknout.
 
• Ruth Rendellová získala za svou tvorbu mnohá ocenění:
• v roce 1976 jí asociace CWA (Crime Writers‘ Association, Sdružení autorů detektivních příběhů) udělila za román A Démon in My View (Podoba ďábla) Zlatou dýku za nejlepší detektivku roku, v roce 1985 získala Stříbrnou dýku za The Three ofHands (Čas všechno zahojí),
• v roce 1986 jí asociace CWA udělila Zlatou dýku za román Live Flesh (Smrt zaživa), totéž prestižní ocenění získala o rok později za psychologický příběh A Fatal Inversion (pod pseudonymem Barbara Vine) a v roce 1991 za King Solomons Carpet,
• v roce 1990 získala Literární cenu Sunday Times a Diamantovou dýku za celoživotní přínos detektivnímu žánru – snad nejcennější ocenění, které lze na tomto poli vůbec získat.
 
Její knihy byly přeloženy do pětadvaceti jazyků. Ruth Rendellová je vdaná, má jednoho syna a dvě vnoučata. Žije v Londýně.
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